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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio derivati dallinosservanza
delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa e concepita per
[aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed € destinata al solo uso
domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni

per l'uso, la manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

*  E'importante conservare tutfi i manuali che accompagnano il
prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

*  leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sulluso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o
sulle condotte di scarico.

*  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con [installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori

opzionali fomiti solo in alcuni modelli o particolari non fomiti, da

acquistare.

& Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L’'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di etd non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative alluso
sicuro dell'apparecchio e alla comprensione
dei pericoli ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con l'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini  senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
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altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato
nelle  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare
solo il tipo lampada indicato nella sezione
manutenzione /sostituzione lampada di
questo manuale.

L'impiego di fiamma libera € dannoso ai filtri
e puo dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controlio
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura €
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare [lapparecchio alla rete
elettrica  finché  linstallazione non &
totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di
sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi
attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.

+ Laria aspirata non deve essere
convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

A AVVERTENZA! La  mancata
installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni  pud
comportare rischi di natura elettrica.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di
lampade correttamente  montate  per
possibile rischio di scossa elettrica.



* Mai utilizzare la cappa senza griglia
correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano
di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

* Utilizzare solo le viti di fissaggio in
dotazione con il prodotto per linstallazione
0, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

* Utilizzare la lunghezza corretta per le viti
che sono identfficati nella  Guida
allinstallazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di
assistenza  autorizzato o  personale
qualificato similare.

A ATTENZIONE! Non utilizzare con un

programmatore,  timer,  telecomando
separato o qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

AN Collegamento Eleftrico

La tensione di rete deve cormrispondere alla tensione riportata
sulletichetta caratteristiche situata allinterno della cappa. Se
prowvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle
nome vigenti posta in zona accessibile anche dopo linstallazione.
Se sprowvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non &
posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa
della rete nelle condizioni della categoria di sovratensione |ll,
conformemente alle regole di installazione.

ATTENZIONE! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il cometio funzionamento,
controllare sempre che il cavo di rete sia stato montato
correttamente.

Installazione

+ La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul
dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da cucina deve
essere non inferiore a 50 cm in caso di cucine elettriche e di 70cm in
caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna teneme conto.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Elecfrical and
Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto
sia smalito in modo corretto, [utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per l'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
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accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. Disfarsene seguendo le nomative locali per lo
smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare lidoneo ufficio
locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il
quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
nome sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un cometto utilizzo
al fine di ridurre Impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare,
accendere la cappa alla velocita minima, lasciandola accesa per
alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la
velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la
funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il
sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando € necessario, ilf
filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filiro del grasso, pulifio
in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e minimizzare i
rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione
indicato in questo manuale.

Utilizzazione

La cappa ¢ realizzata per essere utilizzata in versione fitrante a
ricircolo intemo.

| fumi e vapori della cottura vengono aspirati allintemo della cappa,
filrati e depurati passando attraverso lii filtro/i grassi e ilfi filtrofi al
carbone di cui DEVE essere fomita la cappa.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verficare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla
zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilfi fitrofi al carbone attivo se fomiti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i valnno rimontato/i solo se si vuole
utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verficare che allintemo della cappa non vi sia (per motivi di
trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con viti,
garanzie efc) , eventualmente va tolto e conservato.

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di
pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un tecnico qualificato
per accertarVi sullidoneita dei materiali a seconda del tipo di
parete/soffitto. Lafl parete/soffitto deve essere sufficientemente
robusto da sostenere il peso della cappa.

Montaggio M1:

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e installazione
della cappa deve essere fatta da almeno due o piti persone.



Funzionamento

Per selezionare le funzioni della cappa € sufficente sfiorare i
comandi.

Tasto ON/OFF luce

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) intensiva - durata 5 minuti dopodiché
ritoma allimpostazione precedente.

Tasto di selezione velocita
aspirazione) alta

(potenza di

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) media- quando lampeggia indica la
necessita di lavare o sostituire i fitro al
carbone.Questa  segnalazione € nomalmente
disattivata. Per attivare la segnalazione, escludere
[elettronica premendo per 3 secondi il tasto 0.
Successivamente, premere contemporaneamente
i tasti 1 e 2 per 3secondi, prima lampeggera solo il
tasto 1 poi lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2 ad
indicare [attivazione. Ripetere [operazione per
disattivare la segnalazione, prima lampeggeranno i
tasti 1 e 2 poi lampeggera solo il tasto 1 ad indicare
la disattivazione.

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) bassa - quando lampeggia indica la
necessita di lavare il filtro grassi.

Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione

del’Elettronica - Reset  segnalazione
lavaggio/sostituzione filtri.

OFF MOTORE

Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI

A cappa accesa, dopo aver eseguito la
manutenzione dei filtri, premere il tasto fino al
segnale acustico. Il led lampeggiante 1 (filro grassi)
02 (filtro al carbone) smette di lampeggiare.
ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA

Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
[elettronica di comando della cappa.

Questa funzione pud essere utle durante
foperazione di pulizia del prodotto.

Per reinserire lelettronica  bastera
loperazione.

ripetere

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgersi al
servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec. Iapparecchio
dal’alimentazione eleftrica estraendo la spina e collegatelo poi
nuovamente. Nel caso in cui l'anomalia di funzionamento dovesse
perdurare, rivolgersi al servizio dassistenza.
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI
PER LA PULIZIA! Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON
UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 11-25

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese
con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a
basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filfraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 24

Filtro al carbone circolare

Applicame uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiché girare in senso orario.
Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0 meno
prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia
del fiitro grassi. In ogni caso & necessario sosfituire la cartuccia al
massimo ogni quattro mesi. NON puo essere lavato o rigenerato.

Sostituzione Lampade

La cappa € dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10
volte maggiore delle lampade tradizionali € consentono di rispammiare
i190% di energia elettrica.

Il sistema di iluminazione non & sostituibile dallutente, in caso di
malfunzionamenti contattare il servizio assistenza.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. Al
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires
caused by not complying with the instructions in this manual, is
declined. This appliance is intended to be used in household and
similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and
other working environments; - fam houses; - by clients in hotels,
motels and other residential type environments; - bed and breakfast
type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in

this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

*  Itis important to conserve this booklet for consultation at any
moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information
about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance verify
that there are no damaged all components. Otherwise contact
your dealer and do not proceed with the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

& Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

* Always wear work gloves for all installation
and maintenance operations.

+ This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction conceming use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.

* Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together with
other gas combustion devices or other fuels.
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* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and filters
will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental to
the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains
until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety
measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local
authorities.

* The air must not be discharged into a flue
that is used for exhausting fumes from
appliance buming gas or other fuels.

A WARNING! Failure to install the screws
or fixing device in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.
* Do not use or leave the hood without the
lamp correctly mounted due to the possible
risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively



mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a

support surface unless specifically indicated.

* Use only the fixing screws supplied with

the product for installation or, if not supplied,

purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which

are identified in the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized

service assistance center or similar qualified

person.

A WARNING! Do not use with a
programmer, timer, separate remote
control system or any other device that
switches on automatically.

A\ Electrical connection

The mains power supply must corespond to the rating indicated on
the plate situated inside the hood. If provided with a plug connect the
hood to a socket in compliance with cument regulations and
positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted with a
plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an
accessible area, after installaion, apply a double pole switch in
accordance with standards which assures the complete
disconnection of the mains under conditions relating to over-current
category lll, in accordance with installation instructions.

WARNING! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that the
mains cable is cormectly assembled.

Installation

+ The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the range hood
must be not less than 50cm from electric cookers and 70cm from gas
or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater
distance, this must be adhered to.

+ This appliance is marked according to the European directive
201219/EC - UK SI 2013 No.3113 on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of comrectly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not be
treated as household waste. Instead it should be taken to the
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appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be camied out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection and
recycling of this product, please contact the appropriate department
of your local authorities or the local department for household waste
or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in order
to reduce the envionmental impact: Switch ON the hood at
minimum speed when you start cooking and kept it running for few
minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of
large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only in
extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease fiter(s)
when necessary to maintain a good grease fiter efficiency. Use the
maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to
optimize efficiency and minimize noise.

Use

The hood has been made for use in the interal recirculating filtering
version.

Cooking fumes and steam are aspirated inside the hood, fiitered and
cleaned, passing through the fat filter/s and the carbon filter/s that
MUST be supplied with the hood.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for the
chosen installation area.

+ Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative
paragraph). Thisthese is/are to be mounted only if you want lo
use the hood in the filtering version.

+  Check (for fransport reasons) that there is no other supplied
material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (*), efc.), eventually removing them and keeping
them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types
of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify suitability
of the materials in accordance with the type of walliceiling. The
walllceiling must be strong enough to take the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface
mounting only.

Mounting M1:

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must be
carried out by at least two persons.



Operation

To select the functions of the hood just touch the commands.

2 0% Light key ONIOFF

7p ™. Intensive speed selection key (suction power) -

; “ / duration 5 minutes: the hood sets this power and at
the end of the 5 minutes retums to the previous
setting.

3 High-speed selection key (suction power).

o= Medium-speed selection key (suction power) -

! 2 / when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon fiter. This signal is nomally
deactivated. To activate the alam, disable the
electronic by pressing the 0 button for 3 seconds.
Next, simultaneously press buttons 1 and 2 for 3
seconds; at first, only button 1 will flash, then both
buttons 1 and 2 wil flash to indicate activation.
Repeat the procedure to deactivate the alam; at first
buttons 1 and 2 will flash and subsequently only
button 1 to indicate deactivation.

1 Low-speed selection key (suction power) — when
; “ flashing it indicates the need to wash the fats filter.

77 #es Motor key OFF (stand by) - excludes the
U electronics — reset wash/replace filters signals.
- MOTOR OFF

Press briefly to switch the motor off.
RESET FILTERS SIGNALS
In functioning mode, after camying out fiter
maintenance, press the key until hearing the sound
signal. The flashing LED 1 (grease filter) or 2 (carbon
filter) stops flashing.
EXCLUDING THE ELECTRONICS
Press the key for 3 seconds. The hood command
electronics will be excluded.
This function can be useful during the product
cleaning operations.
Just repeat the operation to reinsert the electronics.

If the hood fails to operate comectly, briefly disconnect it from the
mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the plug. Then
plug it in again and try once more before contacting the Technical
Assistance Service.

25

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 11-25

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher, which
must be set to a low temperature and a short cycle. When washed in
a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this does not
affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)
Fig. 24

Circular charcoal filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the motor
impeller, then tum clockwise.

For the disassembly, tum counter-clockwise.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of
cleaning of the grease filter.

Inany case it is necessary to replace the cartridge at least every four
months.

The charcoal fiter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times
longer than the traditional lamps and allow to save 90% electrical

energy.

The lighting system cannot be replaced by the user, contact
Customer Service in case of malfunction.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,

miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubemommen fir mégliche Méngel, Schdden oder Brande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufoewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei Verkauf, Abtretung
oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim
Produkt bleiben.

*  Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden,
da sie wichtige Informationen (iber Installation, Gebrauch und
Sicherheit enthalt. )

*  Esdirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen
am Gerét oder an den Abluftieitungen vorgenommen werden.

*  Vergewissem Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine
Transportschaden aufweist. Bei auftretenden Problemen
setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in Verbindung.

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind

Optionszubehre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert werden,

oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden miissen.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszient ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und  Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufiihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in die
Benutzung des Gerats sicher eingewiesen
wurden und sich der damit verbundenen
Gefahren bewusst sind.

* Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerét
nicht spielen. Kinder dirfen bei Reinigung
und Wartung nur dann helfen, wenn sie
dabei beaufsichtigt werden.
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+ Der Raum muss ausreichend belUftet sein,
wenn die Dunstabzugshaube zusammen
mit anderen Gas- bzw. Brennstoffgeraten
verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig
von innen und aullen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM  MONAT),
aullerdem soliten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht befolgen
der Normen zur Reinigung  der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum Austausch
von Filtern flihrt zu Brandgefahr.

« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fiir den Lampenersatz verwenden Sie nur
den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Fitern und kann zu
Brandgefahr filhren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das  Fritieren muss mit  Vorsicht
durchgefiinrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen zugangliche Teile der
Dunstabzugshaube heifd werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschliefien, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

+ Bei gleichzeiigem Befrieb  der
Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
darf im Aufstelllaum der Gerate der
Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5
bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet
werden, der zugleich Abgase von der
Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen flihrt.



A ACHTUNG!  Schrauben  und
Befestigungselemente,  die  nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen
sind, koénnen zur elektrischen Gefahrdung
flhren.

* Fur das Ableiten der Kiichengeriiche

halten Sie sich an die Voschriften der

ortlichen Behorde.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt

montierte Lampen, um Stromschlaggefahr

zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne

richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als

Auflageflache verwendet werden, sofem es

nicht ausdrticklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fir

die Installation mitgelieferten Schrauben,

oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten,
kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fur die Schrauben verwenden,

die im Installationshandbuch angegeben

wird.

¢ Im Zweifelsfall, fragen

autorisierten  Kundendienst

ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG! Nicht mit einem extemen
Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fembedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch
aktiviert, verwenden.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Typenschild im Innem der Haube angegeben ist. Sofem die Haube
einen Netzstecker hat, ist dieser an zugénglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage
anzuschiieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen,
der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie Ill entsprechend
den [Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Sie
oder

lhren
ein
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A HINWEIS! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaR
montiert wurde.

Befestigung

+ Der Abstand zwischen der Abstellfiache auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von
elektrischen Kochfeldem und 70cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
gréReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlicksichtigen.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtiinie 201219/EC - UK SI 2013 No.3113 ber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die
Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat einer
gesonderten  Abfallsammiung  zufiihren.  Im  unsortierten
Siediungsmill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgemaBe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produkidokumentation ist

folgendes Symbol mmmm  einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammliung fir Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss geméaR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmill
oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét erworben haben, um
weitere  Informationen  (iber  Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: ENIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit'Gebrauchstauglichkeit: ENJIEC 61591; ISO 5167-
1; 1SO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine korrekte
Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem: Schalten Sie
die Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und
lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem
Kochen fertig sind. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen
Mengen von Kochdunst und Dampf und benuzen Sie die
Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die
Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubem Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine
gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten. Verwenden Sie den in
der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die
Gerduschentwicklung zu minimieren.



Betriebsart

Diese Dunstabzugshaube wurde entwickelt, um im Umluftbetrieb
betrieben zu werden. Die Kochdunste und —Gertiche werden in das
Innere der Dunstabzugshaube gesaugt, gefiltert und gereinigt, indem
sie durch den/die Fettfilter und denidie Kohlefilter, mit denen die
Dunstabzugshaube ausgestattet sein MUSS, geleitet werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GrofRe
her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht werden soll.

+  Entfemen Sie den/die Aktivkohlefitter (*), falls vorhanden (siehe
hierzu auch den entsprechenden Absatz "Wartung"). Der/die
Aktivkohlefiter ~ wirdiwerden ~ nur  wieder in  die
Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb

verwendet werden soll.
+  Vergewissem Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube  (aus  Transportgriinden) kein  im

Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Titchen mit
Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls vorhanden,
entfemen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fiir die meisten
Wande/Decken geeignet sind. Trozdem solite ein qualifizierter
Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien
fir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. AuBerdem muf die
Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen kdnnen.

Montage M1:

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder
noch mehr Personen zur Beforderung und Installation der
Abzugshaube erforderlich.

Betrieb

Zur Auswahl der Funktionen der Haube geniigt es, die Tasten zu
beriihren.

4

Taste Licht EINJAUS

Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstarke) —
Dauer 5 Minuten:Die Dunstabzugshaube schaltet
diese Betfriebsstufe ein und nach 5 Minuten
schaltet sie auf die vorhergehende Betriebsstufe
zuriick.

Auswahltaste fiir hohe Saugstirke

Auswahltaste fiir die mittlere Saugstarke — wenn
sie blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt oder
ausgewechselt werden.

Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht akdiv.
Um sie zu aktivieren, schliessen Sie den
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elektronischen Datenaustausch aus, indem Sie die
Taste 0 3 Sekunden gedriickt halten.

Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3
Sekunden gleichzeitig gedrlickt; die Taste 1 wird als
Erste blinken, dann blinken die beiden Tasten 1 und
2 zusammen. Diesen Vorgang wiederholen, um die
Anzeigefunktion zu deaktivieren. In diesem Fall
fangen die Tasten 1 und 2 zuerst an, zusammen zu
blinken, Wenn die Anzeigefunktion deaktiviert ist,
schaltet sich die Taste 2 aus und Taste 1 blinkt
weiter.

Auswahltaste fiir die niedrige Saugstirke —
wenn sie blinkt, muss der Fettfilter gereinigt werden.

. Taste Motor AUS (Stand-by) — Abschaltung der
¢ Elektronik — Reset der Filterséttigungsanzeige.
MOTOR AUS

Kurz driicken, um den Motor auszuschalten.

RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE

Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw. ausgewechselt
haben, betétigen Sie die Taste bei eingeschalteter
Haube, bis der Signalton ausgelést wird. Die
blinkende Led 1 (Fettfilter) oder 2 (Aktivkohlefilter)
hart auf, zu blinken.

AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK

Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt halt,

wird die  Steuerungselektronik der Haube
abgeschaltet.
Diese Funktion kann bei der Reinigung des Produkts
dienlich sein.

Um die Elekironik wieder einzuschalten, genigt es
die Taste noch einmal wie oben beschrieben zu
dricken.

Die Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente funktionieren
nicht: Fir mindestens 5 Sekunden die Stromversorgung der
Dunstabzugshaube unterbrechen und dann die Haube emeut
einschalten. Kann die Stérung nicht behoben werden, kontaktieren
Sie bitte den Kundendienst.

Wartung

Reinigung

Zur  Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem
Neutralreiniger getrénktes Tuch verwenden. KEINE WERKZEUGE
ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG VERWENDEN! Keine
Produkte verwenden, die Scheuemmittel enthalten. KEINEN
ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 11-25

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das
kann mit einem miden Waschmittel von Hand, oder in der
Sptilmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzsplilgang erfolgen.
Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Splimaschine
abférben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise
beeintrachtigt.



Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 24

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P im
Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.
Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der
Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen
Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden
Fall mu der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate ausgewechselt
werden.

Erkann NICHT gereinigt oder emeut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten
Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs emmdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache.
Sie haben die zehnfache Lebensdauer, verglichen —mit
herkdmmlichen Lampen, und bieten eine Energieerspamis bis zu
90%.

Das Beleuchtungssystem kann nicht vom Anwender ausgetauscht
werden, wenden Sie sich bitte bei Betriebsstorungen an den
Kundendienst.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les inconvénients,
dommages ou incendies provoqués a l'appareil et diis a la non
observation des instructions de la présente notice. Cet appareil est
destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et analogues
telles que : - des coins cuisines réservés au personnel dans des
magasins, bureaux et autres environnements professionnels ; - des
fermes ; - Iutiisation par les clients des hétels, motels et autres
environnements a caractére résidentiel ; - des environnements du
type chambre d'hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce manuel,

cependant les instructions pour [lutilisation, Pentretien et
linstallation restent identiques.

*  llestimportant de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a
tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice dutilisation
[accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur linstallation, le mode d'emploi et la
sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques
sur le produit ou sur les conduits d'évacuation.

*  Avant dinstaller l'appareil, vérifiez qu'il n'y a aucun composant
endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez
pas linstallation.

Remarque : Les piéces marquées du symbole «(*)» sont des

accessoires en option foumis uniquement avec certains modéles, ou

des piéces non foumies, a acheter.

@ Attention

« Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez I'alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
linterrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utiisé par des
enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si  des
instructions relatives a ['utilisation correcte
de l'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
lappareil.
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* Le nettoyage et 'entretien par 'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piece doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre régulierement nettoyée a
la fois a lintérieur et a I'extérieur (AU MOINS
UNE FOIS PAR MOIS); cela devrait se faire
en conformité avec les instructions
d'entretien. Le non respect des instructions
expressément  fournies  concemant le
nettoyage de la hotte et des filtres peut
provoquer des risques d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez
uniquement le type de lampe spécifié dans

la section remplacement/maintenance
lampe dans ce manuel.
L'utilisation dune flamme nue est

dommageable pour les filtres et peut causer
un incendie, par conséquent, il est
déconseillé de l'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir trés
chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que linstallation ne soit
completement terminée.

* En ce qui conceme les mesures
techniques et de sécurité a prendre pour
[évacuation des fumées, respectez
strictement les dispositions des réglements
locales.

* Lair ne doit pas étre envoyé dans un
conduit utilisé pour évacuer les fumées
d’appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.



A ATTENTION ! Le défaut dinstaller les
vis et les disposiifs de fixation
conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les
lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est
possible.

* Nutilisez jamais la hotte sans la grille
montée correctement!

* La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme une surface d'appui, sauf indication
expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation
fournies avec le produit pour [installation,
ou, si non foumies, acheter le type correct
de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis
qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

* En cas de doute, consultez votre centre de
service agréé ou du personnel qualifi.

A ATTENTION ! Ne pas mettre en marche
au moyen d'un programmateur, dune
minuterie, ou d'un systéme de commande a
distance séparé ou tout autre dispositif qui
met l'appareil Sous tension
automatiquement.

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la
plaque signalétique située a lintérieur de la hotte. Si une prise est
présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux
nomes en vigueur et placée dans une zone accessible également
apres linstallation. Si aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une
zone accessble également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur nomalisé pour assurer de débrancher complétement la
hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension |,
conformément aux réglementations de montage.

A ATTENTION! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
[alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement correct,
contrdlez toujours que le cable dalimentaton soit monté
correctement.
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Installation

+ La distance minimum entre la superficie de support des récipients
sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de
cuisine ne doit pas étre inférieure & 50cm dans le cas de cuisiniéres
électriques et de 70cm dans le cas de cuisiniéres & gaz ou mixtes.

Si les instructions diinstallaion du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément & la
Directive Européenne 2012/19/EC - UK S12013 No.3113 concemant
les Déchets d'Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous
contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible pour
fenvironnement et la santé de fhomme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui l'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas étre
traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un
cenfre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les nommes relatives a I'élimination
des déchets en vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser
au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des
déchets ou directement & votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normmes
suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une utilisation
correcte afin de réduire limpact environnemental : Allumer la hotte a
la vitesse minimum pendant la cuisson et la laisser fonctionner
pendant quelques minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser lales vitesse(s) accélérées que dans les cas
extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs.
Nettoyer le(s) filres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de
maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systeme de
tuyauterie du diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin
doptimiser le rendement et de minimiser le bruit.

Utilisation

La hotte a été congue pour éfre utiisée en version fitrante avec
recyclage dair.

Les fumées et les vapeurs de la cuisson sont aspirées a lintérieur de
la hotte, filtrées et purifiées en passant au travers de filtre(s) a graisse
et de filtre(s) au charbon dont la hotte DOIT étre pourvue.



Montage

Avant de commencer Finstallation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates
pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont foumis
(voir également le paragraphe concemé). Celui-ci(ceux-ci)
est(sont) remonté(s) uniquement si l'on veut utiliser la hotte en
version recyclage.

+  Vérfier qua lintérieur de la hotte il n'y ait pas d'autre matériel
foumi (pour des raisons de transport) d'autre matériel foumi
avec I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc., dans
ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant & la plupart
des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s'adresser a un
technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est approprié au
type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre suffisamment solide
pour supporter le poids de la hotte.

Montage M1:

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et l'installation
de la hotte doivent étre effectuées par deux personnes ou plus.

Fonctionnement

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
deeffleurer les commandes.

g Touche ON/OFF lumiére

», Touche de sélection vitesse (puissance
/ daspiration) intensive (5 minutes): la hotte
programmée a cette puissance refoume au réglage

précédent au bout de 5 minutes.
3 Touche de sélection vitesse (puissance
¥ 7 daspiration) - élevée
*, Touche de sélection vitesse (puissance

# daspiration) moyenne — lorsquelle clignote, elle
inique la nécessité de laver ou de remplacer le filtre &
charbon. Cette alamme est normalement désactivée.
Pour activer lalarme, désactiver celle électronique en
appuyant sur le bouton 0 pendant 3 secondes.
Ensuite, appuyez simultanément sur les boutons 1 et
2 pendant 3 secondes; d'abord, seulement le
bouton 1 clignotera, puis les deux boutons 1 et 2
clignoteront pour indiquer lactivation. Répétez la
procédure pour désactiver lalarme ; d'abord, les
boutons 1 et 2 clignoteront et ensuite uniquement le
bouton 1 clignotera pour indiquer la désactivation.
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™, Touche de sélection vitesse (puissance
/ daspiration) basse — lorsquelle clignote, elle inique
quiil faut laver le filtre & graisse.

. Touche OFF moteur (stand by) — Exclusion de
: IElectronique - Reset signalisation lavage
Iremplacement filtres.

OFF-MOTEUR

Appuyer rapidement pour éteindre le moteur

RESET SIGNALISATION FILTRES

A hotte éteinte, aprés avoir effectué 'entretien des
fitres, appuyer sur la touche jusquau signal
acoustique. Le led clignotant 1 (filtre anti-graisses) ou
2 (fitre au charbon) arréte de clignoter.

EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE

Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
[électronique de commande de la hotte est exclue.
Cette fonction peut étre utile pendant lopération de
nettoyage du produit.

Pour réinsérer [électronique, il suffira de répéter
[opération.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise
pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-a. Si le probléme
persiste, contactez le service de réparation compétent.

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un  chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 11-25

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois
avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-
vaisselle a faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du fifre antigraisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.



Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 24

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par coté en couverture des deux grilles de protection
des bras du moteur, ensuite toumer dans le sens des aiguilles d'une
montre.

Pour le démontage toumer dans le sens inverse des aiguilles dune
montre.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou
moins long, selon la fréquence dutiisation et la régularité du
nettoyage du fifre a graisses. Il est nécessaire de changer le fitre
aprés quatre mois, au maximum.

ILNE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la technologie
LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu'a 10
fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une
épargne de 90% en énergie électrique.

Le systéme d'éclairage ne peut pas étre remplacé par lutiisateur ; en
cas de dysfonctionnement, contacter le service d'assistance.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelikheid voor problemen, schade of brand die
voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de instructies
in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelik gebruik en
vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels,
kantoren en andere werkomgevingen; - boerderien; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblifsomgevingen zoals bed
and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en installatie
blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrike
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen geleverd
worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die aangekocht moeten
worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt of
onderhoudt eerst dat hij geen stroom heeft door de
stekker uit het stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar ut te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

+ Draag tijdens installatie en onderhoud altiid
werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening door
kinderen vanaf 8 jaar, personen met lichamelike,
zintuiglijke of verstandelike beperkingen, onervaren
personen en degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze hierbij eerst
worden begeleid en geinstrueerd over veilig gebruik
en bediening van het apparaat, en voldoende inzicht
hebben in de bijbehorende gevaren.

+ Laat kinderen niet aan de knoppen zitten of met het
apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door kinderen van
voor de gebruiker toegankelijke onderdelen mag
alleen onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor
apparaten die op gas of een andere brandstof
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werken, moet de ruimte waar de apparaten zin
geinstalleerd voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen en van
buiten worden schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte onderhoudsinstructies
worden opgevolgd. Als de verstrekte instructies voor
het reinigen van de afzuigkap en de filters niet worden
opgevolgd, ontstaat de kans op brand.

+ U mag niets flamberen onder de afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het type dat
staat aangegeven onder "Onderhoud > Lampjes
vervangen" van deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de filters en
kan tot brand leiden. Dit moet dus onder alle
omstandigheden worden vermeden. Werk bij bakken
en braden dus extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie
niet oververhit raakt en in brand viiegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke onderdelen
van de afzuigkap heet worden tijdens het afvoeren
van kookdampen.

» Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de
installatie is voltooid.

. Bij technische maatregelen en
veiligheidsmaatregelen  voor  installaties  die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de lokale
wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar
een uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of
andere brandstoffen werken.

A WAARSCHUWING! Wanneer niet de in deze
instructies vermelde schroeven worden gebruikt of als
het apparaat niet volgens deze instructies wordt
bevestigd, kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst
omdat anders de kans ontstaat op elektrische
schokken, zelfs als de kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste
manier geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten,
tenzij specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.



* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte
afmetingen van de schroeven.

* Raadpleeg bij twifel een geautoriseerd service
center of iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING! Sluit het product niet aan op
een (programmeerbare) timer, externe
afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde op
het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap
een stekker heeft, moet deze in een stopcontact dat aan de nieuwste
regelgeving voldoet en ook na de installatie bereikbaar blift. Als het
product geen stekker heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of
als de stekker na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik
worden gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie Ill)
geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING! Controleer eerst of het netsnoer correct is
gemonteerd voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten
om de juiste werking te controleren.

Het installeren

+ De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant
van de afzuigkap is 50cm bij een elekirische kookplaat en 70cm, in
geval van een gas- of gemengd fomuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een grotere
afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand worden gebruikt.
Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese richtlijn
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram == op het product en/of in de bijpehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal huishoudelijk
afval mag worden behandeld.Het product dient te worden afgegeven
bij een officieel innamepunt voor elektrische en elektronische
apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet
worden uitgevoerd volgens plaatselike milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en recyclen
van dit product contact op met de betreffende afdeling van de lokale
overheid, of de afdeling van uw leverancier die verantwoordelikheid
draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;

EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor comrect gebruik om
impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap aan op de
laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na afloop nog
een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij
grote hoeveelheden damp of rook en gebruk de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang fiidig de koolfilter(s) om de afzuiging van kookgeurties zo
effectief mogelijk te houden. Vervang tiidig vetfilter(s) om de gevolgen
van vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan. Gebruik buizen
van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor
optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik

De afzuigkap is ontworpen voor een gebruik als filterend apparaat
met inteme hercirculatie.

Rook en kookdampen worden binnen de afzuigkap opgezogen,
gefilreerd en gezuiverd middels het/de veffilter/s en koolstoffitter’s,
waarvan de kap voorzien MOET zijn.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product geschikt
zijn voor het gekozen installatiegebied.

* Verwiider de mogelik meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook het
betreffende onderdeel van deze gids). Koolfilter(s) moet(en) alleen
aanwezig zjn als de afzuigkap in de fitratie-vorm moet worden
gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde materialen in de
afzuigkap zitten (bijv. verpakte schroeven (¥), garantiebewijs (*) etc.)
en verwijder deze zo nodig. Bewaren a.ub.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig aan
de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen. Uiteraard moet de
gekwalificeerde installatiemonteur zich ervan verzekeren dat het
gebruikte materiaal geschikt is voor het betreffende type
muur/plafond. Muur of plafond moeten sterk genoeg zijn om het
gewicht van de afzuigkap te kunnen houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of onder
dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Montage M1:

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens twee
of meer personen verplaatst en geinstalleerd te worden.

Werking

Om de functies van de wasemkap te selecteren is het voldoende de
bedieningen aan te raken

*Lichtschakelaar ONIOFF

Selecticknop voor de intensieve snelheid
" (zuigkracht) — tijdsduur 5 minuten:de kap werkt op de



intensieve zuigkracht en na afloop van de 5 minuten
keert hij terug op de eerder ingestelde stand.

% Selectieknop voor de maximum snelheid
" (zuigkracht)

“, Selecticknop voor de middelste snelheid

/ (zuigkracht) - indien deze knop knippert moet het
koolstoffilter gereinigd of vervangen worden. Deze
signalering is gewoonlik uitgeschakeld. Om de
signalering te activeren, de elektronische inrichting
uitschakelen door, 3 seconden lang, op de toets 0 te
drukken.
Druk vervolgens tegelikertiid, 3 seconden lang, op
de toetsen 1 en 2, eerst zal alleen toets 1 knipperen
en venvolgens de foetsen 1 en 2, hetgeen de
activering aangeeft. Herhaal deze handeling om de
signalering weer uit te schakelen, eerst zullen de
toetsen 1 en 2 knipperen en vervolgens de toets 1,
om de uitschakeling aan te geven.

“, Selecticknop voor de minimum snelheid
¢ (zuigkracht) — indien deze knop knippert moet het
veffiiter gereinigd worden.

. Motor OFF (stand by) - Uitsluiting van de

¢ elektronische inrichting - Reset filters
reiniging/vervanging signalering.
MOTOR OFF
Druk kort op deze knop om de motor uit e zetten.
RESET FILTERS SIGNALERING

Na de onderhoudswerkzaamheden op de fiters
druk, met ingeschakelde kap, op de knop totdat het
geluidssignaal luidt. Het knipperende lampje 1
(veffilter) of 2 (koolstoffilter) stopt te knipperen.
UITSLUITING VAN DE ELEKTRONISCHE
INRICHTING

Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.

Deze functie kan nuttig zjn gedurende de reiniging
van het product.

Om de inrichting weer in te schakelen de handeling
opnieuw uitvoeren.

In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de assistentie
service wendt, minstens 5 sec. het toestel van de elektrische
voeding ontkoppelen, door de stekker uit te trekken en, daama weer
invoeren. In het geval dat de storing bljft voortbestaan, wendt u zicht
tot de assistentie service.

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een neutraal
vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK Bl HET REINIGEN
GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE VOORWERPEN.
Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK GEEN ALCOHOL!
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Veffilter

afb. 11-25

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-
agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet de
vaatwasser hierbij op de laagste temperatuur en het kortste
programma. In de vaatwasser kan het veffilter wat verkleuren. Dit
heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
afh. 24

Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een koolstoffitter
over de beschermroosters en draai ze met de kiok mee vast.

Om de fiters te demonteren, draait u ze tegen de kiok in.

Wanneer het koolffiter enige tijd is gebruikt, raakt het verzadigd,
afhankelik van welk type voedsel wordt bereid en hoe vaak het
veffilter wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik worden
vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-technologie.
Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale veriichting, een
levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Het verlichtingssysteem kan niet door de gebruiker vervangen
worden: neem in geval van storingen contact op met de
servicedienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase esfrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabiidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato originados
por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este manual.
La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y
vapores producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de

este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacion son las mismas.

* Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de ventade inutlidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

o Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas o mecanicas en el producto o
en el tubo de escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)" son

accesorios opcionales  suministrados  Unicamente con  algunos

modelos o0 elementos no suministrados, que deben comprarse a

parte.

< Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion
de limpieza 0 mantenimiento, desconectar
la campana de la alimentacion eléctrica
desenchufando la clavija o desconectando
el interruptor general de la vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del aparato y
de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
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supervision.

* La habitacién debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros dispositivos
a combustion de gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto intemamente como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones de
mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucién de la lampara solo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccién de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por lo
tanto, debe evitarse en cualquier caso.

Las frituras deben realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego. |

ATENCION: Cuando la placa de coccién
esta funcionando las partes accesibles de la
campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

* En cuanto a las medidas técnicas y de
seguridad a adoptar para la descarga de los
humos, seguir estrictamente lo previsto por
los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado
en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de
combustion a gas u otros combustibles.



A ATENCION! Si no se instalan los
tornillos y elementos de fijacion de acuerdo
con estas instrucciones se puede incurrir en
riesgos de naturaleza eléctricos.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces
correctamente instaladas debido al posible
riesgo de descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla
montada correctamente!

* La campana NUNCA debe utilizarse como
una superficie de apoyo a menos que asi se
indique especificamente.

« Utilizar solo los tomillos para fijacion
suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tomnillos. Utilizar la
longitud correcta para los tomillos que se
identifican en la Guia de instalacion.

* En caso de duda, consultar el centro de
asistencia autorizado o un similar personal
calificado.

A JATENCION! No utiizar con un
programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro
dispositivo que se active automaticamente.

/\ Conexién eléctrica

La tension de red debe comesponder con la tension indicada en la
etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada con
un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las
nomas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun después de
la instalacion. Sino es suministrada con enchufe (conexion directa a
la red) o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun
después de la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo
con las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension |Il, conforme con las
reglas de instalacion.

A ATENCION! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

38

Instalacion

+ La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte mas
baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 70cm en el caso de cocinas a gas 0 mixtas.
Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar
con gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en
consideracion.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012119/EC - UK Sl 2013 No.3113 del Parlamento Europeo y del
Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos
(RAEE).

La comrecta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como residuo
doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para
reciclar aparatos eléctricos y electronicos.

Deséchelo con ameglo a las nomas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion més detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto con
su Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos
0 la ienda donde adquirid el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso correcto
con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana ala
velocidad minima cuando empiece a cocinar y mantenga en marcha
durante unos minutos después de haber acabado de cocinar.
Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de
humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en
situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de los
olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para
mantener un buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el didmetro
maximo del sistema de conductos indicado en este manual, para
optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana fue realizada para ser utilizada en la version filtrante con
recirculacion intema.

El'humo'y el vapor de la coccion vienen aspirados en el intemo de la
campana, filtrados y depurados pasando a traves de elllos filtros de
grasa y elflos fiitros de carbén que DEBE ser suministrados con la
campana.



Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones
apropiadas para la zona de instalacion escogida.

+ Quitar elllos fitro/s al carbdn activo (*) si es provisto (ver el
parafo relativo).

Esteftos vaivan montado/s nuevamente si se desea utilizar la
campana en version filtrante.

+  Verficar que en el interior de la campana no hayan (por motivos
de transportes) materiales suministrados ( como por ejemplo
bolsas con tomilos (*), garantias (*) efc,), eventualmente
quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la mayor
parte de paredes. De cualquier modo, conviene consultar a un
técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son
adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo
suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

Montaje M1:

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.

Producto con peso excesivo; la campana extractora debe ser
transportada e instalada por dos o mas personas.

Funcionamiento

Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar los
mandos.

* Tecla ONIOFF Iuz

. Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de

/ aspiracion) intensiva - duracion 5 minutos: la
campana ajusta esta potencia después de los 5
minutos regresa al ajuste anterior.

% Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
" aspiracion) alta

*, Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de

/ aspiracion) media- cuando parpadea indica la
necesidad de lavar o sustituir el filtro al carbono.
Esta sefial esta normalmente desactivada, para
activar la sefial, excluir la electronica apretando por 3
segundos la tecla 0.
Sucesivamente, apretar contemporaneamente las
teclas 1y 2 por 3 segundos, antes destellara sélo la
tecla 1, luego destellaran ambas teclas 1y 2 para
indicar la activacion. Repetir la operacion para
desactivar la sefial, antes destellaran las teclas 1y
2, luego destellara solo la tecla 1 para indicar la
desactivacion.
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. Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
/ aspiracion) baja - cuando parpadea indica la
necesidad de lavar el filtro de grasas.

Tecla OFF motor (stand by) — Exclusion de la
i Electronica - Reset sefialacion lavado/sustitucion de
los filtros.

OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.

RESET SENALACION DE LOS FILTROS

Con la campana extractora encendida, después de
haber llevado a cabo el mantenimiento de los filtros,
pulse la tecla hasta escuchar la sefial acUstica. El
led relampagueante 1 (fitro anti grasas) o 2 (filtro al
carbono) deja de relampaguear.

EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta la
electronica de mando de la campana.

Esta funcién puede ser Gtil durante la operacion de
limpieza del producto.

Para activar la electronica bastara repetir la
operacion.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes de
dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato de la
alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos durante 5
segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la anomalia de
funcionamiento no desaparece, dirigirse al servicio de asistencia.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utiice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. {NO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

Filtro antigrasa

Fig. 11-25

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajilas a
bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajila el fitro antigrasa metélico puede
destefirse pero sus caracteristicas de fitrado no cambian
absolutamente.

Filtro al carb6n activo (solamente para la version
filtrante)
Fig. 24

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion del rotor
del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o menos
tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la



regularidad de limpieza del fitro de grasa. En cualquier caso es
necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses.
NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion basado en
la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracion hasta 10
veces mayor de las [émparas tradicionales y permiten aborra el 90%
de energia eléctrica. .

El sistema de iluminacion no es sustituible por el usuario, en caso de
mal funcionamiento pdngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.
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PT - Instrugdes para montagem e utilizagéo

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.

Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes,

danos ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da

inobservancia das instrugdes indicadas neste manual. O exaustor foi
concebido para a aspiragdo de fumos e vapores de cozedura e &
destinado exclusivamente para uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutencéo e instalagdo sao as mesmas.

*  E importante conservar este manual para eventuais consultas
futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

*  Leia cuidadosamente as instrugBes: apresentam importantes
informagdes sobre a instalagéo, uso e seguranga.

*  Nao efectue variagBes elétricas ou mecanicas no produto ou
nos tubos de fuga.

*  Antes de prosseguir com a instalagéo do aparelho, verifique se
todos os componentes ndo estdo danificados. Caso contrario,
contacte o seu fomecedor e ndo prossiga com a instalagao.

Nota: As pegas sinalizadas com o simbolo "(*)" sdo acessorios

opcionais fomecidos apenas em alguns modelos ou pegas ndo

fomecidas, que devem ser compradas.

< Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar 0 exaustor da rede elétrica
retrando a tomada ou desligando a
alimentag&o da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operagdes de instalagdo e manutengéo.

» Este aparelho pode ser usado por criangas
a partir de 8 anos de idade e por pessoas
com reduzidas capacidades fisicas,
sensoriais e mentais, ou falta de experiéncia
e conhecimento, desde que sejam
supervisionadas ou se tiverem recebido as
necessarias instrugdes relativas ao uso em
seguranca do aparelho e que tenham
conhecimento dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manutencdo ndo devem ser
feitas por criangas sem superviséo.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado, quando
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0 exaustor for utilizado em conjunto com
outros dispositivos de combustdo de gas ou
outros combustiveis.

* O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagdes no manual,
nas instrugdes de manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituigao e limpeza dos
filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de ldmpada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicio de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o0 Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utiizado com a

placa de fog&o.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente
concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de
seguranca a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos forecidos
pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo
pode ser conectado a outro sistema de
ventilacdo ja existente que esteja a ser
usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou
outros combustiveis.

A ATENCAO! A falta de instalagio de
parafusos ou dispositivos de fixagdo em



conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos

* Nao utilizar ou deixar o exaustor sem
lampadas corretamente montadas, devido
ao possivel risco de choques elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades
montadas corretamente.

* O exaustor NUNCA deve ser utilizado
como uma superficie de apoio, a menos
que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo
fomecidos com o aparelho, para a
instalacéo, ou, se n&o for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

« Usar o comprimento correto para 0s
parafusos que sao identificados no Guia de
Instalago.

* Em caso de duvida, consultar um centro
de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado.

A ATENGAO! Nazo utiizar com um
programador, temporizador, telecomando
separado ou qualquer outro dispositivo que
se ativa automaticamente.

A\ Conexdo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem
indicada na efiqueta das caracteristicas, situada no interior do
exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as nomas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagao. Se néo tiver ficha (conexdo
direta a rede) ou a tomada n@o se encontrar numa zona acessivel,
mesmo depois da instalacdo, aplicar um interruptor bipolar, em
conformidade com a norma que assegure a desconexdo completa
da rede nas condigBes da categoria de sobretenséo Ill, de acordo
com as regras de instalagéo.

ATENGAOQ! Antes de conectar novamente o circuito do
exaustor com a alimentaco elétrica, verificar o seu funcionamento, e
verificar se 0 cabo de rede esta montado corretamente.

Instalagao
+ A distdncia minima entre a superficie de suporte dos recipientes
sobre 0 fogdo e a parte mais baixa do exaustor ndo deve ser inferior
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a 50cm no caso de fogdes elétricos e 70cm no caso de fogbes a gas
ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogéo a gas especificarem uma
distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrdnico (REEE).

Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estara a ajudar a
evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e para a
salde publica, que poderiam derivar de um manuseamento de
dispers&o inadequada deste produto.

O simbolo =mmm  no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode receber
um tratamento semelhante ao de uma dispersao doméstica.

Pelo contrério, deverd ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as normas
ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperagao e a reciclagem deste produto, contate o Departamento
na sua localidade, o seu servico de eliminagdo de desperdicios
domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; ENJEC 61000-3-3. Sugestdes para uma ufiizagdo
correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE o exaustor
na velocidade minima quando comegar a cozinhar e mantenha-o em
fungdo por mais alguns minutos apés ter terminado. Aumente a
velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as
velocidades altas somente em situagBes extremas. Substitua o(s)
filtro(s) a carvao quando necessério, para manter uma boa eficiéncia
na redugdo dos odores. Limpe ofs) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o diametro maximo
do sistema de condutas indicado neste manual para ofimizar a
eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

A coifa foi realizada para ser ufiizada na versdo fitrante com
recirculagdo intema.

Os fumos e vapores do cozimento séo aspirados para dentro da
coffa, filtrados e depurados passando através do(s) filtro(s) gordura e
os) filtro(s) de carvdo activado que DEVE FAZER PARTE da
dotacao da coifa.

Montagem

Antes de iniciar a instalagéo:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes adequadas
para a area escolhida de instalago.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fomecidos (ver também
0 paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontadols somente



caso se deseje utilizar o exaustor na verso filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de
fransporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (), garantias (*) etc.). Caso haja, tirar e conservar.

O exaustor é fomecido com buchas de fixagdo adequadas para a
maior parte das paredesftetos. No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A paredefteto deve ser
suficientemente robusta para suportar o peso do exaustor.

Montagem M1:

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagdo e a instalagao
do exaustor devem ser feitas por pelo menos duas ou mais
pessoas.

Funcionamento

Para seleccionar as fungdes da coifa basta tocar os comandos.

¢ Tecla ONIOFF luz

“ Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de

/ aspiragdo) intensiva — duragdo 5 minutos: a coifa
programa esta poténcia e no fim dos 5 minutos volta
para a programagao anterior.

% Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
" aspiragio) alta

», Tecla de selecgéo velocidade (poténcia de

¢ aspiragdo) média— quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de carvéo
activado. Esta sinalizagdo normalmente esta
desactivada, para ativar a sinalizagdo, excluir a
eletrdnica pressionando por 3 segundos a tecla 0.
Sucessivamente, pressionar contemporaneamente
asteclas 1 e 2 por 3 segundos ao inicio piscara
apenas uma tecla “1” a seguirambas 1e 2 para
indicar a ativagéo. Repita a operacéo para desativar
a sinalizago, antes piscardo as teclas 1 e 2 entdo
picara apenas a tecla 1 para indicar a desativago.

~, Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de
/ aspiracdo) baixa - quando lampeja indica a
necessita de lavar o filtro gorduras.

, Tecla OFF motor (stand by) — Exclusdo da
¢ Electronica - Reset sinaliza lavagem/substituicao
filtros.

OFF MOTOR

Pressionar brevemente para desligar o motor.
RESET SINALIZAGAO FILTROS

Quando acesa a coifa, depois de haver executado a
manutenc&o dos filtros, pressione a tecla até que se

43

ouga um sinal acstico. O led lampejante 1 (filtro de
gordura) ou 2 (filtro de carvéo) péra de piscar.
EXCLUSAO DA ELECTRONICA

Pressionar a tecla por 3 segundos, a electronica de
comando da coifa é excluida.

Esta funcdo pode ser dtil durante a operagéo de
limpeza do produto.

Para reinserir a electronica bastard repefir a
operagao.

Se 0 exaustor ndo funcionar comectamente, refirar a ficha para
desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica principal (pelo
menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente a ficha e
experimentar mais uma vez antes de contactar o Servico de
assisténcia técnica. Se o problema de funcionamento persistir,
contacte o servico de assisténcia.

Manutengao
Limpeza
Para a limpeza, utiizar um pano humedecido com detergentes

liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos. NAO
UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig. 11-25

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes néo agressivos. O filfro pode ser lavado manualmente
ou na maquina de lavar louga a baixas temperaturas e com um ciclo
breve.

O fittro metlico para a gordura pode perder cor com as lavagens na
maquina da louga, mas as suas caracteristicas de fifragdo ndo se
alteram.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 24

Filtro a carvao circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de protecgdo
do impulsor do motor, depois disso vire a pega no sentido dos
ponteiros dos relégios.

Para a desmontagem vire no sentido contrério aos ponteiros dos
reldgios. A saturagdo do filtro de carvéo ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em fungéo do tipo de cozedura e da
regularidade da limpeza do fitro de gorduras. Em todo caso, é
necessario substituir o cartucho no méximo a cada 4 meses.

NAQ pode ser lavado ou regenerado.

Substituicdo das lampadas

O exaustor é fomecido com um sistema de iluminagdo baseado na
tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagéo melhor e uma durago de até 10
vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90% de
energia elétrica.

O sistema de iluminag&o ndo pode ser substituido pelo utilizador, em
caso de mau funcionamento, entre em contacto com o servico de
assisténcia.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AxolouBnaTe auaTnpd Tig 0dnyieg TTOU avapEPOVTaI € AUTO TO
eyxelpidio. Aev avahapBdvoupe kapia euBivn yia TuxGv SUCXEPEIES,
{nuigG A TTUpKaYIEG TTOU TIPOKOUVTaI Kl TTPOEPXOVTAI OTTO TNV 1N

TPNON Twv oBnyIwv TToU avVaEPOVTIal OE auTd To Eyxelpidio. O

QaTopPOPNTAPAG EXEI KATOOKEUADTE Yia TNV CTTOPPO@NOT) KOTVAV

Kal OTHWV pOYEIpEUOToG Kal éxel OXEDIOOTEl OTTOKAEIOTIKA yia

oIKiaki xpAon

O amroppoPnTHPAg PTTOPEI VO TTAPOUCIAOE! BIOPOPES OE OXEO

pe Ta oXédia Tou TrapOvTog Eyxeipidiou. Mopdha aurd, ol

odnyieg XpAONG, GUVTAPNONG Kal EYKOTAOTOOTG TIOPAHEVOUV

ol iieg.

+  Eivar onuavtiké va diamproTe 1o TTapdv eyxeipidio yia va 1o
oupPouleleate  omoiadrore  OTIyUR  To  XpeldeaTe!  Ze
Tepitwon TwAnong, daveiopol ) petakdpiong, Befaiwdeite
o1 BpiokeTal cuokeuaopévo padi e To TIpoidv!

o NiaBdote TIPOOEKTIKG TIG  OdNyiEG: TIEPIEXOUV  XPNOIMEG
TIANPOYOPIES IO TV EYKATAOTOON Kl Xprion Tou TTpoidviog
Kal yia v ao@aAeio oog!

o Mnv em@épete NAEKTPIKEG 1) pnXaVIKEG aMayég aTo TTpoioV A
0ToUG CWArVES EGaépwang!

o [lpiv TpoywphotTe O TV EYKOTAOTAON TG OGUOKEUAG
BeBaiwbrire 61 6Aa Ta e&apmuata Sev Exouv uTooTei {nuId. Xe
avtifem mepitwon va £pBeTe e eTTaQr e Tov TIWANT 0ag
KQll VOl NV GUVEXIOETE g TNV EyKaTAaTao).

Inueiwon: Ta efapmuara Tou gépouv 1o alpBoro "(*)" eiva

TIPOCIPETIKG eGapmiuaa kai diamiBevial Hvov Ot opiopéva HovTEA

n eivar TipéoBera efapmuoTa Tou  TIapEKOVTAl HGVO  KOTOTTIV

ayopag.

Mpondotroinoeig

* Mpiv ekteAéoeTe ommoladnTmoTe dIOdIKATIa
kaBapiopou 1 ouvTAPNONG, ATTOOUVOEDTE
TN GUOKEUR atmé 1o peupa, Byalovrag 1o ¢Ig
amd v mpida i KAEivovTag TNV NAEKTPIKN
TIapoxH.

* o OAeg TIC epyaaie eyKaTAOTAONG KOl

OUVTAPNONG  XPNOIWOTIOIEITE  yavTIa
£pyaoiag.
« H ouokeuy aumy pmopei  va

xpnotpotoinBei ammd Taidid nAikiag 8 etwv
Kal Gvw Kal OO OTOPA ME  WEIWEVES
OWUATIKEG, QIOBNTNPIOKEG 1/ TIVEUMATIKEG
duvatdmnreg i EMeiyn  eumelpiag  Kal
yvwong, v emBAETovTal A éxouv AGREl
0dnyieg OXETIKA HE TN XPAON TG CUOKEUNG
HE aoQOA) TPOTTIO KAl KOTAVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAI.

* Mnv a@rvete pikpd Taidid va TTaidouv e
Tr GUOKEUN).
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* O koBapioudc kai n ouviipnon oev
TIPETTEI VA TTpAyHATOTTOIOUVTal aTTO TTaIdIA
XWpIG ETTiRAEWN.

« Orav omov ywpo ToOU Acmoupyei o
QTTOPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KAl GUOKEUES
Kauong agpiou 1) GAMWV Kauaipwy, TTPETTEl
va 0o @aileTal TTavTa ETOPKNAG OEPIOUOG.
+ O amoppo@nTpag TPETE! va kaBapiletal
OUCTNUOTIKA, TOOO EOWTEPIKA 000 Kal €-
&urepika (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TON
MHNA), o€ ka6 TrepiTTWoT dWOTE HEYAAN
TPOOOX) OTIC 0dnyieg ouvipnong Tou
TTOPOVTOC EYXEIPIDIOU.

* H un mpNnon Twv Kavoviouwv OXETIKA e
TOV KaBapIoUO Tou aTToPEOPNTAPA KAl TNV
QVTIKATAOTAON KOl KABapIoUO Twv QIATPwY
MTTOPET VO TIPOKANEDEI TTUPKAYIEG.

* AmtayopeUETal AuoTNPEA TO UaYEIpEPA OF
QNoya  (pAouté)  kGTw  amd  TOV
QTTOPEOPNTAPAL.

* AVTIKQTOOTACTE TOV AQUTITAPA OVO LE
idlou TUTTOU Aautmmipa (BAETE  kepdAaio
ouvIfpnong/avTikaTaoTaons  AauTmpwy
TOU TIAPGVTOG €YXEIpIBiou).

H xprjon eAelBepng QAGYOS KOTOOTPEQE! T

QiAo Kal - pTTOpEl VO TIPOKOAEDE!
TupKayld, yio autd Ba  TipEmel  va
QTTOPEVYETA.

To yaviopa TTPETTE va YiveTal UTTo EAeyx0
€101 WOTe va  omogeuxBei  ewnid oo
uttepBEpavan Aadiou.

MPOEIAOMOIHZH: Ortav n povada eoTiwv
Bpioketal o Acmoupyia, 10 TPOCRACIHA
MEPN TOU QTTOPEOPNTAPA UTTOPEI Var €ival
CeoTa.

* Mn OuvdéeTe TN OUCKEUR OTO NAEKTPIKO
Oiktuo edv dev  €xel  OhokAnpwoeEi
£yKaTaoTaon.

* [pémer va mpolviar mOoTad OAol o
IOXUOVTEG TOTTIKOi KOVOVIOLOI YIa Tal TEXVIKA
HETPA kal TO pETPA AOQOAEiag NG
EKKEVWONG TWV KOTTVWDV.



+ O aépag Trou ammopaMeTal dev TTpETTel va
KareuBuveTal (o] aywyo TT0U
XPNOILOTIOIEITAI YIO TNV EKKEVWON KATTVWV
ToU TIApAyovVTal ATTO OUCKEUEG KaUaNG
aepiou i GMou €idoug kauan.

A ATENGAO! Edv n eykardoTaon Bidwv
kar ompiyudtwy  otepéwong  dev  yivel
oUJQwva  Pe  TIC 0dnyieg, pTTopEl  va
TIPOKANBOUV KIVBUVOI NAEKTPIKAS QUOEWC.

* Mn xpnoiJotolite i pnv O@rvere Tov
amoppo@nTpa  Xwpi¢  AQUTEG  owoTa

TomoBeTnUéveg,  ecaimiac  evoEXOMEVOU
KIVOUVOU NAEKTPOTTANSiaG.

* Mn xpnowotoite  TOTE  TOV
amoppopnmpa  av  dev  gival  owaTd
TOTTOBETNEVO TO WETANNIKS TTAEy Al

* Mn ypnoworoite MOTE  Tov

amoppoenTpa  oav  EMiTedo  OTAPIENG,
EKTOC av aVaQEPETAl PNTA OTO EYXEIPIDIO.

* XpnoipotroiaTe Povo TIg BideS oTepéwang
TOU  TIapEXOVTOl e TO  TIPOIGV
gykatadotaong 1, av  Qev  TapExovTal,
TIPOWUNBEUTEITE TOV OWOTO TUTTO PIBWV.

* XpnaoiyotoinaTe 10 owaTo PEyeBog BIdwy,
omwe opidetar oTic Odnyieg eykaraoTaong.

. 2 TIEPITITWON auIBoAiag,
OUUBoUAcuTeiTeE  avTipéowto 1
£¢oua10doTNéVO KEVTPO
GUTINPETNONG.

A TPOXOXH! Na pnv xpnoiuomolgital pe
TIPOYPAWMATIOTY),  XPOVOUETPO, EEXWPITTO
mAexeIpIoTpIo 3 otmoiodrmote  GAn
OUOKEUX| TTOU EVEPYOTTOIEITAI AUTOUATUIG.

/N HAekTpIkn ouvdeon

H Ta0M TWwV KEVIPIKWY QyWwyWV TIPETTEI VA QVTIOTOIKEI O QUTAV TIOU
avaypd@eTal OV XOpOKTNPIOTIKY  ETIKETA, TOTIOBEMEVN OTO
E0WTEPIKG Tou amoppognTrpa. EGv Tapéxeral n Tipia, ouvdéoTe
TOV aTToPPOPNTPA HE TIapoX!| PEUUOTOS TTOU, GUHQWVA LE TOUG
TIPORAETTOUEVOUG KOVOVIOWOUG, TIETIEI VOl BPICKETal OE TIPOCTT
wvn, aKoPn Kai Yeté my eykardoTaon. Edv dev opéyeral n pica
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(mpoPAemtopevn alvdean ameubeiag pe To pedpa) f n Tpida dev
eival ge PooRdaaiun Quwvn, akOUn Kal WETd v eykatdaTaon,
€QapUOOTE Evav BITTONIKG BIOKOTTM WOTE VOl TTANPET TOUG KaVOVES
aopaAeiag Tou e§aopaAifouv v oAokAnpwEvn aTroouvdean Tou
OUaTAUaTOG O€ TEPITITWON uTépTaan (kamyopiag Ill), oUppuva pe
TIG 0ONYi€eG Kal TOUG KAVOVEG EYKATOOTACEWS.

MPOEIAOMOIHEH! Tpv  ouvdéoere 70 GUOTUA  TOU
QTTOPEOPNTAPC e TNV NAEKTPIKY eykardiaTacn kai BeBaiwbeite yia
MV OwoT Tou AErmoupyia, va eAEyXeTe TIAVTOTE €V TO KOAWSIO
ouvdeong eival opBd OVTaPIOLEVO.

EykaraoTaon

+ H ehdyiom amméoTaon peragd Tg Emeaveiag mg BAoNG ETIV Kal
TOU KATWTEPOU HEPOUG TOU CmoppOPnTAPa KOugivag dev TIpETTE! vat
eivar pikpdrepn Twv 50gk. TNV TIEPITTTWAT) NAEKTPIKWY KOUGIVAV Kal
Twv 70eK TNV TIEPITITLWON KOUQIVWV UYPOEPIOU 1 PIKTWV.

Edv o1 0dnyieg eykardoTaong yia Baon oTiwv e aépio kabopiouv
pia PeyahUTepn ammooTaoT), TIPETTEN val v AGRETe uTTown.

Aut n ouokeu @épel ofavan oUuewva pe Ty Eupwradikn
odnyia 2012M9/EC - UK SI 2013 No.3113 oyemkd pe 1a
AropprTopeva NAEKTPIKA kai nAekTpovika egapmpara (WEEE).
Egaogahifoviag 6m 10 Tpoidv autd amoppiTETal owotd, Ba
BonBrioete oy TEOANWN TBAVA CPVNTIKWY ETTITITWOEWY YIa TO
mepIBAMov kai TV avBpwTiv uyeia, ol oTroieg Ba mopoUaav va
dnuioupynBolv amd Tov akamGMNAO XeIPIoU6 autol To TTPOIBVTOG
WG CTOPPIHAL.

)i

To oUufolo mmmm TGvw oTO TIPOIdV, | OTA €yypaga ToU
ouvodelouv To TIPOIGV, UTTOEIKVUEI GTI AUT N GUOKEUN Oev PTTopei
va Bewpnbei oikiokd amoppiupa. Avi yia autd Ba Tipémel val
TopodoBei  oT0  KatGMnAo  onueio  TepiIoUMoyg  yia TV
QVOKUKAWOT Twv NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWY fopmucmuwy.  H
amoppIyn Tou TIPETTEN val TIPAYHCTOTIOIEITAN  TNPWVTOG TNV TOTTIKY
vopoBeaia yia Ty dIGBEa Twv CTTOPPIMUATWY.

Ma Tmo Aetmopepeic TIANpopopiEG OXETIKA e TV EMEgEpyaaia, TV
TEPIOUMOYR  kal v avakOkAwon Qutol  Tou  TIpoidviog,
TIPAKOAOULE ETTIKOIVWVACTE HE TO OPHOdIO YPAPEID TV TOTTIKAS
auTodIoiknoNg, TV TOTTIKA OGG UTMPEECTA OTTOKOMIBNG OIKIOKWY
QTTOPPIYKATWY 1 TO KATAoTNA GTTOU ayOPATTTE AUTO TO TTPOIGV.

H guokeun €xel axediooTei, SOKIUAOTET Kal KATAOKEUAOTEI OUUQWVA
pemV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpotdoeig yia Wia owaTr Xprion
oUTwG WOTe Vo PelwBolv o TrePIBOMOVTIKEG  ETTITITWCEIG:
EvepyorooTe Tov amoppo@nTripa omv eAAXIoT TayUTTa 6tav
OpXIOETE TO PaYEIPENA KAl arOTE TOV AVOUPEVO Yial Aiyal AETTTa petd
10 TAOG Tou payelpéparog. Augjote v TaxUTta povo OF
TepiTwon  peyGAng  OuykévTpwong  KamvoU Kai ampod  kai
XPNOIUOTIOIOTE TNV ETTITOUVOPEVN TaXUTTA HOVO O QKPOliEG



KaTaoTAOEIG. AVTIKATOOTAOTE To PiATpO evepyol GvBpaka 6Tav Ba
TipETEl va SiompenBei pia koA ammodoan MG peiwong MG oopng.
KabBapioTe 1o @iktpo Aitroug tav Ba péTel va diamnpnBei Wit Kahr
amodoor Tou pikTpou Aitroug. XpnaipoTromoTe ) péyiom SIGeTpo
TOU OUOTAUOTOG TWwV OWANVWOEWV TIOU  UTIOSEIKVUETAl  GTO
EyXeIpidIo auTd, oUTwg WaTe va BeAtiaToTroinBei n amodoon kai va
ehayioTooinBei o 86pupog.

Xpnon

O amoppopnmpag £xel OXedIATTE yia va ¥pnaipotoinbei gt TuTo
QINTPOPITOTOG ETWTEPIKNG KUKAOPOPIOG.

Or kamvoi kal 01 aTyoi TOU MOYEIPENCTOG CTOPPOPOUVTal OTO
E0WTEPIKO TOU  ammoppopnTpa, @INTpGpovTal Kai KaBapilovral
TepvovIag OIG pégou Toufwv QiATpou/piATpwvyia Ta AiTTol Kal
Touftwv QiATpoulpiNTowv évBpaka Twv omoiwv MPEMEI va eiva

€(QOBIOCEVOS O ATTOPPOPNTHPA.

EykaraoToon

Mpiv va apyioeTe pe TV EyKaTAoTAON:

+ EMyGe 6m 1o mpoidv  TIou ayopdoate €xel To kaTGMnAo
péyeBog yia Tov ETTIAEYLEVO XWPO EyKaTATOONG.

+  Tiova apaipéoete, deite €TMIONG TIG OXETIKEG TIAPAYPAPOUG.

+  AgaipéaTe 10 1} T QikTpa Evepyol GvBpaka, eV TTapEXOVTaI
(Geie  emiong ™ oxemky Tapdypago). Autd A autd
TomoBetolvial povo elv BéNETE va XPNOILOTIOINDETE TOV
QaToPPOPNTAPA HE TOV TUTIO QIATPAPICHOTOG,

+  EMyge (yia myv perogopd Mg ouokeur) ot Gev uTiapyel GAAo
TIOPEKGHEVO UNIKO €O aToV amoppo@nTpd (TT.X. TIOKETA e
Bideg, eyyunaeig, KATT), TENIKWG 0papéaTe Ta KAl KPOTAOTE Tal.

O amoppopnmpag  Trepiéyel  PUoPaTa  OTEPEWONG  yia va
e&aapahidouv T aTAPIEN TOU CTTOPPOPNTIPA GTOUG TIEPITTBTEPOUG
1moug  Tolywpdmwviopopayv.  Eival  dpwg  avaykaio  va
OUpBOUAEUTOURE Evav EIBIKEUPEVO TEXVIT I v GIYOUPEUTOULE Yia
mv karoMnAdmra Twv UANK@v avBloya pe Tov TUTO Tou
Tolywuatog/opogrig. To Toiywualopo@r) TIPETTEI VOl €vVal CIPKETA
avBekTikG WaTe va aviéxel To Papog Tou amoppognmped. Mnv
ETMKOAGTE TOV amToppOPNTPA e GIAIKGVN ) LE OTOKO GToV ToiX0. H
OTEPEWOT TTPETTEN va YiVETaI MOVO e Ta KarGAMNAa ompiyuara.

Eykarootaon M1:

Autol Tou €idoug 0 amoppoPNMEAS TTEEMEN va OTepEwbei aTo
Tapav.

Mpoiov pe peydho Bapog. H petakivnon kai n eykardoTaon Tou
ammoppognTipa TIpETEl va yivel TouhdyioTov oamd dUo f
TIEPITOOTEPOUS AVOPWITTOUG,

Asitoupyia

Ta va SIoAEGETe Aeimoupyial apkei var yUPIOETE TIG EVIOAG.

~.. 9" Koupmi ON/OFF g

Kouptri  emdoyng  Toxumrag  (Suvardmra
" amoppdgnang) éviovng — didpkela 5 AeTd: o
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amroppoPNMEAS £xel BIOTUTILOEI AUTA TNV dUvaun
kai perd amd 5 Aemmd Oa emoTpéwel omv
TTPONYOUEVN EVIOAY.

Kouptri  emhoyng  ToxUtnrag  (Suvardmra
QmopPOPNaNg) UYNAig
. Koupmi  emhoyig  TaxUmrag  (Suvardmma

! amoppdenang) peaaiag — 6rav avael utrodnAwvel
mv avaykaildmra TAUGIUaTOS 1) avTIKOTaoToong
Tou GikTpou GvBpaka.AuTh N EVBEIG) KavovIKa Eival
avevepyr). Tl va evepyoTIoINOETe TV EVOEIKTIKA
€100TI0iNaN, 0QAIPETTE TV NAEKTPOVIKY TUVOETN
médovTag yia 3 SeutepoAeTTta To TTAAKTPO 0.
Karomv, miéaTe Tautéxpova Ta TAAKTpa 1 kai 2 yia
3 deutepdierma. Apxikd Ba avaBooprioel Hévo To
mArpo 1 kai kamémv - Ba - avaBoopBroouv
Tautéxpova Ta TAKTPa 1 kai 2 empePaitvoviag
mv  evepyoroinon. EmavohdBere mv  idia
Oladikaaia yia va EMTUKETE TV ATIEVEQYOTIOINON
me evdekTikig  edomoinong.  Apxikd  Ba
avaBoofroouv Tautdxpova Ta TIARKTPa 1 kai 2 kai
karomv Ba avaBoopPrioer pévo 1o TAAKTpO 1
€MMREPILVOVTOG TNV CTTEVEPYOTTOINGT.

4 . Kouumi emhoyfig Taxmmag  (Suvardma
/ amoppoEnang) XounAng — dtav avaBer urodnAwvel
NV avaykaioTTa va TAUBEi 10 GiATPO yia Tal Aftm).

Koupmi OFF (stand by) — Aiokor mrapoyéa

()

nAekTpiopoU Reset évdeign
TAugipaTog/avTIKaTdaTaoNng GIATPWY.
OFF Kivnmipag

[MiéaTe olvTopa yia va GRACETE Tov KivnTrpa.
RESET ENAEI=H OIATPON

Me evepyotmoinuévo Tov ammoppo@ntipa, Kai agou
éxete kavel mv ouviipnon QiNTpwy, TECTE TO
KOUMTT EXPIG GTOU VOl KOUTTET O XOPOKTNPIOTIKAG
fxos. To led 1 (piAtpo Aitroug ) 1 1o led 2 (piATpo
GvBpaka) Tadel va avaBooprivel.

AIAKOMH NMAPOXEA HAEKTPIZMOY Migdovtag
yia 3 deutepdAeTTTa TO KOUTT, BIOKOTITETAN N
Tapox} NAEKTPIGHOU ToU aTTopEOPNTAAL.

Aum n Aermoupyia umopei va eival XpAoiun kord m
didipkeia kaBapiapoU Tou TPoIoVIOG.

Ta va 1o &avavapete apkei va emavordBere.

Ye TEPITTWON €vOEXOMEVWY QVWUOAILY O Aermoupyia, Tipiv
ameuBuvBeite oy Texvik BoriBeia amroouvdEaTe yial TOUAAKIoTOV 5
deutepOAeTTTa T GUOKEUR Tpoodoaiag Byaloviag To Buoua Kal
OUVOEOVTAG TO €K VEOU. X TIEQITITIWOT TIOU N QvwuoAia om
Aemoupyia empével, ammeuBuvBeite omv Texvikr) BonBeia.



Zuvtnpnon

KaBapiopog

Ia Tov kaBapiopd xpnotdotoiate AMOKAEIETIKA éva uypd Travi
pe oudtrepa uypd amopputavtikd.  MHN XPHEZIMOMOIEITE
EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!

Amoguyete m xpfion Aciavtikwv péowv. MH XPHEZIMOMOIEITE
AANKOOA!

®iAtpo yia Ta Aol

Ei. 11-25

Mpémer va kabapiletar pia popd Tov PV HE ATTOPPUTIAVTIKA TIOU
dev xapadouy, Eite aTo ¥épI i 0TO TAUVTPIO TTICTWY, TO OTTOIO
TipéTel va puBpIoTE o€ XaunAf Bepokpaaia kal g GOVIOUo KUKAO.
Me 10 TAUGIWO GTO TIAUVITiPIO TTIGTWY, TO QIATPO Yial Tar AT pTTopEi
ehappwg va XGoel T0 XpWwua Tou aMa autd Gev PETABAME! Tig
IBI6TNTES PIATPOPICLOTOG.

®iAtpo avBpaka (HOvo yia TOV TUTTO PIATPUPIGHATOG)
Eik. 24

KukAik6 giAtpo avBpaka.

Epapudote éva o kB TAeupd yia TV KGAuyn kai Twv U0
SIKTOWV TTPOCTATIOG TOU TIEPIOTPOPIKOU TUALATOS TNG UNXaVAG, Kal
KQTOTTIV TIEPIOTPEWTE O€ WPOAOYIOKN QOPa.

Mo mv amoouvappoAdynan, TEPICTREWTE TIPOG TNV QvTiBEm
karegBuva.

O kopeapds Tou evepyou GvBpaka auvieeiral Aiyo TIOAU amé my
TIOPQTETOREVN XPrOT OVAAOYO! e TOV TUTTO TOU HOYEIPEMOTOG KOl TNV
ouyvoTmTa KaBapiopoU Tou IATEOU yia Ta AT,

Ze kGBe TrepiTTLON €ival avaykaia N avTIKOTAoTaon Tou Giktpou
TOUMKIOTOV KGBE TETOEPIG LFVEG.

To gikrpo avBpaka pmmopei va MHN TAuBei A va avavewbei.

AvTiKaTaoTaon AapTTeG

O amoppoenmpag diabEétel aUaTNUA GWTIGHOU TTOU XPNTIHOTIOIE!
v TERvoAoyia LED.

H tevohoyia LED eyyudrai dpiato gwriop, didipkeia éwg 10 popég
MEYOAUTEPN TV KOIVWV ACPTITHPWY €V TIAPAMNAQ ETTITPETTOUV TV
egoikovopnan éwg kai Tou 90% TG NAEKTPIKAG EVEPYEIDG,

To oUoTUO GWTICKOU eV UTTOpET VOl QVTIKATAGTABE] aTTd Tov
XPAom, O€ TIEPITITWOT SUCAEITOUPYITG ETTIKOIVWVIOTE e TV
UTMpETia UTIoaTAPIENG.

a7



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionema i denna manual. Tillverkaren fransager

sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller brander som

Uppstar pa apparaten pa grund av att instruktionema i denna manual

inte har respekterats. Flakten har tillverkats for utsugning av matos

och &nga som bildas vid matlagning och ar endast amnad for privat
bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i ritningama i

denna handbok men alla anvisningar for anvéndning, underhall

och installation forblir desamma.

+  Detérviktigt att spara denna manual sa att den nar som helst ar
tilganglig for framftida konsultationer. | handelse av forsélining,
overiatelse eller flytt skall manualen alltid félja med produkten.

*  Lésinstruktionema noga: dessa tilhandahaller viktig information
betraffande installation, anvéndning och sékerhet.

+  Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar p& produkten
eller avledningskanalema.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar
skadade. Kontakta i sadant fall aterforséljaren innan
installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen "(*)" &r sarskilda

tilbehdr som endast levereras med vissa modeller eller extra tilbehér

som ska inforskaffas separat.

< Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ
av underhallsarbete eller rengdring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och
kannedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruktioner
ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

* Bam far inte lamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengdrings- och underhallsingrepp far inte
utfras av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar
koksflakten anvands tillsammans med andra
apparater vilkka drivs med gas och andra
typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengéras regelbundet bade
invandigt och utvandigt (MINST EN GANG |

48

MANADEN), anvisningama i instruktionema
for skotsel maste emellertid foljas.

* Om reglema for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.

* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nér lampan skall
bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att
undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion kan
tillgangliga delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen &r helt slutford.

* Vad betréffar de tekniska foreskrifter och
sakerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som  utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i
rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.
A VARNING! | det fall skruvar och
fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner kan elekiriska risker
uppsta.

* Anvand eller lamna aldrig flakten utan
korrekt imonterade lampor for att undvika
risken for elektriska stotar.

« Flakten far aldrig anvandas utan att gallret
ar korrekt monterat!

« Flakten far ALDRIG anvandas som
avstallningsyta om inte detta ar uttryckligen
angivet.

* Anvind endast de medlevererade



fixeringsskruvama eller inforskaffa skruvar
av korrekt typ.

* Anvand skruvar med ratt langd enligt
foreskrifferna i Installationsguiden. |
handelse av tvivel, kontakta Servicekontoret
eller behorig personal.

A VARNING! Anvénd inte med en separat
programmeringsenhet, timer, fjdrrkontroll
eller ndgon annan anordning, som aktiveras
automatiskt.

/\ Elektrisk anslutning

Nétspanningen skall motsvara spénningen som anges pa
mérkplaten som sitter inne i flakten. Om fidkten ar utrustad med
stickkontakt skall denna anslutas fill ett uttag som &r lattilgangligt
&ven efter installationen och som uppfyller géllande foreskrifter. | det
fall fidkten saknar stickkontakt (dlirektanslutning till nétet), eller om
uttaget ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig
strdmbrytare installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling
fran nétet i samband med Gverspanningsklass I, i enlighet med
installationsbestammelsema.

A VARNING! Kontrollera innan fidktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar komekt och ar komekt monterad.

Installation

+ Minsta tillatna avstand mellan kokkérlens stodyta pa spishéllen och
koksflaktes underkant ar 50cm om det ar fragan om en elektrisk spis
och 70cm om det ar fragan om gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall detta
respekteras.

Denna produkt ar mérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 befréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste
Electrical and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstalla en korrekt kassering av denna produkt bidrar
du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser for var miljé och
var hélsa, som annars kan bli foliden om produkten inte hanteras pa
rétt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfoljande dokumentation,
indikerar att denna produkt inte far behandlas som vanligt
hushallsavfal.  Den skall i stillet lamnas in pa en lémplig
uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk
utrustning.  Produkten maste  kasseras  enligt  lokala
miljébestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och ateranvandning av
denna produkt, var god kontakta de lokala myndighetema, ortens
sophanteringstjanst eller butiken dér produkten inhandlades.
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Apparat utformad, testad och fillverkad i enlighet med:

« Sakerhet: ENIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Réd for en korrekt anvéndning for att
minska miljpaverkan: Sétt PA flakten pa minsta farten nér du borjar
att laga mat och I&t den vara pa i négra minuter efter att du &r fardig.
Oka farten bara om det skulle uppstd mycket rok och anga och
anvénd okad fart bara i extrema fall. Byt ut koffitret(en) vid behov for
att bevara en god lukt och effekivitet. Rengér fettfiltret vid behov for
att bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametem pa
ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for att forbattra
effektiviteten och minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for att anvandas som filterversion med intem
atercirkulation.

Matoset och rékangoma sugs ut av flakten, filtreras och renas genom
fettfitretin och kolfilret/n med vilketia fiskten MASTE vara utrustad.

Montering

Innan installationen pabdrjas:

+  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner ar
lampliga for installationsplatsen.

+  Taurdetide aktiva koffiltretih om s&dana &r medlevererade (se
aven den harfor gallande paragrafen). Denna /dessa monteras
tilbaka endast om flakten skall anvandas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (il exempel pasar med
skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i fidkten (av
transportskal), aviagsna eventuellt och spar.

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta typer
av vaggarftak. Det &r under alla handelser nddvandigt att radfraga en
kvalificerad fackman or att forvissa sig om att materialen ar lampade
for den aktuella typen av vagg/tak. Vaggen/taket skall vara tillrackligt
hallfast for att béra upp fidktens vikt.

Montering M1:

Denna typ av fidkt skall fixeras i taket.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Funktion

Det &r tilréckligt att vidrdra fidktens kommandon for att aktivera
funktionema.

ONJ/OFF-tangent for Belysning

. Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)

# intensiv — funktionstid 5 minuter: fidkten stalls in pa
denna effekt och efter 5 minuter tergar den fill den
tidigare instéllningen.



3 Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) hog

“, Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)

¢ medelhdg- nar denna tangent blinkar indikerar detta
att koffilret behdver rengdras eller bytas ut.
Signaleringen for det aktiva koffitrets matning &r
nomalt avakfiverad, Uteslut elektroniken genom att
trycka ned tangenten 0 under 3 sekunder for att
aktivera signalen.
Tryck déreter ner tangentema 1 och 2 samtidigt
under 3 sekunder, inledningsvis blinkar endast
tangent 1, dorefter blinkar bada tangentema 1 och 2
viket indikerar att aktiveringen &gt rum. Upprepa
forfarandet for att avaktivera signalen, inledningsvis
blinkar tangentema 1 och 2 dérefter blinkar endast
tangent 1 vilket indikerar att signalen avaktiverats.

“, Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) lag -
¢ nar denna tangent blinkar indikerar detta att fettfiltret
behdver rengdras.

», OFF-tangent for motomn (stand by) — Elektronisk
/ avsténgning — Aterstéllning av signaleringen av
rengoring/byte av filter.
OFF MOTOR
Tryck kort pé tangenten for att stéinga av motom.
ATERSTALLNING AV FILTERSIGNALERINGEN
Tryck med fungerande flakt och efter att ha utfort
underhallet pa fitren ned tangenten fills en akustisk
signal aktiveras. Den blinkande lysdioden 1 (fettfiltret)
eller 2 (koffiltret) upphér att blinka.
ELEKTRONISK AVSTANGNING
Tryck in tangenten under 3 sekunder, fidkiens
elekironiska kontrolifunktion stangs av.
Denna funktion &r fill hjélp i samband med rengéring
av produkten.
For att aktivera den elektroniska funktionen igen
upprepas operationen.

| det fall eventuella funktionsstdmingar uppstar skall den elektriska
anslutningen kopplas ifran

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetjanst kontaktas. Om funktionsstomingen fortsétter, kontakta
servicekontoret.

Underhall

Rengoring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel vid
rengdring. Anvdnd inte nagra verktyg eller instrument for
rengoringen!

Undvik produkter som innehéller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!
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Fettfilter

Fig. 11-25

Fitret skall rengbras en gang i manaden, med et mit
rengdringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med I&g temperatur och
kort program.

Vid tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att detta
pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Koffilter (géller endast filterversionen)
Fig. 24

Runda Kolfilter

Applicera ett filter pa varje sida for att ticka motorfldkthjulets bada
skyddsgaller och vrid dem dérefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod beroende
pa i vilken utstréckning flakten anvands, pa typen av matlagning och
hur regelbundet fettfitren rengérs. Det &r under alla handelser
nddvandigt att ersétta kolfilterpatronen minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Byte av Lampor

Flakten &r utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdiodema garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger langre
livslangd jamfort med konventionella lampor och méjliggér en
energibesparing pa 90%.

Belysningssystemet kan inte bytas ut av anvandaren, kontakta
kundtjanst vid felfunktion.



FI - Asennus- ja kéyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttdohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja hdyryn ja se on
tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkondoltadn erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

*  Ontarke&a séilyttad ohjekirja tulevaa tarvetta varten.

Mikali laite myydéén tai siimetddn uudelle omistajalle tai jos
laitteen kéyttaja muuttaa, on varmistettava eftd kayttdohje jaa
uuden kayttéjan saataville.

*  Lue kayttoohjeet huolellisesti: ne sisaltavét tarkeda tietoa
laitteen asennuksesta, kéytosté ja turvallisuudesta.

*  Ald tee muutoksia laitteen sahkdliitantoihin, mekaanisiin osiin tai
poistoputkiin.

+ Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jélleenmyyjéén ja keskeyta asennus.

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia lisavarusteita,

jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana, tai osia, jotka eivat

kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

« Ennen minkaan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla litantajohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille on
annettu laitteen turvallista kayttoa koskevat
ohjeet ja he ymmartavat mahdolliset vaarat.
* Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai tehda
kunnossapitotoimenpiteita iiman valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava _ saannollisesti
sisé- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN
KUUKAUDESSA), noudata kuitenkin taméan
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kayttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja  puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.
*  Tuulettimen alla
ehdottomasti kielletty.

« Kayta ainoastaan lamppujen huolto/vaihto-
ohjeessa ilmoitettuja vaihtolamppuija.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja
voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman
valvontaa, jotta kuumentunut olly ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esillé olevat osat
voivat kuumentua keittotason kayton aikana.
« Ald yhdistda laitetta sahkoverkkoon
ennenkuin asennus on taysin valmis.

liekittdminen  on

* Noudata huolellisesti  paikallisten
viranomaisten ~ antamia  savunpoiston
teknisida ja turvatoimenpiteita ~ koskevia

maarayksia.

* Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai
muilla  polttoaineilla  toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

A VAROITUS! Kinnitysruuvien ja -
laitteiden ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

« A3 kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole
paikallaan tai jos lamppuja ei ole asennettu
oikein, silla seurauksena voi olla sahkoisku.
« Ala koskaan kayta tuuletinta, jos sen
verkkoa ei ole asennettu oikealla tavalla!

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttad
tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

« Kéytd vain laitteen mukana tulevia
asennukseen tarkoitettuja kiinnitysruuveja,
tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

« Kaytda Asennusohjeen mukaisia oikean



pituisia ruuveja.
+ Epéselvissa tapauksissa ota yhteys

tekniseen  tukeen  tai  vastaavaan
asiantuntijaan.

A VAROITUS! Al kayta
ohjelmointilaitteen,  ajastimen, erillisen

kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen
kanssa, joka aktivoituu automaattisesti.

A\ sahkoliitants

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuuletiimen sisdpuolella
olevassa tyyppikilvessa iimoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke,
liit tuuletin voimassaolevien nomien mukaiseen pistorasiaan, joka
sijaitsee sellaisessa paikassa, eftd sihen padsee késiksi myds
asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora litos
verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta sihen paasee
kasksi myds asennuksen jalkeen, kaytd nomien mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla vammistetaan ettd laite saadaan
kokonaan irti sahkdverkosta, jos yljannite kategoria on I,
asennussaantjen mukaisesti.

HUOMIO! Tarkista aina, eftd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuuletiimen sahkdverkkoon ja
tarkistat efta se toimii oikein.

Asennus

+ Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman osan
vélinen minimietaisyys on oltava vahintaan 50cm sahkdliesien osalta
ja 70cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etdisyys, on se
otettava huomioon.

Tama laite on valmistettu EU-direktivin 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laittleen asianmukaisesti kayttéja voi ehkaista
mahdolliset ympraristdlle ja ihmisten terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 10ytyva merkki mmmmm  iimoittaa, etta
tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja eftd se on toimitettava
séhkd- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on
hévitettdva paikallisten jatteenkasittelysa@nndsten mukaisesti. Jos
tarvitset  lisatietoja  laitteen  késittelystd, palautuksesta  ja
kierratyksesta, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon
tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien
mukaisest:

« Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
« Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ENIEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
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61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttda varten
ymparistovaikutusten  vahentamiseksi:  Kytke liesikupu paalle
miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen, ja pida sitd paalla
muutama minuutti kypsennyksen jélkeen. Nosta nopeutta vain, jos
flassa on runsaasti savua tai hoyrya, ja kéytd tehostettua/ja
nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda akiiviniilisuodatin/-
suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden.
Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttéd hyvén
rasvansuodatustehokkuuden. Kéytd tdssd oppaassa annetun
kanavointijérjestelman maksimilapimittaa tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kaytett@vaksi suodatinversiona siséiseen
kiertoon.

Tuuletin imee ruoanlaitosta aiheutuvan savun ja héyryn, jotka
suodattuvat ja puhdistuvat rasvasuodattimen/ rasvasuodattimien ja
hiilsuodattimen/hilisuodattimien lavitse, joilla tuulettimen TAYTYY olla
varustettu.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun paikkaan.

+ Irota akfiivihilisuodatin/aktiivihilisuodattimet jos ne kuuluvat
varustukseen (katso myds niitd koskeva kappale). Se/ne
asennetaan  vain  jos tuuletinta halutaan  kayttda
suodatinversiona.

+  Tarkista, eftd tuuletimen sisalla ei ole (kuljetuksesta johtuen)
pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveja, takuupapereita tms
sisaltavia kijekuoria). Jos sellaisia on, ota ne pois ja sailyta ne.

Tuuletimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin ~sopivat
kinnitystulpat. On  kuitenkin  valttamatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien  sopivuus seind- ja kattomallin.
Seinankaton on oltava rittdvan tukeva kestddkseen tuulettimen
painon.

Asennus M1:
Témén tyyppinen liesituuletin tulee kiinnittaa kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja asennus
vaatii ainakin kaksi henkiloa.

Toiminta

Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittéé koskettimien hipaisu.

" ONIOFF valokatkaisija

. Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) — kesto
¢ 5 minuuttia: tuuletin tallentaa t3méan tehon ja palaa
aiemmin s&&detylle teholle 5 minuutin kuluttua.



* Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

“ Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) - kun

4 t8ma valo vilkkuu, on hiilisuodatin pestavé tai
vaihdettava. Taméa merkkivalo ei yleensa ole
toiminnassa, sammuta laitteen virta merkkivalon
aktivoimiseksi painamalla 3 sekuntia nappéinta 0.
Paina sen jélkeen yhtaaikaisesti ndppaimia 1 ja 2
kolme sekuntia, ensin vilkkuu ainoastaan néppéin 1,
sen jalkeen vilkkuvat ndppéimet 1 ja 2 aktivoinnin
merkiksi. Toista toiminto merkkivalon
sammuttamiseksi, ensin vilkkuvat nappéimet 1ja 2,
sen jalkeen vilkkuu ainoastaan néppain 1
disaktivoinnin merkiksi..

Alhaisen  nopeuden  valitsin  (imuteho)-
" rasvasuodattimet on pestava, kun tamé valo vilkkuu.

*, Moottorin OFF painike (stand by) — Virran
/ katkaisu — Suodattimien pesunivaihdon
merkkivalon saato.
MOOTTORIN OFF painike
Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.
Kun suodattimet on huollettu, paina nappainta
tuuletimen ollessa k&ynnissd kunnes kuuluu
merkkidani. Vikkuva led 1 (rasvasuodatin) tai 2
(hiilisuodatin) lakkaa vilkkumasta.
VIRRAN KATKAISEMINEN
Paina n&ppéinta 3 sekuntia, tuuletiimen ohjauksen
virta katkeaa.
Tama toiminto voi
puhdistuksen aikana.
Viran saa uudestaan péélle toistamalla aiemman
toiminnon.

ola hyddylinen laitteen

Ennen kuin otat yhteyttd tekniseen tukeen mahdolisten
toimintah&irididen yhteydessa katkaise laitteesta virta vahintédén 5
sekunnin ajaksi vetamalla tSpseli irti seindstd ja kytke virta uudestaan
péalle. Jos laite ei viela toimi, ota yhteys tekniseen tukeen.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kayta YKSINOMAAN neutraaleihin pesuaineisiin
kostutettua linaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA
TAIVALINEITA!

Vilta hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuvat 11-25

Rasvasuodatin  on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa ahaisella lampétilalla ja
lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta
t&ma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
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Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 24

Pyorea hiilisuodatin

Laita suodattimia yksi molemmille puolile molempien moottorin
suojaverkkojen paalle, kierra sen jalkeen myGtapéivaan.

Suodattimet irrotetaan kiertamalla vastapaivaan.

Hiilisuodattimen kyllstys tapahtuu pidemmén kayton jalkeen
riippuen keittidtyypistd ja rasvasuodattimen puhdistustiheydesté.
Joka tapauksessa suodafin on vaihdettava vahintdén neljdn
kuukauden vélein.

Sité El voi pesta eiké kayttaa uudestaan

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva valaistusjarjestelma.
LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen
kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten lamppujen ja niiden
avulla sééstetdan 90% energiaa.

Kayttaja ei voi vaihtaa valaistusjarjestelmaa. Jos siihen tulee
toimintahéiri6itd, ota yhteytt valtuutettuun huoltoon.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges naye. Produsenten

fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann

pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken
ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for avirekk av rayk og
damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa

tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen, vedlikehold

og installasjon forblir allikevel de samme.

o Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
fiytting av produktet, ma man forsikre seg om at den falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

+ ke utfir elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller
pa avtrekksrarene.

*  Fer man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man
undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller eller

deler som ma kjgpes i tillegg.

< Advarsel

* For det utferes et hviket som helst
vediikehold eller rengjoring ma hetten
kobles fra strammen, enten ved & dra ut
stapselet eller ved a kutte strgmmen i hele
huset.

+ Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares vedlikehold.
* Dette apparatet kan benyttes av bam fra 8
ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
tilhgrende farer.

* Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

* Rengjaring og vedlikehold ma ikke utfares
av bam, med mindre de overvakes.

* Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert hvis
hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet
brensel.

* Hetten mé rengjeres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MANED),
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ta hensyn ftil informasjonene skrevet |
bruksanvisning og vedlikehold handbok.

+ Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning og rengjer
av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert mat
under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspeere i denne veiledningen nar lyspaeren
skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare
brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for a unnga at
olien blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens tilgjengelige
deler kan bli varme nar koketoppen er i drift.
* |kke kobl apparatet il stromnettet for
installasjonen er helt ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet
for raykuttak, felg naye alle lokale forskrifter
og regler.

* Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rer som
benyttes som uttak for apparater med
gassforbrenning eller annen brensel.

A VAR OPPMERKSOM! Manglende
installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan fgre
til elektriske farer.

* Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med
feilmontert lyspaere, da det finnes fare for
elektriske stgt.

lkke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som statteflate,
med mindre dette er uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres
sammen med apparatet for a utfere
installasjonen eller, hvis de ikke utleveres,
kjap riktige skruer.

* Bruk riktig lengde pa skruene som er
oppfert i Installasjonsveiledningen.



* Vennligst ta kontakt med et autorisert
servicesenter eller lignende  kvalifisert
personell hvis man er i tvil.

A VAR OPPMERKSOM! Ikke bruk
tidsmaler, timer, separat fiemkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres
automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen
som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med
stapsel, kobles ventilatoren til en lett tilgiengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende nomer. Stikkontakten ma veere lett
tilgjengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke felger med stapsel
(direkte kobling til stramnettet), eller stikkontakten selv efter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en godkjent
topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling fra stremnettet i
situasjonene som oppstar i kategorien overspenning lll, i henhold i
installasjonsreglene.

MERK! Far man kobler ventilatorens stremkrets fil stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man allid kontrollere at
stramledningen er korrekt montert.

Installasjon

* Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nér det
gielder elekiriske kokeplater og 70cm nar det gjelder gassbluss og
kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en
starre avstand, ma denne overholdes.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet
kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative milig- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmmm pa produktet eller pa papirer som falger med viser
at dette produktet ikke ma behandles som vanlig husholdningsavfall,
men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og
elektronisk avfall. Produktet mé kasseres i henhold til lokale nomer
for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling,
gienvinning og resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet
lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold fil:

« Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ENIEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.
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+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til riktig bruk for & redusere mijopavikning: ~ Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nér du starter matlagingen og
& den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig.
@Kk hastigheten kun ved store mengder rayk og damp og bruk boost-
hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kulffiter nér det er
nadvendig for & opprettholde optimal effektivitet for oderreduksjon.
Rengjer fettfiter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfiter. Bruk maksimum diameter pa kanalsystemet
som er angitt i denne bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet
0g minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes i filtrerende funksjon med indre
resirkulering.

Rayk og damp fra matlaging blir sugd opp av ventilatoren, filtrert og
renset ved at de blases ut gjennom fettiiteret / filtrene og
karbonfitteret / -fitrene som ventilatoren MA vaere utstyrt med.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe stgrelse i forhold til plassen
du har valgt & installere det pa.

+  Ta vekk det aktive kullfiteret/de aktive kulfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa ftihgrende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke
ventilatoren med resirkulering av luften.

+  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (feks. poser
med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten etter
transporten. Ta deti sa fall ut og ta vare pa det.

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer fil de fleste
veggerftak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert tekniker
kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg fil din
vegg/ditt tak. Veggenitaket ma veere sterkt nok i a tale
ventilatorhettens vekt.

Montering M1:

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er svaert tungt. Flytting og installasjon av
kjekkenventilatoren ma derfor utfares av to eller flere personer.

Funksjon
For & velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig & streife
betieningsknappene.

~._¥ .~ Belysningsknapp ON/OFF

. Knapp for valg av intensiv hastighet (sugestyrke)

¢ — 5 minutters varighet: ventilatoren stiller seg pa
denne styrken, og nar 5 minutter er gatt, gar den
over il forige innstilling.



; Knapp for valg av hey hastighet (sugestyrke)

“ Knapp for valg av middels hastighet (sugestyrke)-
/ narden blinker viser den at det er ngdvendig & vaske
eller skifte ut karbonfitteret. Denne signaleringen er

nomalt deaktivert, for & aktivere varslingen, skal
man sl av det elektroniske systemet ved & holde
knapp 0 inntrykt i 3 sekunder.

Deretter skal man holde knappene 1 og 2 inntrykt
samtidig i 3 sekunder. Farst vil kun knapp 1 blinke,
deretter vil begge knappene 1 og 2 blinke for & angi
atvarslingen er aktivert. Repeter operasjonen for a
deakiivere varslingen. Farst vil knappene 1 og 2
blinke, deretter blinker kun knapp 1 for & angi at
deaktiveringen er utfert.

™, Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke) — nar
# den blinker viser den at det er ngdvendig & vaske
fettfilteret.

*, Knapp for motor OFF (stand by) — Utelukker
¢ elektronisk betjening - Reset for signalering av
vaskinglutskifting av filtrene.
MOTOR OFF
Trykk kort for & slé av motoren.
RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE
Etter man har foretatt vedlikehold av fitrene, skal
man med paslatt ventilator holde denne knappen
inntrykt helt tl man herer et akustisk signal. Det
blinkende led-lyset 1 (fettfilteret) eller 2 (kulfilteret)
slutter & blinke.
UTELUKKELSE AV ELEKTRONISK BETJENING
Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den elektroniske
betieningen av ventilatorhetten utelukkes.
Denne funksjonen kan veere nytig mens du
rengjerer produktet.
For & gjenaktivere den elektroniske betjeningen er
det tilstrekkelig a repetere operasjonen.

| tifelle eventuell unormal funksjon av apparatet, far du henvender
deg til kundeservice anbefaler vi & koble apparatet fra stramnettet i
minst 5 sekunder ved & dra kontakten ut av stepselet, og deretter
koble det il igjen. | fitfelle unormal funksjon skulle fortsette, ma man
henvende seg til kundeservice.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL IKKE
BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL SKAL
IKKE BRUKES!
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Fettfilteret

Fig. 11-25

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur
og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men
dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kulffitter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 24

Sirkuleert kullfilter

Sett et pa hver side som skal dekke begge beskyttelsesgitrene i
motorens rotor, og drei med urviseren.

Drei mot urviseren for & demontere.

Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Detkan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-
teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre
varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en stremsparing pa

90 %.

Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren. Hvis det oppstar
feilfunksjoner bes man kontakte kundeservice.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller
brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende
overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emheetten er
beregnet il udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emhzetten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa

tegnineme i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog uandret.

o Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at laese den senere. Ved viseresalg, overdragelse
eller fiyning skal man sgrge for, at vejledningen falger
emhaetten.

*  Lees instrukioneme omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger
ominstallering, brug og sikkerhed.

»  Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske eendringer pa
emhaetten eller pa udslipsrarene.

*  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, fer apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemaerk: Delene meerket med symbolet "(*)" er valgfrit ekstraudstyr

til nogle modeller, som skal kabes seerskilt.

< Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse  skal ~ forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Barn over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
uden den ngdvendige erfaring og viden ma
ikke bruge apparatet, hvis de er under tilsyn
eller forinden har modtaget instruktioner i
sikker brug af apparatet og har forstaet
fareme, som brugen af apparatet indebeerer.
+ Det er ngdvendigt at holde gje med, at
bamene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfares af bam uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig  ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre

forbraendingsapparatet , der drives af gas
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eller andre breendstoffer.

+ Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).

+ Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
rengaringsforskriter  og  af  filtrenes
udskiftning og rengering medfgrer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emheetten.

« Ved udskiftning af peeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er angivet i
afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
peere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfare en brand, og det skal derfor for

enhver pris undgas.
Friturestegning ~ skal  udferes  under
overvagning for at undga, at olien

overophedes og antaendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emheettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke filsluttes
stramforsyningen, fer installationen er helt
fuldfart.

« Hvad angar de anviste tekniske og
sikkerhedsmaessige ~ forholdsregler il
udledning af rgg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale  myndigheders
forskrifter.

* Den udsugede Iuft ma ikke filfgres en
skakt, der bruges til udledning af reg fra
forbraendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre breendstoffer.

A ADVARSEL! Hvis der ikke monteres de
skruer og fastspaendingsanordninger som
angivet i disse anvisninger, kan der opsta
risiko for elektriske problemer.

* Du ma ikke bruge eller efterlade emhaetten



uden korrekt monterede paerer for at undga
en risiko for elektrisk sted.

* Brug aldrig emhaetten uden en korrekt
monteret rist!

« Emhattens overflade ma ALDRIG
anvendes som afseetningsplade, med
mindre dette er udtrykkeligt angivet.

« Brug kun de  medfelgende
fastspaendingsskruer  til  produktet i
forbindelse med installationen eller -
safremt de ikke medfalger — skal du indkabe
den korrekte type skruer.

* Brug skruer af korrekt leengde, som anfart i
installationsvejledningen.

* | tvivistiifelde ber du kontakte dit
autoriserede  servicecenter  eller en
kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL! Brug ikke sammen med
en programmeringsenhed, timer, separat
fiembetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

/\ Elektrisk tilslutning

Netspeendingen skal svare til speendingen vist pa typeskiltet intemt i
emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emhaetten
tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse
med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere let
tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret med
et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal der
monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse med
standardeme, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i filfeelde af
forhold i overspeendingskategori Ill, og i overensstemmelse med
regleme for elekiriske installationer.

A OBS! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredsleb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes kontrol
af komekt funktion.

Installering

+ Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere under
50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 70cm ved gasblus
eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stame afstand, skal dette
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overholdes.

Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det Europaeiske
Direktiv 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og
stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
mijget, hvis kasseret elektrisk og elekironisk udstyr ikke handteres
korekt.

Elekirisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstdende

overkrydsede skraldespand mmmm . Den symboliserer, at elekirisk og
elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og
elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningeme. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold fil:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag il komekt anvendelse til
reducering af miljgbelastning: Indstli ON pa emheettens laveste
hastighed, nar du begynder at lave mad og sluk den ferst et par
minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget
reg og damp. Anvend kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er
nadvendigt. Udskift kufiteretkulfiltrene, nar det er nadvendigt for at
bibeholde udsugningseffektiviteten. Rens fedtfitteret/fedtfiltrene, nar
det er ngdvendigt for at bibeholde fittereffektiviteten. Anvend det
sterste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og fil
minimering af stejen.

Brug

Emheetten er udviklet til brug i den fitrerende udgave med intem
recirkulation.

Reg og damp fra madlavningen suges ind i emheetten, hvor de
filreres og renses ved passage gennem fedffilteret/fedtfilirene og
kuffiteret/kulfiltrene, som emhaetten SKAL veere udstyret med.

Montering

Fer installering:

+  Undersgg at det kabte produkt har passende dimensioner til det
valgte installeringssted.

+  Fjem detide aktive kuffiterkulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (les ogsa det relevante afsnit). Dette/disse fiter/filtre
skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende emhaetten i
den filtrerende udgave.

+  Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tibehgr intemt i
emhastten (for eksempel poser med skruer, garantier etc.); hvis
dette er filfeldet, skal det fiemes og opbevares.



Emheetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer il de
fieste veeggellofter. Det er dog nedvendigt at radsperge sig med en
kvalificeret tekniker for at sikre, at materialeme er egnet og passer fil
veegtypen/loftypen. Veeggen/loftet skal veere tilstraekkelig robust til at
baere emhaettens veegt.

Montering M1:
Denne type emhaette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor veegt, flytning og montering af
emheetten skal foretages af mindst to eller flere personer.

Funktion

Betjeningstasteme skal blot bergres let for at veelge emhaettens
funktioner.

o/
'-_‘.' (] ‘

4

Tast til ON/OFF lys

Tast til valg af den intensive hastighed
(udsugningseffekt) - varighed 5 minutter: emhaetten
indstiler denne styrke og ved slutningen af de 5
minutter kommer den tilbage il den forrige indstilling.

t Tast fil valg
" (udsugningseffekt)

af den hgje hastighed

», Tasttil valg af middel-hastigheden

¢ (udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske eller udskifte kuffitteret. Denne
signalering er nomalt afbrudt; for at aktivere
signaleringen skal der trykkes pa tast 0 i 3 sekunder
for at afbryde det elektroniske system.
Tryk derefter samfidigt pa tasteme 1092 3
sekunder, ferst blinker tast 1 alene, og derefter
blinker begge taster 1 og 2 il angivelse af udfart
aktivering. Gentag handlingen for at deaktivere
signaleringen; farst blinker tasteme 1 09 2 og
derefter blinker tast 1 alene il angivelse af
deaktivering.

™, Tast fil valg af den lave hastighed
¢ (udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske fedffilteret.

~, Tast for OFF motor (stand-by) - Afbrydelse af
/ elektronikken — Reset af signaleringen for
vaskludskiftning af filtre.
OFF MOTOR
Tryk kort for at slukke motoren.
RESET FILTER-SIGNALERING
Tryk pa tasten efter vediigeholdelse f filrene (mens
emhaetten er teendt), indtil lydsignalet afgives. Den
blinkende lysdiode 1 (fedffiter) eller 2 (kuffiiter) holder
op med at blinke.
AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN
Tryk pa tasten i 3 sekunder; emhasttens
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betjeningselektronik afbrydes.

Denne funktion kan veere nytlig under rengering af
emhaetten.

Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

Hvis der opstar fejfunktion, ber man - inden henvendelse ti
servicetienesten - aforyde emheetten fra elforsyningen i mindst 5
sekunder ved at treekke stikket ud, og derefter filslutte emhaetten
igen. Hvis fejifunktionen fortseetter, bedes man kontakte
servicetienesten.

Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering méa der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde rengeringsmidler i fiydende form. ANVEND
IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENG@RING.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG
SPRIT!

Fedffilter

Fig. 11-25

Fedtfiteret skal rengeres én gang om méneden med mide
rengaringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lav
temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets fitrerende
egenskaber.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Fig. 24

Rundt kulfilter

Leeg et fiter til deekning i hver side af beskyttelsesristene for
motorens drejehjul, og drej derefter med uret.

Ved afmontering skal man dreje mod uret.

Kuffilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emheetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-
teknologi.

Lysdiodeme sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange
leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed for at spare
90% elekiricitet.

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af brugeren, kontakt
servicecenteret i titfaelde af funktionsfejl.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowac
wedtug wskazéwek podanych w niniejszej instrukcji. Producent
uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na
skutek instalacji niezgodnej z informacjami podanymi w niniejsze;
instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze réznic si¢ pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu pozostajg
niezmienione.

*  Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby méc z niej skorzystat
w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze dolaczono do niego
instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapoznaC si¢ z treScig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza  dokfadne infomacje  dotyczace  instalacji,
uzytkowania i pielegnaciji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych w
urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

*  Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzic
czy ktéra$ z jego czeSci sktadowych nie jest uszkodzona. Jesli
tak, nalezy skontaktowaC sie ze sprzedawcy i zaprzesta¢
kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ()" sa dodatkowymi

akcesoriami  dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupi¢.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez
wyciggniecie  wtyczki  lub  odtgczenie
glownego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod
warunkiem, ze pozostang pod nadzorem lub
zostang poinstruowane o bezpiecznym
uzywaniu  urzadzenia i  zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci
powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione bez
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opieki.

* Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig,
wentylacie, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie  z  innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnafrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy bezwzglednie przestrzega¢
wskazéwek  zawartych  w instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie  zasad
czyszczenia okapu oOraz wymiany i

czyszczenia fitrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie
positkow z pfomieniem pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wylacznie ten rodzaj lampki, ktory zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukiji.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe
dla fitrow i moze spowodowaC pozary,
dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym
przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikng¢é zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania
jest wigczona dostepne czesci okapu mogag,
sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elekirycznej dopdki instalacja nie zostanie

catkowicie zakoriczona.
« Jesli chodzi o normy techniczne i
bezpieczenstwa, ktorych nalezy

przestrzegaC podczas wydalania oparow
nalezy rygorystycznie przestrzegaC zasad
przewidzianych w regulaminie wiasciwych
organow lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by
przekazane do kanatu uzywanego do



wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i
urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg,
moze spowodowa¢ zagrozenia natury
elektryczne;j.

* Nie nalezy uzywac ani pozostawiaC okapu
pozbawionego poprawnie zamontowanych
lampek w zwigzku z mozliwoscig porazenia
pradem.

* Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie
zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako
ptaszczyzna oparcia, o ile nie zostato to
wyraznie wskazane.

* Nalezy uzywac do instalacji wytacznie $rub
mocujacych bedacych na wyposazeniu z
produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj srub.
+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej diugosci,
kiére sq opisane w Przewodniku do
instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowac sie z
odno$nym autoryzowanym centrum obstugi
lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA! Nie stosowa¢ w potaczeniu z
oddzielnym  programatorem,  timerem,
zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem,  ktore  uaktywnia  sie
automatycznie.

AN Podiaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadaC napigciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest
wyposazony we wtyczke, nalezy ja podiaczy¢ do gniazdka zgodnego
z obowigzujgcymi normami i umieszczonego w tatwo dostepnym
migjscu, réwniez po zakonczonej instalacji.

Jedli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wiyczka nie znajduje sie w fatwo dostepnym
migjscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy zastosowaé
znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi calkowite
odciecie od sieci elektrycznej w warunkach nadpradowych kategorii
IIl, zgodnie z zasadami instalacji.
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A UWAGA! Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawno$ci jego dziafania nalezy sie
zawsze upewnic, czy przewdd zasilajgcy jest prawidtowo
zamontowany.

Instalacja okapu

+ Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na kiorej znajduja sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig okapu
kuchennego powinna wynosi¢ nie mnigj niz 50cm w przypadku
kuchenek elekirycznych i nie mnigj niz 70cm w przypadku kuchenek
gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukgji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odleglos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.
Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywq
Unijng, 2012119/EC - UK SI 2013 No.3113 w sprawie zuzytego
sprzetu elekirycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac  prawidiowe zlomowanie ninigjszego urzadzenia,
przyczynia sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi, ktére
mogfoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego
produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiadciwego punktu zbidrki i recyklingu sprzetow
elektrycznych i elektronicznych.

Wlasciwa  utylizacja i zZlomowanie pomaga w  eliminacji
niekorzystnego wplywu ztomowanych urzadzen na Srodowisko oraz
zdrowie. Aby uzyska¢ szczegblowe dane dotyczace mozliwosci
recyklingu ninigjszego urzadzenia, nalezy skontaktowaé sie z
lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta Iub
sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojekiowane,  przetestowane
wyprodukowane zgodnie z nastgpujacymi warunkami:

+ Bezpieczenistwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, ENIEC
62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu zmniejszenia
wptywu na Srodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po zakoriczeniu
gotowania. Zwigkszac obroty jedynie w przypadku duzej iloSci dymu
i pary oraz uzywaC wysokich obrotow tylko w ekstremalnych
sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtrffiltry weglowe, aby
utrzyma¢ dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W razie
koniecznosci  wyczysci¢ fittrffitry smaru, aby utrzyma¢ dobrg
wydajnos¢ fitra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu optymalizacii
wydajnosci i minimalizacji hatasu.



Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamknigtym i peni
funkcje pochtaniacza zapachéw.

Zapachy i opary sg zasysane wewnafrz okapu, filfrowane i
oczyszczane przy uzyciu jednego lub  wiecej filtrow
przeciwtiuszczowych i jednego lub wiecej filtréw weglowych, w ktére
okap POWINIEN by¢ wyposazony.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:
Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sa stosowne do
wybranego miejsca montazu.

+  ZdemontowaC fifr weglowy (*), jezeli znajduie sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdzia). Filtr nalezy ponownie
zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap bedzie uzywany w wersji

filtrujacej.
+  Sprawdzi¢, czy wewnarz okapu nie pozostawiono (z powodéw
zwigzanych z  fransportem)  dodatkowego — materiatu

dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przyklad woreczkow z
wkretami (), karty gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjag je i
zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kolki mocujace odpowiednie do wigkszosci
Scian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie porady
wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sig co do odpowiedniosci
materiatéw w zaleznosci od typu ciany lub sufitu. Sciana lub sufit
musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymac ciezar okapu.

Instalacja okapu M1:

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.
Dziatanie okapu

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkna¢ dane
sterowanie.

o/
':“' (] ‘
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Klawisz o$wietlenia ON/OFF

Klawisz wyboru intensywnej mocy (sity ciagu) —
czas frwania 5 minut: okap ustawia si¢ na wybrang,
moc i po uplywie 5 minut powraca do poprzedniego
ustawienia.

" Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciagu)

*, Klawisz wyboru $redniej mocy (sity ciagu) - jezeli

/ miga wskazuje konieczno$¢ wyczyszczenia lub
wymiany filtra weglowego. Zwykle ta funkcje nie jest
aktywna, aby uruchomi¢ sygnalizacje, nalezy usuna¢
elektronike przyciskajac przez 3 sekundy przycisk 0.
Nastepnie, weisnag jednoczesnie przyciski 1 oraz 2
przez 3 sekundy, poczatkowo $wieci¢ bedzie
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przycisk 1, a nastepnie zaswieca sie przyciski 12
wskazujac aktywowanie. Powtdrzy¢ te czynno$c aby
dyzaktywowa¢ sygnalizacje, poczatkowo $wiecic
beda przyciski 1 2, a pézniej Swiecic bedzie tylko
przycisk 1, wskazujacy dyzaktywacie.

A . Kiawisz wyboru matej mocy (sily ciagu) - jezeli
/ miga wskazuje konieczno$¢ wyczyszczenia fifra
przeciwtiuszczowego.

», Klawisz wylaczania silnika OFF (stand by) -
¢ Wylaczenie elementow elektronicznych - Reset
sygnalizacji czyszczenia/wymiany filtrow.
WYLACZENIE SILNIKA OFF

Aby wytaczy¢ silnik nalezy przycisnag klawisz przez
krotka chwile.

RESET SYGNALIZACJI DOTYCZACEJ FILTROW
Przy wigczonym okapie po wykonaniu konserwacii
filtrow, wcisna¢ klawisz az do uzyskania sygnatu
akustycznego. Migajacy LED 1 (filtr tuszczowy) Lu 2
(fittr weglowy) przestaje migotac.
WYLACZENIE
ELEKTRONICZNYCH

Po 3-sekundowym przycisnieciu klawisza zostang,
wylaczone elektroniczne sterowania okapu.

Ta funkcja moze okaza¢ sie korzystna w trakcie
zabiegu czyszczenia urzadzenia.

W celu ponownego zalgczenia  sterowan
elektronicznych  wystarczy  ponownie  nacisnaé
klawisz.

ELEMENTOW

W przypadku ewentualnych nieprawidtowosci w  dziafaniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca sie
odiaczenie zasilania elekirycznego urzadzenia, przez co najmniej 5
sek. wyjmujac wiyczke z gniazdka, a nastgpnie ponownie wiozy¢
wiyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest nadal obecna nalezy
wezwat serwis techniczny.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywaé WYLACZNIE szmatki nawilzonej ptynnymi
neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO CZYSZCZENIA NIE
NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI PRZYRZADOW! Unika¢
stosowania  produktéw  zawierajacych  $rodki  $cieme.  NIE
STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 11-25

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomoca $rodka
CzyszCzacego hie zracego, recznie lub w zmywarce w niskiej
temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce mefalowego fifra fuszczowego moze
spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza
parametrow jego pracy.



Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 24

Filtr weglowy okragty

Zalozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢ ochronng
kratke wimika silnika, po czym obréci¢ w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowa¢, obrocic w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

Nasycenie fitra nastepuje po krotszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regulamosci z jakg,
jest  wykonywane czyszczenie fitra tuszczowego. Wkiad filtra
powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po uplywie nie wigcej niz
czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietienia, kidry bazuje sie na
technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwatos¢ 10 razy wieksza od
lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczgdzic 90% energii
elekiryczne;.

Uzytkownik nie moze wymieniac systemu oéwietlenia, w razie
nieprawidiowosci nalezy skontaktowac sie z serwisem obstugi.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pripadné zavady,
Skody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny nedodrzenim
téchto predpist. Digestor je projektovana pro odsavani dymu a par
pfi vareni a je uréena pouze k domacim cellim.

Digestor muize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této

piirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz zlistavaji

nezménény.

»  JedlleZité uchovat si tuto prirucku, abyste ji mohli konzultovat v
jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni Ci
stéhovani si zajistéte, aby zlistala spolecné s pfistrojem.

*  Prettéte si pozomé navod: obsahuje dleZité informace o
instalaci, uZiti a bezpe€nosti.

*  Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo
vyvodniho zafizeni.

*  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti
neni poskozena. V opacném pripadé kontaktujte prodejce a
nepokraCuite v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznaCené symbolem "(*)" jsou volitelna

prisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré modely, nebo

nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

& Vyména zarovek

* Pfed jakymkoli Cisténim &i udrzbou odpojte
digestoi z elektrické sité odpojenim ze
zasuvky  nebo  vypnutim  hlavniho
domovniho vypinace.

« Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci ¢i Udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi 8
let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi nebo
osoby bez patficnych zkuSenosti a znalosti,
pouze pokud jsou pod neustalym dozorem
nebo byly pouceny o bezpetném pouZiti
vyrobku a jsou si védomy rizik spojenych s
jeho pouzitim.

* Je nutné se uijistit, zda si déti nehraji se
zafjzenim.

+ Cisténi a UdrZzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spolecné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn i jiné
paliva.

* Vnitini a vnéjSi Casti digestofe musi byt
Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
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MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokynd
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pri nedodrzeni pokynl pro Cisténi
digestofe a vyménu a cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

* Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouZivejte pouze typ
zarovky uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénované udrzbé/vyméné zarovek.

PouZiti otevieného ohné mlize poSkodit filtry
a zpusobit poZary, proto ohert nesmi byt
nikdy pouzivan.

ZvySenou pozomost je nutné vénovat
smazeni, protoZe prehraty olej by se mohl
vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu,
pfistupné Casti digestofe se mohou stat
velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud
instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud
instalace nebude zcela ukonCena.

* Co se tyce technickych a bezpeénostnich
opatreni pro odvod koure, postupuite pfesné
podle pfedpist pfislusnych mistnich organd.
* Odsévany vzduch musi byt odvadén do
potrubi pouzivaného pro odtah kouf
vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn ¢i jina paliva.

A POZOR! V piipadé chybsjici instalace
Sroubl a uchytnych prvkd dle pokyn(
uvedenych v tomto navodu mize dojit k
vzniku nebezpeci elektrické povahy.

* Nepouzivejte a nenechavejte digestor bez
spravné instalovanych Zarovek, jelikoz hrozi
nebezpeCi urazu elektrickym proudem.

* Nikdy nepouZivejte digestor bez spravné
namontované mrizky!

* Digestor nesmi byt NIKDY pouzivéna jako
opéma plocha, pokud pro tento Ucel neni



vyslovné uréena.

* Pfi instalaci pouzivejte pouze Uchytné
Srouby dodané z vyrobkem.

* Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni,
zakupte spravny typ Sroubl. Pouzivejte
Srouby se spravnou délkou, podie pokynl v
Navodu pro instalaci.

* V pfipadé pochyb se obratte na povéreny
servis nebo se poradte s odbomym

personalem.
A POZOR! NepouZivete s
programatorem, ~ Casovym  spinacem,
samostatnym délkovym ovladanim nebo
jingm  zafizenim, které se  aktivuje
automaticky.

/\ Elektrické pfipojeni
Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pripojkou, staci jej zapojit do z&suvky odpovidajici stavajicim
nomam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pripojkami (pfimé
piipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachdzi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montaZi , je teba pouZit dvojpdlovy vypina¢
odpovidajici nomam, ktery zaruéi Upiné odpojeni od sité v
podminkach kategorie prepéti lll, v souladu s pravidly instalace.
POZOR! Drive nez opét napojite obvod digestore na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

Instalace

* Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na vamé plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mendi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakdi 70cm v pfipadé plynovych ¢ smiSenych
sporakd.

Pokud néavod na instalaci vamého zafizeni na plyn doporucuji vetsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem Fidit.

Tento spotfebiC je oznaleny v souladu s evropskou smémici
201219[EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidaci elekirického a
elektronického zafizeni (WEEE). Zajist&nim spravné likvidace tohoto
vyrobku pom(izete zabranit pfipadnym negativnim dlsledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci
tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech piilozenych k
vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho odpadu.
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Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro recyklaci
elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi predpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaiji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto
vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupil

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. priekl)
Doporuéeni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostiedi:

Zapnéte digestor na minimalni rychlost, kdyz zacnete s vafenim a
nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vareni ukoncili. ZvySte
rychlost pouze v pfipadé nadmémého mnozstvi koufe nebo pary a
pouzite podpomou rychlost (i) jenom v extémnich situacich.
Vyménte uhlikovy filtr (y), jedi to nutné pro udrzovéni Ucinnosti
snizovani zapachu. VyCistéte tukovy fifr (y), je-di to nuiné pro
udrzovani jeho Ucinnosti. PouZite maximaini primér potrubniho
systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci Ucinnosti a
minimalizaci hiuku.

Pouziti

Digestor je realizovan tak, aby mohl byt pouzit ve filtrujici verzi
s vnitfni vyménou vzduchu.

Dymy a pary z vafeni jsou odsavany do digestore, fitrovany a cistény
filtrem/y proti mastnotam a fitrem/y s uhlikem, které MUSI BYT
soucasti vybaveni digestofe.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro
2voleny prostor instalace.

+ Odlozte filtrfy s aktivnim uhlim — jsou-i dodany (viz pfislusny
odstavec). Je tfeba jejje namontovat zpét v pfipadg, ze hodlate
pouzivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavace nenachdzi (z prepravnich
dlvodd) material pislusenstvi (napfiklad sacky se Srouby,
zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a uschovejte.

Digestof je dodavana se specidinimi hmoZdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Piesto by mél
zavéSeni provést kvalifikovany odbomy pracovnik, ktery rozhodne,
zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni typ a material stropni
konstrukce. Zéroveri zhodnoti inosnost stropu pro digestor.

Instalace M1:

Tento typ digestoF musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace digestore by
méla byt provadéna alespori dvéma nebo vice osobami.



Provoz

K volbé funkci digestore postaci lehky dotek ovladacu.
At
':“' (] "‘:

4

Tlacitko ON/OFF osvétleni

Tlacitko volby intensivni rychlosti (sila odsavani) -
trvani 5 minut: digestof nastavi tuto silu a po 5
minutach se vraci na plvodni nastaveni.

’ Tiitko volby vysokeé rychlosti (sily odsavani)

. Tlacitko volby stfedni rychlosti (sily odsavani) -

/ kdyz blika vyznaCuje potiebu umyt anebo vyménit
filtr s uhlikem.Tento signal je za normalni stavu
vypnut, k aktivaci signalizace je tfeba odstavit
elektroniku stisknutim tlaCitka 0 po dobu 3 vtefin.
Poté stisknéte soucasné tlacitka 1 a 2 po dobu 3
vtefin, nejdfive bude blikat pouze tlacitko 1, pak
budou blikat obé tlacitka 1 a 2 coz bude signalizovat
nastalou aktivaci. Zopakuijte operaci, abyste odstavili
signalizaci, pak budou blikat facitka 1a2, pak bude
blikat pouze tlacitko 1, coz bude signalizovat
odstaveni.

*, Tlacitko volby nizké rychlosti (sily odsavani) -
i kdyz blké vyznaCuje potfebu umyt fitr proti
mastnotam.

», Tlaéitko motoru OFF (stand by) — Vypnuti
¢ elektroniky — Opétné nastaveni signalizace
mytifvymeny filtrd.
MOTOR OFF
Stisknéte kratce k vypnuti motoru. .
OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTRU
Pii zapnuté digestofi, po provedeni udrzby filtrd,
stisknéte tladitko az do zvukového signalu. Blikajici
dioda 1 (filtr proti mastnotam) anebo 2 (filir s uhlikem
) prestane blikat.
VYPNUTI ELEKTRONIKY
Stisknéte tladitko po dobu 3 vtefin, elektronika
oviadajici digestor se vypne.
Tato funkce m0ze byt uZiteCna pfi ¢iSténi vyrobku.
K opéinému zapnuti elektroniky postai operaci
zopakovat.

V pripadé nenormalniho fungovani, dfive nez se obratite na servisni
sluzbu odpojte na dobu alespoil 5 vtefin pfistroj od elektrického
pohonu vyjmutim ze zastréky a pak opét napojte. V pfipadé, Ze
nenomalni fungovani bude pokracovat, obratte se na servisni
sluzbu.
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Udrzba

Cisteni

Pro &isténi je tieba pouzit VYHRADNE latku navihéenou neutrainimi
tekutymi Gistcimi prostiecky. NEPOUZIVEJTE ZADNE NASTROJE
NEBO POMUCKY NA CISTENI.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 11-25

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

Je mozné jgj Cistit uéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské myCce pii nejnizsi teploté a kratSim programu.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraCni verze)
Obr. 24

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti obou
ochrannych mfizek rotoru motoru a pak otaejte ve

sméru hodinovych rugicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych ru¢icek.

Saturace fifru s uhlikem nastane po vice ¢ méné diouhém uziti, fj.
zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru proti mastnotam. V
kaZzdém pfipadé je nutné nahradit patronu maximéiné jednou za 4
mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vyména zarovek

Digestor je vybavena osvétiovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétieni, s trvanlivosti az 10 krét delSi nez
tradicni svidtila a umozriuji ispory 90% elektrické energie.

Systém osvétleni nem(ize byt vyménovan uzivatelem, v pfipadé
poruchy kontaktujte servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca
odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné poskodenie,
poruchy, Skody, alebo vznietenie odsévaca, ktoré bolo spdsobené
nedodrzanim tychto predpisov. OdsavaC pér slizi vyhradne na
odsévanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni aje uréeny
wyhradne pre doméace pouZitie.

Odsavac pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené na

nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

Udrzba a montaz ostanti rovnaké.

*  Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli PouZzit
vakomkolvek okamihu. V pripade predaje, postipeni ¢i
stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne s odsévacom par.

*  Pozome si precitajte ndvod: obsahuje ddleZité informécie o
inStalacii, pouZiti a bezpe¢nosti.

*  Nemerite elektrickd ¢i mechanickii Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokradovat s inStalaciou zariadenia, overte,
vietky suciastky i nie su poSkodené. Vopacnom pripade
obratte sa na predajcu a nepokracuite v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznadené symbolom () si volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo prvky,

ktoré nie st Standardne dodavané a je potrebné ich zakdpit
samostatne.

< Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsava¢ par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky  alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky intalané a udrzbové operacie
pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdze byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi  fyzickymi, zmyslovymi alebo

dudevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom  skusenosti  a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o

bezpe¢nom uZzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s fiou spojené nebezpecenstvo.
* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

* Miestnost musi mat’ dostatoné vetranie,
ked kuchynsky odsavaC pér sa pouZiva
stcasne s inymi zariadeniami spalujuce plyn
alebo inych paliv.
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+ Odsavac par sa musi pravidelne Cistit ako
vnitome tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpektujte
ako je vyslovne uvedené v navode na
udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca
par a vymeny a Cistenia filtrov méze
spbsobit poZiare. Je prisne zakazané pod
odsavacom par robit' jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy
uvedeny v sekcii UdrZzba/vymena lampy
v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohna poSkodzuje
filtre a mdze spdsobit’ poziar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.

Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je vama doska v prevadzke,
pristupné Casti odsavaca pary sa moézu
zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete,
kym instalacia nie Uplne dokoncena.

* Pokial ide o technické a bezpecnostné
opatrenia, ktoré sa maju prijat pre
vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam  ustanovenymi  prislusnymi
miestnymi Uradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny
do potrubia pouZivaného pre vypustanie

vyparov  produkovanych  zariadeniami
spalujucimi plyn alebo iné paliva.
POZOR! Chybajuca instalacia

upevnovacich skrutiek alebo prostriedkov
v sUlade stymito pokynmi moze spdsobit
uraz elektrickym pradom.

* NepouZivajte alebo nechaijte odsévaé péar
bez spravne namontovanych lamp kvoli
moznému riziku Urazu elektrickym pradom.

+ Nikdy nepouZivajte odsavaC par bez
spravne namontovanej mriezky!

* Odsavac pér sa nesmie NIKDY pouZivat
ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne



uvedené

+ PouZivajte len upeviiovacie skrutky
dodavané s vyrobkom pre instaléciu alebo,
ak nie su scastou dodavky, kipte spravny
typ skrutiek.

« Pouzivaite spravnu dizku skrutiek, ktora je
oznacena v Navode na intalaciu.

« Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym  servisnym  strediskom
alebo podobnym kvalifikovanym
personalom.

A POZOR! Nepouzivajte s programovacim
zariadenim, ~ Casovacom,  samostatnym
dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek
inym  zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

A\ Elektrické napojenie
Sietové napatie musi zodpovedat' napatiu uvedenému na Stitku s
charakteristkami umiestnenom vo vnltri odsavaca. Pokial je
odsava¢ vybaveny pripojkouividlicou, staci ju zapojit do zasuvky
zodpovedajlcej aktudlnym norméam, ktord sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial odsavaé
nie je vybaveny pripojkamifvidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa
zasuvka nenachadza vlahko dosiahnutelnom priestore aj po
prevedeni montdZe, je nutné pouzit dvojpdlovy vypina¢
zodpovedajici nommam, ktory zaruéi Upiné odpojenie od siete
v podmienkach kategérie prepéti Ill, v stlade s pravidlami intalacie.
UPOZORNENIE! Skér nez opét napojite obvod digestora na
sietové napajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy,
ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Montaz

+ Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na vamej ploche
anajnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez 50cm v pripade
elektrickych ~ spordkov, 70cm v pripade  plynovych i
kombinovanych/zmie$anych sporakov.

Pokial navod na inStalaciu vamého zariadenia na plyn odporica
vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom riadit.

Tento spotrebi¢ je oznateny vsulade s eurdpskou smemicou
201219/EC - UK SI 2013 No.3113 o likvidacii elekirického a
elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej zivonosti odstraneny
spravnym spdsobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.
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Symbol = vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii,
upozomuje, Zze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako
s domécim odpadom, ale musi byt odovzdany do prisluSné miesta
zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov. - Zbavit
sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalej§im informéciam o zaobchadzani, znovuziskani
arecyklacii tohto vyrobku, kontakiujte prisluSné miestne Urady,
sluzby pre zber doméceho odpadu alebo predajiiu , v ktorej vyrobok
bol zaktpeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn.
prekl.)

Qdporugania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na zivoné
prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked' zatnete s
varenim a nechajte ho bezat niekofko minit po ukonéeni varenia.
Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a pary a
pouzite podpomu rychlost’ (rychlosti) len v extrémnych situaciach.
Vymenite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie dobrej
Ucinnosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to
potrebné na udrziavanie jeho U¢innosti. PouZite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomfo navode, na
optimalizaciu U€innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Odsava¢ pary je realizovany na pouzivanie vo fitraénej verzi
s vn(tomym obehom.

Vamé dymy apary sa vsaju do odsavaca pary, vyfitrujll sa asa
ofistia  prostrednictvom filtraffiltrov  tukov a uholhého/uholnych
filtraffitrov s ktorymi odsavaé pary MUSI BYT vybaveny.

Montaz

Pred zacatim inStalacie:

+  Skontrolujte, ¢i méa zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre
2voleny priestor inStalacie.

+  Odlozte fitterfy s aktivnym uhlim — ak sa dodavajui (vid' prislusny
odstavec). Je potrebné ich namontovat spét v pripade, ze
hodlate pouzivat odsavaé vo filtracnej verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vntri odsévaca nenachadza (z
prepravnych dévodov) materidl prisluSenstva (napriklad vrecka
50 Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte a uschovajte.

Odsava¢ pary je vybaveny upeviiovacimi Kiinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnuiné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost materialov
na zaklade akého typu je stenalstrop. Stenalstrop musi byt
dostatoéne mohutn, aby udrzala hmotnost odséavaca pary.



Montaz M1:

Tento typ odsé&vaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmemnu hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho
prenasali a instalovali aspor dve alebo viac oséb.

Cinnost

Pre volbu funkcii odsévaca pary je dostacujuce dotknit sa zlahka
riadiaceho tacidla.

* Tlacidlo ON/OFF osvetlenie

. Tlacidlo volby intenzivnej rychlosti (vykonnost

¢ odsévania) — trvanie 5 minit: Odsavac pary nastavi
tento vykon apo uplynuti 5 mindt, vrati sa do
predchadzajuceho nastavenia.

% Tlacidlo volby vysokej ryclosti (vykonnost
* odsévania).

», Tla€idlo volby rychlosti (vykon odsévania) stredny

¢ — ked blika, upozoniuje na potrebu umytia alebo
vymeny uhlikového filtra. Tato signalizacia je
nomalne deaktivovana. Pre akfivaciu signalizacie,
wylicit elektroniku stiacenim tlacidio 0 na 3 sekundy.
Nasledovne, stlacit sucasne tlacidla 1 a 2 na 3
sekundy, najprv bude blikat iba tlaidlo 1, potom
budu blikat obe tlacidla 1 a 2 oznamujlice aktivaciu.
Zopakovat operaciu pre deaktivaciu signalizacie,
najprv budu blikat' tlacidla 1 a 2 a potom bude blikat
iba tlaidlo 1 oznamujlice deaktivaciu.

*, Tiacidlo volby nizskej rychlosti (vykonnost
¢ odséavania) — ak blika, oznamuje potrebu umyvania
tukového filtra.

*, Tlacidlo OFF motor (stand by) — Vylicenie
¢ elektroniky Reset signalizacie
umyvanie/vymena filtrov.
OFF MOTOR
Stlacit na kratko, aby sa vypol motor.
RESET SIGNALIZACIA FILTROV
Pri zapnutom odsavaci pary, po vykonani Udrzby
filtrov, stlagit' tlacidlo po zvukovy signél. Blikajuca
kontrolka Led 1 (tukovy fitter) alebo 2 (uhlikovy fiter)
prestane blikat.
VYLUCENIE ELEKTRONIKY
Stiacit tlatidlo na dobu 3 sekind, wyligi sa
elektronika riadenia odsavaca pary.
Tato funkcia mdze byt uzitotna pocas Cistenia
vyrobku.
Pre opétovné zavedenie elektroniky, je postacujlice
zopakovat operaciu.

V pripade eventualnych portich v &innosti, skdr ako sa obratite na
odbomU asistenciu, odpojte aspori na 5 sekind zariadenie od
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elektrického privoda odpojenim zastrcky aznovu ho napojte.
V pripade, ze by porucha v €innosti pretrvavala, obratte sa na
odbom asistenciu.

Udrzba

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéent neutralnymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 11-25

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a's
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim vumyvacke riadu, profitukovy kovovy filter méze
vybledn(t, ale jeho filtracné viastnosti sa tym vobec nezmenia.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)
Obr. 24

Okruzno uholny filter

Pouzit jedno na kazdi stranu po zakrytie obidvoch ochrannych
mriezok motorovej vrtule, za tym pootoéit smerom hodinovych
ruciciek.

Kali odmontovaniu pooto€it oproti smeru hodinovych ruciciek.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢ menej dihom uzivani, {j.
zAvisi na type kuchyne a pravidelnom isteni filtra proti mastnotam. V
kazdom pripade je nutné nahradit filter priblizne raz za 4 mesiace.
NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Vymena Ziaroviek

Qdsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom na
technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimalne osvetlenie, trvanie aZ 10 krat
dhihSie ako tradiéné Ziarovky a umoziuju usetrit 90% elektrickej
energie.

Systém osvetlenia nemdze vymiefiat pouZivatel, v pripade
funkénych portich sa skontaktujte s asistenénou sluzbou.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoriian be kell tartani. Az itt feltlintetett

utasitasok be nem tartasabdl szamazé bamilyen hiba, kar vagy

tlizesettel kapcsolatban a gyartd felelésséget nem vallal. A

péraelszivd a f6zési para és flst elszivasara szolgdl, kizarolag

héztartasi haszndlatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen kézikonyv

abrain szerepl6tdl, de a hasznalati, karbantartasi és felszerelési

utasitasok nem véltoznak.

*  Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megbrizze, hogy bamikor
tajékozodhasson beldle. Eladas, atadas vagy koltozés esetén
gondoskodjon amdl, hogy a kézikényv a terméket kisérje.

* Az (tmutatésokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok
talalhatok koztik a telepitésre, a hasznélatra és a biztonsagra
vonatkozéan.

* Ne mddositsa a termék elekfromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt gy6zdjon
meg rdla, hogy minden alkatrész sérilésmentes-e. Ellenkezd
esetben fordulion a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A ,(*)" jelzésli részek opciondlis kiegészitok, amelyek

csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek, amelyek nem

részei a csomagnak, kiilon kell ezeket beszereznie.

< Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
miivelet megkezdése eltt, a készuléket le
kell vélasztani az elektromos halozatrdl!
Huzza ki a készilék villasdugojat, vagy
aramtalanitsa a héztartasi elosztddoboz
fOkapcsolojat lekapcsolval
* Minden beszerelési
munkalathoz  hasznaljon
kesztyit!

* A készlléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi  képességekkel bird személyek,
lletve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudéssal és tapasztalattal,
kizardlag megfelelé fellgyelet mellett
hasznalhatjak, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Otmutatast kaptak a készllék

és karbantartasi
munkavédelmi

biztonsagos  hasznalatat illetéen  és
megértették a készilék hasznalataval jard
veszeélyeket!

* Ne engedije, hogy a gyermekek jatsszanak
a készllékkel!
« A készlilék tisztitasat és karbantartasat

70

gyermekek  csak mellett
végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tlzelbanyagu készllékkel vald egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a helyiség
megfeleld szell6zését!

* Az elszivot mind belil, mind kivl
(LEGALABB HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltiintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi elGirasainak, valamint a
sz(rok  cseréjének  és  tisztitasanak
figyelmen kivll hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivo alatt szigoruan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izzb cseréjéhez kizardlag az e
kézikonyv karbantartas - izzd cseréje” c.
részben megadott tipusu izz6t hasznaljon!

A nyilt lang hasznalata karositja a sz(iroket
és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kertini kell a nyilt lang hasznalatat!
Ne hagyja Orizetlenil a sUtést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kdzben az
elszivo hozzaférheté részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készuleket az
elektromos hélozatra, amig a beszerelést
teliesen el nem végezte!

* A flstelvezetéshez sziikséges miiszaki és
biztonsagi  intézkedéseket illetden, az
llettkes  helyi  hatosagok  vonatkozd
rendeleteit szigortan tartsa be!

* A keringetett levegét nem szabad a géz-
vagy egyeb égéstermék tizem(l készllékek
flstiének elvezetéshez hasznalt cs6ben
szallitani!

A FIGYELEM! A csavarok és rogzitd
elemeknek nem az Utmutatd szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

* Ne haszndla az elszivot helytelendl

feligyelet



felszerelt ldmpaval, illetve ne hagyja azt
lampa nélkul, mert aramutést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt
rostély nélkul!

* Az elszivdt SOHA ne hasznélja
taroléfellletként, hacsak az ilyen célra vald
hasznalata nincs egyértelmien jelezve!

* Beszereléshez kizardlag a készllékhez
mellékelt csavarokat hasznélja! Amennyiben
a csavar nem része a csomagnak, ugyelien
a megfelel tipusu csavarok beszerezésére!
* A beszerelési Utmutatdban feltlintetett,
megfeleld hosszusagu csavarokat
hasznaljon!

+ Kétség esetén kérien tajékoztatast a
szakszerviztdl, vagy hasonld képesitési

személyzettdl!
A FIGYELEM! Ne hasznalja
programozéval,  idézitbvel,  kulonalld

taviranyitoval vagy barmilyen mas olyan
eszkozzel, amelyik automatikusan kapcsol
be.

& Villamos bekotés

A halézati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai paraelszivd
belsejében elhelyezett mliszaki adattablan feltlintetett feszLiltséggel.
Ha az elszivd rendelkezik vildsdugoval, csatiakoztassa egy
hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben Iévé szabvanyoknak
megfeleld dugaszold alizathoz, akér a beszerelést kdvetden is. Ha
nem rendelkezk csatlakozédugéval (kdzvetien csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszolé alizat nem hozzaférhetd, szereljen fel
egy szabvanyos, kétpdlusi megszakitot akar a beszerelést kdvetden
is, amely III. tdlaram-kategoria esetén biztositja a halozatrol valé teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak megfeleléen.

FIGYELEM! Mieldtt az elszivo aramkorét visszakéti a halézatba
és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen mikédik-e, mindig ellenérizze
aztis, hogy a halozati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Felszerelés

+ A f6z6készlilék feliilete és a konyhai szagelszivd legalsd része
kdzotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elekiromos
f6z6lap, és 70cm gaz vagy vegyes tlizelés(i fz6lap esetén.

Ha a géazféz6lap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb tavolsag
szerepel, azt kellfigyelembe venni.
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A készliléken talalhato jelzés megfelel az elekfromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszeri elhelyezésével On segit
elkeriiini a kdmyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos azon
esetleges negativ kovetkezményeket, amelyeket a termék nem
megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A teméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a vilamos és
elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzé telephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejezéskor a  hulladékeltavolitasra
kémyezetvédelmi eléirasok szerint kel efjami.
A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos bdvebb tajékoztatasért fordulion a lakéhelye szerinti
polgammesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzé
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

vonatkozd  helyi

A berendezést a kdvetkez8 szabvanyoknak megfelelden tervezték,
gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses Gsszeférhetdség EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
A megfeleld hasznélatot és a kdmyezetre gyakorolt kéros hatas
mérséklését elbsegitd javaslatok: Az elszivét a minimum
sebességen kapcsolia be akkor, amikor a f6zést megkezdi, és
hagyja néhany percig izemelni még azt kivetden is, hogy a fozést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsola nagyobb
sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiségi flist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha
ama ténylegesen szilkség van. Cserélie ki a szénsz(irdket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelel6
sz(r6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(ir6t akkor,
amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag novelése és a
zajszint csdkkentése érdekében tanacsos a jelen utmutatd &ltal
megadott maximalis cs6atmérdket alkalmazni.

Hasznalat

A péraelszivd belsd visszaforgatasos, keringtetett (izemeltetésre
késziilt.

Af6zés fiistiét és g6zeit a paraelszivé beszivia, majd a zsirsz{iré/kion
és aktiv szenes sz{iro/k/on atszlirve - melyekkel a paraelszivot el
KELL l&tni, megtisztitia.

Felszerelés

PMiel6tt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott telepitési
helynek megfelelé méretli-e.

+  Vegye le az aktiv szenes fitertffiltereket (*) ha van a gépen (lasd
a vonatkozé bekezdést is). Ezt csak akkor kell visszaszerelni,



ha az elszivot keringtetett izemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellendrizze, hogy az elszivd belsejében nem maradtak-e
(széllitasi igények miatt) tartozekok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciackmany (*) stb.) ha igen, vegye
ki és 6rizze meg.

Az elszivét a legtobb falhozimennyezethez alkalmas rogzitd tiplikkel
lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg amdl,
akalmasak-e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. A
falnakimennyezetnek elegendéen erdsnek kell lennie, hogy az
elszivd sulyat megtartsa.

Felszerelés M1:

Eztaz elszivé tipust a plafonhoz kel rogziteni.

Nagy sulya miatt a késziilek mozgatasat és iizembe helyezését
legalabb két vagy tobb személynek kell végeznie.

Miikodése

Az elszivd funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti a
vezéridbillentyliket.

2 0% Vilagitas BEKI billentyii
g ™ Intenziv  sebesség (elszivasi teljesitmény)
‘} # kivalaszt6 billenty(i - 5 perces idGtartamra: az elszivo

""" maga 4llita be e funkciét, majd az 5 perc leteltekor
visszatér az eredeti funkcioba.

* Nagy sebesség (elszivasi teliesitmény) kivalaszto
" billentyi

“, Kobzepes sebesség (elszivasi teliesitmény)

# kivalaszt billenty( - amikor villog, azt jelzi, hogy a
filtert ki kell mosni, vagy szénfiltemél cserélni. Eza
jelzés normal llapotban nem aktiv, a kijelzés
aktivaldsahoz a 0 gomb 3 méasodpercig tartd
lenyoméasaval iktassa ki az elektronikat
Ezt kdvetden egyidejlleg nyomjabe az 1 és 2
gombokat 3 masodpercig. Elészor csak az 1-es
[émpa villog, majd mind az 1-es és a 2-es lémpa, az
aktivalas megtorténtét jelezve. A kijelzés
deaktivalasahoz ismételje meg a folyamatot, ekkor
elészoraz 1-es ésa 2 —es gomb is villog, végil csak
az 1-es gomb, a deaktivalas megtorténtét jelezve.

. Kis sebesség (elszivasi teljesitmény) kivalasztd
/ billentyu. Amikor villog, azt jelzi, hogy a zsirsz(irét ki
kell mosni.

*, Motor Kl billentyu (stand by) - Elektronika
¢ Kiiktatasa - Filter mosas/csere jelzés reset
MOTORKI
A motor kikapcsolasahoz rovid ideig nyomja le.
FILTEREK JELZES RESET
Bekapcsolt elszivon, a filter karbantartas végeztével
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tartsa lenyomva a billenty(it a hangjelzésig.Ekkor a
villogé led 1 (zsirfilter) vagy 2 (szénsz(ird) vilogasa
abbamarad.

AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA

Ha 3 mésodpercig nyomja a billenty(t, az elszivo
vezénd elektronikéja kikapcsol.

Ez a funkcid az elszivo fisztitasi miveletei soran
lehet hasznos.

Az elektronika Ujbdli bekapcsolaséhoz elegendd, ha
megismétii a mliveletet.

Mikodési rendellenesség eléfordulasa esetén, mielétt a szervizhez
le a késziiléket az aramellatasrol, majd csatlakoztassa vissza a
dugét. Amennyiben a rendellenesség tovabbra is fennmarad,
forduljon a szervizszolgalathoz.

Karbantartas

Tisztitas

Afisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerel atitatott
nedves ruhat haszndlion. A TISZTITASHOZ NINCS SZUKSEG
SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerille a stroloszert tartalmazo
mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Zsirsziir6 filter

abra11-25

Havonta egyszer nem agressziv fisztitbszemel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatogépben t6rténd mosogatds a zsirsz(iré elszinez6dését
okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
abra24

Koralaku szénfilter

A motorforgatd védéracs takarasahoz mindkét oldalra helyezzen fel
egyet, majd forgassa az 6ramutaté jarasaval megegyez6 irdnyban.
Szétszereléshez forgassa az odramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

A szénfitter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszu idd alatt torténik
meg, a flizhely tipusatdl és a zsirsz{ird tisztogatasanak
rendszerességétdl fliggben. Mindenképpen cseréini kell a betétet
legalabb négyhavonkeént.

NEM lehet kimosni vagy regeneraini

Egdcsere

Az elszivo LED technologiara épuild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

ALEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos
lampak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal rendelkeznek,
mindemellett 90%-os elektromos energia megtakaritast tesznek
lehetové.

A vilgitasi rendszer cseréjét nem végezheti a felhasznalo, mikodési
rendellenesség esetén Iépjen kapcsolatba a mliszaki
szemvizszolgdlattal.



BG - MiHcTpyKumm 3a MOHTaX 1 ynoTpeba

lMpuabpxaiite Ce CTPUKTHO KbM TYK MOCOYEHUTE WHCTPYKLWAMN.

dupmaTa He HOCK OTTOBOPHOCT 3a EBEHTYarHM HenanpaBHOCTH,

MOBPEOV UMM Bb3NMameHsBaHe Ha Ype/ia, Bb3HMKHaIM B pesynrar

Ha Hecria3BaHe Ha WHCTPYKUMMTE B HACTOSILLOTO YITbTBaHe.

AcnpaTopbT € NPOeKTUpaH 3a acmvpvpaHe Ha AuMa W napara,

KOWTO Ce OTAENAT NPy FOTBEHe, U € NpeAHasHaveH camo 3a Gutosa

yrotpeba.

AcnnpaTopbT MOXe [ia Ce pa3nuyaBa BLHLIHO OT YepTexuTe

NOMECTEHN B HACTOALLOTO YMLTBaHE, HO HE3aBUCMMO OT TOBa

MHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba, nopapbkKata W UHCTanMpaHeTo

ca abCcontoTHO ChlumTe.

+  Cneetame By ga cbxpaHsBaTe HaCTOALLOTO YTbTBaHe 3a Aa
MOXe da [0 Maron3sate BbB BCEKA €MH MOMEHT. [lpu
npogaxba, OTdaBaHe NOA HAaEM WM MpemecTsahe,
yrbTBaHeTO 3a yriotpeba TpsiBa Aa OCTaHe 3aedHo C
npofiyKTa.

*  [lpoyeTete BHUMATENHO MHCTPYKLMMTE! Te ChabpkaT BaxHa
MHOPMaLW  OTHOCHO  MHCTanMpaHeTo,  ynotpebata v
MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

*  3abpaHeHo e HaHACSHETO Ha ENEKTPNYECKN UMW MEXaHVHECKN
113MeHeHvst BbPXY NPOAYKTa W BbPXY Bb3AyXOBOAHMTE Tpbou!

o [lpemv [fa NpUCTBLIMTE KbM MHCTa/MPaHETo Ha ypena,
yBEpeTe Ce, Ye HAMa yBpedeHu Yact. Ako vMa Takvea,
CBbPXETE Ce C THPrOBCKMS NPEACTABATEN W He MPUCTBIBANTE
KbM MHCTampaHe.

3abenexka: Yacute, otbensizaHm cbc cumeoma “‘(*)', ca

OMLWIOHATHI aKCecoapy M Ce AOCTABST CaMO C HSKOW MOAENM U

ca fieTaiinu, kouTo Tpsibea Aa Gbaar 3aKyneHm oTaenHo.

MpepynpexaeHus

* [pean kakBato ¥ Aa Guno onepauus,
CBbP3aHa  C  MOYUCTBAHETO UK
noaapbXkata, W3KNYeTe acnmpartopa oT
ef. Mpexarta, KaTo u3BaguTe Liencena oT
KOHTaKTa WM U3KMIOYMTE  [MaBHUSA
NPeKbCBAY B XKUMNLLETO.

* [Npy n3BbPLLUBAHE HA BCWYKW Onepauu
CBbP3aHm c WHCTanMpaHeTo "
nogapbxkata, — W3nonsgainte  paboTHM
PBbKaBULIN.

* YpeabT Moxe fga Obge uanonssaH oOT
[ela Ha Bb3pacT He No-HucKka OT 8 roayHm
W OT JMua C OrpaHnyeHn dnsndeckm,
CETUBHM UMM YMCTBEHN BB3MOXHOCTU U
xopa 0e3 omuT unm  HeobxogumuTe
MO3HaHWS, HO MpW YCroBME Ye ca nog
HabntoaeHWe UK cneg KkaTto ca nonyymnu
HEOBXoaUMUTE MHCTPYKUMW 3a 6e30nacHo
W3MON3BaHe Ha ypeaa 1 CBbP3aHUTE C HEro
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OMacHOCTH.

* He nossonsBaiTe Ha felara fa cv urpast
cypepa!

* [oumncTBaHeTO 1 NogapbXKara He Tpsdea
ja  ce u3Bbpwea OT fgela  6e3
HabloEHNETO Ha Bb3pacTeH.

* MomelLeHveTo TpsbBa fa pasnonara ¢
[oCTaTbyHa BEHTUNALMS Korato
acnupaTopbT Ce M3no3Ba eHOBPEMEHHO C
OPYrV Ypeav Ha ras unu apyr i ropyso.

* AcnupatopbT TpsbBa fa Ce nouucTsa
4eCTO KaKTo OTBBLTPE Taka M oTBbH (NTOHE
BEOHBXX B MECELIA).

¢ [Npuobpxante ce KbM WHCTPYKUMUTE
MOCOYEHN B HAPBYHMKA 32 NOAAPBXKKA!

* Hecrna3saHeTo Ha WHCTPYKUMMTE 32
MOYMCTBAHE Ha acnupaTopa 1 3a NoaMsHa
W NOYMCTBaHe Ha (PunTpUTe BOAW O PUCK
OT roxap.

+ Crporo 3abpaHeHO € NpUroTBSHETO Ha
sicTns coriambe nog acnupatopa.

+ 3a [a nogMeHuTe namnuTe, U3norasanTe
camMo Te3n, KOWTO Ca MOCOYeHW B pasgen
Jloaapbxka/nogmsHa Ha NaMnuTe”, Kakto
€ MOCOYEHO B HACTOALUMS HapBYHUK 33
ekcrnoarauys.

A3non3saHeTo Ha OTKPUT MaMbK € BpeaHo
3a Qurtpute U MOXe [fa Npeaussika
roxap, 3atoBa TpsibBa Ha BCsika LieHa fa ce
136sirea.

[MpUroTBSHETO Ha MbPXEHU XpaHu Tpsibea
[a ce u3BbplwBa nod Habniogeve, Tobi
KaTo CropeLyeHoTto OnuMo Moxe da ce
Bb3nNameHu.

BHAMAHWE: Korato rotBapckust nnot
paboTy, OCTBLIMHIATE YaCTW Ha acnmpaTtopa
MOraT Aia Ce HaropeLLsT.

* He cBbp3BaiTe ypega KbM efl. Mpexara
[0KATO He CTe MPUKITKOYMITA OKOHYATESHO C
MOHTaXa.

* LLlo ce oTHaca A0 TexHMYeckuUTe pasmepy
1 mepkuTe 3a Be3onacHocT, kouto Tpsibea
[a npedrnpuemete 3a OTBEXOAHETO Ha



OVIMHWTE ra30Be HaBbH, By npenopbysame
[a Ce npugbpxate CTPUKTHO — KbM
npaBunara, NpeaBiaeHn B pernameHTuTe
Ha KOMNETEHTHUTE MECTHW BIIacTy.

* ACTMpupaHWAT Bb3ayx He Tpsibea da ce
HacoyBa KbM TpbOOMPOBOAUTE, KOUTO Ce
W3Mon3BaT 3a OTBEXGaHe HA AUMHUTE
ra3oBe, OTAENALLUM Ce NPy W3MON3BaHETO HA
ypean paboTewy C ra3 wnm gpyr Bug
FOPMBO.

A BHUMAHME! HevcrammpaHeto Ha
BonToBeTe M MexaHmaMuTe 3a (nKCHpaHe B
CbOTBECTBME C HACTOSLUMTE UHCTPYKLM
MOXe [a [oBede [0 pwckoBe OT
ENEKTPUYECKO ECTECTBO.

* He wu3nonseailTe M He ocTaBsUTe
acnmpatopa ©e3 MpaBWMHO MOHTMpPaHM
naMnuYkvM Mopaayu €BEHTyamneH pUcK ot
TOKOB yaap.

* Hukora He n3nonseaiiTe acnvpatopa 6e3
MPaBWHO MOHTMPaHa peLueTkal

* AcnvpatopbT He Tpsioea HAKOTA pa ce
W3Mon3Ba Kato OMOpPeH MroT OCBEH ako
TOBA He € CrieLyarnHo ykasaHo.

* [lpu MOHTaXa w3nonsanTe camo
(ukcvpawmte  GornToee,  koMTO  Cca
[O0CTaBEHN 3ae0HO C ypeaa WM ako HsMa
TakuBa, 3aKyneTe noaxoasiyy 6ontose.

* snon3sante 6onToBe € noaxodsila
ObIKMHA, KAKTO € MOCOYEHO B HapbYHMKA
3a MHCTanmpare.

* [pn HamMuve Ha CbMHEHMS, MOIS
CBbpXKETE Ce C OTOPU3MPaHUs CepBu3 3a

TEXHNYECKO obcnyxsaHe nm
KBanMULMpaH nepcoHart.

A BHUMAHUE! He wsnonssaite ¢
nporpamarop, Tanvep, OTHENHO

OUCTaHLUMOHHO ynpaBneHne Unn KakBoTo U
Aa € apyro yCTpOI7ICTBO, KOETO Ce aKTnBupa
aBTOMaTN4HO.
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/N En. Bpb3Ka

HanpexeHvweto B enmpexata Tpsba pga omoBaps Ha
HanpeeH1eTo, KOETO € MOCOYEHO BBPXY eTvKeTa C AaHHUTe 3a
acnuparopa, NoCTaBEH OT BbTPELLHaTa My CTpaHa. Ako e cHabaeH ¢
Luericen CBbPXKETE acmmpatopa KbM KOHTAKT, CbOTBETCTBALY, Ha
[JeiiCTBaLLMTE HOPMM M HaMMpaLL, Ce Ha FeCHO [OCTBIHO MSICTO
JOpU W Crieq MpUKMioYBaHe Ha MoHTaka. AKo He e cHabaeH ¢
Luercen (QMpeKTHO CBbP3BaHe KbM Mpexara), Ui LLENCEMLT He e
Ha JOCTBLMHO MSICTO Crief, MPUKIIoYBAHE Ha MOHTaXA, M3nonagaiite
[JBYMOMIOCEH MPeKbCBaY Criopes HopMUTE, Taka ye da ce ocurypu
MbMHO M3KMIOYBAHE HA Mpexara npu capbxHanpexerve I, B
CHOTBETCTBYE C NPaBITaTa 3a MOHTUPaHe.

BHUMAHME! lMpean fa cbpxeTe OTHOBO acrmpatopa KbM
Mpexata M [a mpoBepuTe Jam (DYHKUMOHMpa MpaBuIHO,
npoBepeTe Aan KabermsT € MOHTVUPaH KakTo TpsBa.

MoHTupaHe

* MUHAMArHOTO pasCcTosHYE Mexay MOBBPXHOCTTA, HA KOSTO ce
MOCTaBAT CbIOBETE 33 FOTBEHe U Hall-HUCKaTa YacT Ha KyXHEHCKS
acrmpatop, Tpsibea Aa 6bae He no-manko ot 50cm B Cryyait Ha
ErEKTPHECKN MEYKW W He no-Marnko ot 70cm, B Criyyalt Ha rasoBu
WM KOMOVHVPAHM NEYKA.

AKO B MHCTPYKLMMTE Ha ra3oBisi yper 3a FOTBEHe € MOCOYEHO Mo-
ronsiMo paacTosiHie, TO Tpsibea Ja ce uMa npeBiL.

To3v yper OTroBapst Ha M3MCKBAHUSTA Ha :

- EBponeiickata avpextvea 2012/19/EC - UK S12013 No.3113

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsBaitkn Ce, Ye ToaM ypen wWe Obde peuvkMpaH o
nopoGaBaLLysT 3a TOBa Ha4vH, Bie fompyHacsTe 3a onassaHeTo Ha
OKOMHaTa cpefa 1 BaLLeTo 3apaBe.

CvMBOSTST mmmmm  BLPXYy Ypeda WM B Mpupyxasalata ro
AOKyMeHTaLysl 1Moco4Ba, Ye TO3v MPodykT He Tpsbea da Gbae
CYMTaH 3a AOMAlLeH OTMapbk, a Tpsbea da 6bae npedaneH B
CrieLparnto npeaHasHaqeHnTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a PeLVKIpaHe
Ha eneKTpudyecka v enekTpoHHa TexHuka. MpuabpxaiiTe ce KbM
MeCTHUTe HopMateu 3a mpepabotka Ha omapbuy. 3a no-
noapo6Ha MHGopMaLWs BbB Bpb3Ka C MPEABaHETO, ChOVPaHETO U
PELMKTMPaAHETO Ha TO31 MPOJYKT BA CbBETBaMe Ja ce 0bbpHeTe
KbM KOMMETEHTHITE MECTHU CryxOu, cryxbuTe 3a cbbupate Ha
[AOMALLHI OTNaZbLY UM MarasvHLT, B KOWTO CTe 3akynini Toau en.
ypen.

YpefbT € NPOEKTHPaH, TECTBaH 1 MPOU3BEAEH B CHOTBETCTBME C:

+ Besonactoct: EN/IEC 60335-1; EN/EC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Pabothm xapaktepuctvky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; IS0 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-
3;1S0 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnextpomartuTHa cemecTumoctT: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
MpeanoxeHns 3a npasinHa ynotpeba, 3a da ce Hamamm
Bb3OENCTBMETO BbPXy OKonHaTa cpeda:  Bkmiodete  (ON)
acnvpartopa Ha M1HVMarHa CKOPOCT, KOraTo 3arnoyHeTe fia roTeuTte



1 10 ocTaBeTe Aa paboTn HSKOMKO MUHYTW Cried MpUKIioYBaHe Ha
TOTBEHETO. YBermyagaiiTe CKopocTTa camo B Cryyall Ha ronsmo
KOMW4ECTBO WM M Mapu W U3NOM3BaiiTe YBEMMYEHUTE CKOPOCTU
camo B exCTpemHu cutyauum. CmeHsiite counmbpalunpute ¢
aKTVBEH BLITIEH, KOraTo e Heobxoaumo, 3a Aa noambpxate fobpa
e()eKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha Mupuamarta. [louucTBaiTe
chvnTbpaldunTpuTe 3a MasHWHM, Korato e Heobxomumo, 3a fa
nopabpKate gobpa edeKTMBHOCT Ha (hUnTbpa 3a MasHUHUTE.
VA3non3gaifTe  MakcuManHusl  OvaMeTbp Ha  cucTemara  3a
OTBeX[aHe Ha Bb3gyxa, MOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO 3a
OMTUMM3VPaHe Ha eCHEKTMBHOCTTA M 33 HaMansBaHe Ha LyMa.

Ynotpeba

AcrvpaTopsT e npefHasHayeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha
hUnTpHpaLLia BEPCHS! C BLTPELLHO PELKIMpaHe.

[MMBT 1 napara, KoUTO Ce OTAENAT NPK FOTBEHE Ce 3aCMyKBAT BbB
BBTPELLHOCTTA Ha acrupatopa, Crief KoeTo ce  (hurTpupar v
mpewucTsar  npe3  UNTHPA/UNTPUTE  3a MasHMHM W
UrTEPa/UITPUTE C aKTMBEH BbITIEH, C kouto TpsiBBa fa e
cHabaeH acnparopa.

MoHTax

IMpeau aa NPUCTBLNMTE KbM MOHTaXA::

+  YBepete ce, Ye 3aKyneHusT oT Bac mpoaykt otroBaps no
pasmepu Ha u3BpaHoTO MSICTO 3a MHCTaNMpaHe.

+  OrcrpaHeTe unTbpa/uiTpuTe C aKTMBEH BbITEH (pasbrpa
ce, ako n3bpanusT o1 Bac Mogen pasnonara ¢ Takes). 3a fa
W3BBPLLMTE TOBA MpOCTEAeTe OrepauvnTe B ChOTBETHUS
naparpac. MoHTWpaifTe urnTpuTe OTHOBO CaMO B CIiyual, Ye
XeraeTe [a W3ron3eate acrvpatopa BbB BapuaHT Ha
chvnTpupalLLia Bepcus.

+  YBeperte ce, Ye N0 BpeMe Ha TpaHCriopTa BbB BbTpeLLHaTa
4acT Ha acnupatopa He ca ronaaHanu gpebHu npeameTy,
Kato Harpumep NivkyeTa C BUHTOBE, rapaHLMOHHM KapTv 1
[p.; ako HaMepuTe TakvBa OTCTPaHETE IV 1 M 3arnaseTe.

Mpu BCe ToBa, BW mpenopbusame fa ce nocbeeTBaTe C
KBarMULMPaH TEXHWK, 38 [a CTe CUTYpHW, Ye [OCTaBeHuTe
aKkcecoapy ca nopxoasm 3a uena. CTeHara, CbOTBETHO TaBaHbT,
TpsibBa fa Gboar [oCTaThYHO CTabUNHM 33 fa v3mbpxat Ha
HATOBAPBAHETO.

MoHrax M1:

Toay BUZ acrmpaTop Ce MOHTUPA KbM TaBaH

Ypea ¢ MmHoro ronsMo Terno G npemecTBaHeTo U
MHCTanMpaHeTo Ha acnuparopa Tpsi6Ba Aa ce WU3BLPLIBA OT
HailGmarnko ABama fiyLum.

HauwvH Ha ynoTpeba
3a fia n3bepete xenaHusT oT Bac pexim Ha paboTa e JocTaTbuHo
[a HaTUCHETe JIeKO CLOTBETHNS BYTOH.

ByTtoH ON/OFF 3a ocBeTneHue

BytoH 3a u3bupaHe Ha pexvma Ha pabora
(cTeneH Ha aciMpauMsi — WHTEH3WBHA) -
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BpEMETpAEHE - 5  MWHyTM:  acrvpaTopsT
337e¥iCTBa Ta3i MOLLHOCT W Crie 3ThiaHe Ha 5-
T& MYHYTV Ce BpbLLA KbM NpeayLHaTa MOLLHOCT.

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexwuma Ha pabota
(cTeneH Ha acnpaLsi — BUCOKa)

BytoH 3a u3bupaHe Ha cpedHa CKopoCT
(MOLLHOCT Ha acnvpupaHe) — KoraTo Mpemurea
O3Ha4aBa, Ye (UNTLPLT C aKTMBEH BbITIEH
TpsibBa Ja ce usMve Ui nogmenu. Mo mpuHLN
Tam CUrHaM3aLms e f[esakTveipaHa. 3a fa si
aKTVBMpaTe, M3KIIOYETe  EeMeKTPOHMKaTa  KaTo
HaTvcHeTe BYTOH 0 W 3abpXKUTE B MPOSLITKEHUE
Ha 3 cexyHam.

Crieq ToBa HaTVCHETE €HOBPEMEHHO GyToHM 1 1
2 ¥ 3afpbxTe B MPOObIKEHWE HA 3 CekyHOu,
MBPEO LLie 3aMoYHe fja npemurea camo byToH 1, a
Ccreq TOBa €AHOBPEMEHHO ByToHn 1 1 2, koeTo
03Ha4aBa, Ye (hyHKUMsSTa € akTveupaHa. 3a Ja
[esaKkTviB/paTe  CUrHarMsaumsiTa,  MOBTOpeTe
onepaumsiTa. [TbpBo Lue 3ano4HaT fa npemursar
6yToHm 1 1 2, a cnen ToBa camo 6yToH 1, koeTo
03HaYaBea, e yHKLsTa e Ae3aKTUBMpaHa.

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTeneH Ha acrmpaupst — Hucka). Korato mwra
O3Ha4aBa, 4Ye € Heobxomvmo fda nouucTuTe
chunTbpa 33 MasHUHuTE.

ByTon OFF motore (stand by) — UskniouBaHe Ha
€MNeKTPOHUKaTa - Hynupate Ha
CUrHanM3auuaTa 3a MueHe | nogmsHa Ha
¢unpure.

OFF MOTORE

HaticHeTe nexo 3a Aa uakrio4uTe MoTopa.
HYNMWAPAHE HA CUFHANU3ALMATA 3A
OUNTPUTE

Mpv BKMloveH acmpatop M cred Kato Cre
W3BLPLIANM  MOAAPBXKATa  HA  CHUITpUTe,
HaTicHeTe OyToHa W 3adpbiTe AOKATO uyeTe
3ByKOB cvrHan. [MpemursalLpst ceetoavor 1 (Ha
cunTbpa 33 MasHUHM) WM 2 (Ha dunTbpa C©
aKTVIBEH BbITIEH) NpecTasa Aa MpeMnrea.
W3KIOYBAHE HA ENEKTPOHUKATA
HamvcHete w 3appbxTe HamicHar OyToHa B
MPOZbITKEHNE Ha 3 CEKyHOW, MO TO3M HauuH ce

M3KMIOYBA  KOMaHOHata  eriekTpoHuka  Ha
acnuparopa.

Taan dyHkums Moxe @ Bu Gbae nonesHa npu
MOYMCTBaHe Ha ypesa.

3a [ia aKTMBMpaTe OTHOBO EMEKTPOHIKaTa Tpsibea
[ia MOBTOPUTE onepaLysiTa.

Axo 3aBenexuTe HeW3NPaBHOCTU Mo BPEME Ha PaboTHIS LIvKBN,
u3krtoyeTe kabena oT KOHTaKTa, 13qakaiTe MUHUMYM 5 CexyHIn u
ro BKMIOYETE OTHOBO. AkO TOBa He paspelm npobrema, Bu
CbBeTBaMe Ja ce 0GbPHETE KbM ChOTBETHUS rapaHLIMOHEH CEPBU3.



Moanpbxka

Mouncteaxe

3a nouncteaHeTo vanonasaite EAUHCTBEHO kbpna,
HaBMaXXHEHa C HeyTpaITHW TeqHm nouncTaawm npenapam. HE
U3MNON3BAMTE UHCTPYMEHTU UIW NPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

113bsrBaitTe npenapatii, KOUTO Cbabpxat abpasnsHn YacTvum. HE
U3MON3BAMTE CIUPT!

OuUnTbp 32 MasHUHK

®ur. 11-25

lMounctea ce BEAHLK MECEYHO C HeyTpanHu npernapam. Mue ce
PBYHO MW B CHAOMMSANHA MALLIMHA HA HICKa TeMMepaTypa W KpaTbk
PEXIM Ha U3MVBaHE.

[Mpv MveHe Ha unTbpa 3a MasHMHW B COOMUANHA MalMHa €
Bb3MOXHO TOi Ja ce 00e3LBeT, HO TOBA B HUKAKBB Criyuail He
Hamarisiea CriocobHOCTTa My Ha (hITpHpaHe.

®unTbp ¢ aKTMBEH BbINEH (camo 3a dmnTpupalya
Bepcus)
dur. 24

Kpbrbn dunTsbp ¢ akTBeH BbImeH

[octaBeTe Mo eovH unTbp OT BCKa CTpaHa, Taka Ye Ja ce
MoKpUSIT [ABETE MpennasHi pelleTkn Ha paboTHOTO Koreno Ha
MOTOpa, Cried KOeTo 3aBbpTeTe MO MOCOKa Ha YaCOBHUKOBATA
cTperka.

[Mpv pemoHTaxa 3aBbpTETE B MOCOKa 0bpaTHa Ha YaCoBHUKOBATa
CTpenka.

®UITBPBT C aKTMBEH BBITIEH Ce 3anyLuBa MpubnusiTento cren
[IbITbI NEPVOL, Ha M3MON3BaHe B 3aBICUMOCT OT HAUMHa Ha FOTBEHe
11 0T TOBA KOTKO YECTO NOYMCTBATE hUnThpa .

BbB BCexu cryvait € HeobxomUMo Ja nogmesTe cuntspa C
aKTVBEH BbITIEH HA BCEKM YETVPM MeceLia v KOraTo MHOMKATOPBLT
3a 3acvLLiaHe Ha (ITpuTE Noka3sa, Ye e Heobxoaumo.

He ce M1e HUTO MOXe Aa Ce W3nonasa NOBTOPHO.

lMoamsHa Ha en. KpyLIKK

AcnvpaTopT pasriornara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMa CC
CBETOOVOOW.

CBETOIOWNOOWNTE rapaHTvpat onmamarHo ocseTnexue, 1o 10
BTV MO-CUITHO OT TPaAMLIMOHHKTE niammn 1 noseonseat 90%
WIKOHOMYS! Ha ErIEKTPOEHepAS.

CwvcTemarta 3a OCBETIIEHE He MOXe fa Ob/ie 3aMeHeHa OT
n0Tpe6V|Tens=|, B C.I'IWaI7I Ha Hen3npaBHOCTU, CBbPXETE Ce C OTAEN
TEXHU4ECKO OGCJ'IY)KBaHe.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual.

Producatorul fsi declina orice responsabilitate in cazul daunelor sau

incendilor provocate aparatului si derivate dintr-o ufilizare incorecta si

din nerespectarea instrucfiunilor confinute in acest manual. Hota a

fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultatj in

urma gatirii alimentelor si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intrefinere si instalare raman aceleasi.

* Este important sa pastrati acest manual pentru a putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asigurati-va cd acesta ramane impreuné cu produsul.

+  Cititi cu atentie instructjunile: exista informatji importante privind
instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuafi modificari de tip electic sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

* nainte de instalarea aparatului, verificafi daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar, contactati
fumizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Elementele marcate cu simbolul ,(*)” sunt accesorii optionale

livrate doar pentru anumite modele, sau care nu sunt livrate gi trebuie

cumparate.

< Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare sau
de intretinere, deconectati hota de la refea
prin scoaterea stecherului sau deconectat]
sursa de alimentare cu energie.

* Purtaj intotdeauna manusi de lucru pentru
toate operatiunile de instalare si intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitafi
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
sub supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod regular

7

atét in interior cat si in exterior(cel putin o
data pe lund).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intrefinere.

+ Defectarea capotei de curdtare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
tipul de becuri indicat in secfunea
Intretinere/Inlocuirea  becurilor din  acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si
poate provoca risc de incendiu; prin urmare,
trebuie evitata in orice situatie. Orice prajire
trebuie sa se faca cu grija, pentru a se
asigura ca uleiul nu se supraincalzeste si
aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectatj aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet
terminata.

* In ceea ce priveste masurile tehnice si de
siguranta care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

« Sistemul de evacuare a fumului pentru
acest aparat nu trebuie sa fie conectat la nici
un sistem de ventilatie existent care este
folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea
gazelor de ardere rezultate de la aparatele
consumatoare de gaz sau alfi combustibili.
A ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau
a dispozitivul de fixare in conformitate cu
aceste instructiuni poate duce la pericolelor
de natura electrica.

* Nu folositj si nu lasatj hota fara bec montat

corect din cauza riscului de electrocutare.



* Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta
sa aiba grilele montate in mod eficient.

* Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca
suprafata de sprijin daca acest lucru nu este
precizat in mod expres.

* Folositi numai suruburile de fixare furnizate
impreuna cu produsul pentru instalare sau,
in cazul in care nu sunt incluse, achizitionatj
tipul corespunzator de suruburi.

« Utilizati lungimea corecta pentru suruburile
identificate in Ghidul de instalare.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru
de asistentd service autorizat sau o
persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE! Nu utiizati cu un
temporizator, timer, o telecomanda separata
sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

/\ Conexarea Electrici

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se
refera eficheta situatd in interiorul hotei. Daca este prevazutd cu
stecher conectafj hota la o priza conform cu nomele in vigoare,
pozitionata intr-o zona accesibild si dupa instalare. Dacd nu este
prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul
nu este pozitionat ntr-0 zona accesibila si dupa instalare, aplicatj un
intrerupator bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa
de la retea in condifile categoriei de supratensiune lll, conform
regulilor de instalare.

ATENTIE! Inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corectd, controlafj
intotdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Instalarea

+ Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica
de 50cm in cazul maginilor de gatit electrice si de 70cm in cazul
masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Dacé instructiiunile dispozitivului de gafit cu gaz specifica o distanta
mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
201219/EC - UK Sl 2013 No.3113 referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribui
la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra mediului
inconjurator si sanatatii persoanelor, consecinte care ar putea fi
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provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a acestui
produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care insotesc
produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreund cu
deseurle menajere. Trebuie predat la punctul de colectare
corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric i electronic.
Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea i
reciclarea acestui produs, va rugam sa contactatj administratja local,
serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde
afi cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii
impactului asupra mediului: Cand incepetj sa gatifi, pomifi hota la
viteza minima si lasati-o s functioneze timp citeva minute dupa ce
afi terminat de gatit. Maritj viteza in cazul cantitatjlor mari de fum sau
vapori si utiizatj vitezalele sporité/e doar in cazuri extreme. inlocuit
filtrullele de carbon, atunci cand este necesar, pentru a mentine o
eficientd optma de reducere a mirosului. Curdtatj filtrulele de
grasime, atunci cand este necesar, pentru a menfne o eficienta
optima a filtrului. Utilizatj diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta i pentru a reduce
la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost realizatd pentru a fi utilizatd in versiunea fifranta cu
reciclare intema.

Fumul i vaporii care provin de la pregatrea mancarurilor, sunt
aspirafj in interiorul hotei, filtrati si depuratie de fitrulffitrele anti-
grasime si de filtrulffiltrele de carbune cu care hota TREBUIE sa fie
dotata.

Montarea

Informatji preliminare pentru instalare:

+  Verficatj ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si volum
adecvat zonei de instalare alese.

+  Scoatet filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt fumizate (a se
vedea paragraful relativ). Acesta/acestea vor fi instalate numai
dacé se utilizeaza hota in versiunea filfranta.

+  Verficalj ca in interiorul hotei sa nu fie (penfru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu
suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoatetj si sa le pastrat.

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi pereti/
tavane. Este necesar, totusi, s cerefi parerea unui tehnician
specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor si felul de



perefe sau tavan. Pereteleftavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.

Montarea M1:
Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie
efectuate de cel putin doua sau mai multe persoane.

Functionarea

Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient s& atingef
comenzile.

'.A_‘O ] t":‘
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Buton ON/OFF lumini

Buton selectare viteza (puterea de aspirare)
intensiva - functionare 5 minute: hota seteaza
aceastd putere si dupa expirarea celor 5 minute
revine la configurarea precedenta.

 Buton selectrare crestere viteza (puterea de
" aspirare)

*, Buton selectare viteza medie (puterea de aspirare)

i —cand clipeste indica spalarea sau inlocuirea filtrului
de carbune. Acest tip de alarma este in mod nomal
dezactivatd. Pentru a activa alarma, dezactivati-o pe
cea electronica apasand butonul 0 tmp de 3
secunde.
Apoi apasafj simultan butoanele 1 si 2 timp de 3
secunde; mai intii va lumina intermitent doar butonul
1, apoi ambele butoane 1 si 2 vor clipi intermitent
pentru a indica activarea. Repetatj procedura pentru
a dezactiva alarma; mai intii butoanele 1 si 2 vor clipi
intermitent, iar apoi doar butonul 1 pentru a indica
dezactivarea.

“, Buton selectrare diminuare viteza (puterea de
¢ aspirare) — daca clipeste indicd spalarea filtrului
grasimi.

», Tasta OFF motor (stand by) - Excludere parte
/ Electronica - Resetare semnalare
spalarefinlocuire filtre.
OFF MOTOR
Apasafj scurt pentru a opri motorul.
RESETARE SEMNALARE FILTRE
Cu hota pomita, dupa ce afi efectuat intretinerea
filtrelor, apasafi tasta pand la auzul semnalului
acustic. Ledul intermitent 1 (filtru grésimi) sau 2 (filtru
cu carbon) inceteaza sa pélpaie. }
EXCLUDERE COMPONENTA ELECTRONICA
Apasafi tmp de 3 secunde tasta, se exclude
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componenta electronica de comanda a hotei.
Aceasta functie poate fi utila in timpul operajunii de
curatare a produsului.

Pentru a reactiva componenta electrica va trebui s&
repetatj operatiunea.

In cazul eventualelor anomalii de functionare, nainte de a v adresa
Unitatii de Service, intrerupefj, pentru 5 minute alimentarea cu
energie electrica, scotand stecherul din prizd si incercati sa-
reintroducefi. Dacé anomalile de functionare se repetd, apelafj la
Unitatea de Service

Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folosifi EXCLUSIV un material imbibat cu detergenti
lichizi neuti. NU UTILIZATI UNELTE SAU INSTRUMENTE
PENTRU CURATARE! Evitafi folosirea produselor pe baza de
abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 11-25

Trebuie curatat 0 data pe luna cu detergenti neabrazivi, manual sau
utilizand masina de spalat vase, la temperaturi scazute si folosind un
program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu magina de spélat vase se poate
decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 24

Filtru de carbune circular

Aplicaj unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apai rofif in sens orar.

Pentru demontare rofiti in sens antiorar.

Saturatja fittrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai
putin prelungita a tipului de masina de gatit precum si de curatarea
regulara a filtrului pentru grasime. Tn orice caz, cartusul filtrulu trebuie
Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.

NU- spélati sau refolosit.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.
LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10 ori
mai mare fata de becurile traditionale si permit economisirea a 90%
de energia electrica.

Sistemul de luminat nu poate fi schimbat de cétre utiizator. in caz de
probleme de functionare, adresati-va departamentului de asistenta.



RU - MHCTpYKUMS N0 MOHTaXKY Yy 3KCTUTyaTaLmmn

U3denue X03ALicmeeHHO-6bIM0o8020 Ha3Ha4eHusl.
MponaBoauTens CHAMAET C cebsi BCSKYIO OTBETCTBEHHOCTL 3a
Heronagky, ywepd WM noxap, KoTopble BO3HMKIM NP
venonb3oBaH npubopa BeneacTave HecOBMOAEHNS MHCTPYKUW,
MpUBELEHHbIX B AaHHOM pyKoBOACTBe. Bbitsika chyuT Ans
BCACbiBaHMS AbiMa W Mapa MpW MPUrOTOBMNEHMM MU W
npenHasHayeHa TorbKo Ans BbITOBOTO MCMOMb30BaHNS.

BbITSKKA MOXET MMETb AW3aliH, OTNIMYAIOLWMICA OT BbITSKKUA

MoKa3aHHOW Ha PUCYHKaX [aHHOTO PYKOBOACTBA, TeM He

MeHee, PYKOBOACTBO MO  3KCMyaTaLMW, TeXHU4eckoe

0BCnyXMBaHME W YCTaHOBKA OCTAHOTCS Te Xe.

o OueHb BaXHO COXPaHWTb 3Ty WHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
6bino 0bpatuThest K Hedt B nioboit MomeHT. Ecrm waperve
MPOLaeTCs, NepeaaeTes Ui NepeHOCHTCS 0DECTIEUNTb, YTOBbLI
VHCTPYKUWS! BCerzia Bbina ¢ HiM.

*  BrumatensHo mpouuTaiite MHCTPykUMIO. B Helt Haxopwres
BaXHas WHKOpMaLWs MO  YCTaHOBKe, SKCTUyaTaym W
©BesonacHocTy.

*  3anpeLyaeTcs BbINOMHSATL M3MEHEHUS B NEKTPUNECKOI WM
MEXaHU4ECKoN YacTV M3aenis Ui B Tpybax paccensanms.

* [lepen Hayarom ycraHoBkM oOopydoBaHus ybeautech B
LIerioCTHOCTM M COXPaHHOCTU BCEX KOMMOHEHTOB. Mpit Hanmymm
MobbIX MOBPEXAEHN 0BPATUTECH K MOCTABLLWKY M HU B KOEM
Cyyae He HauMHalTe MOHTa) 060pyaoBaHNS.

Mpumeyanue: [MpuHagnexHocTy, obo3HaueHHble 3Hakom "(*)',

SBMAIOTCA  ONUVMOHANBHBIMM,  MOCTABNAEMbIMA — TOMBKO  Ha

HeKoTopble MOAenW, Wiv npeactasnsior cobon  aetamM, He

BXOZSILLYIE B KOMMIEKT NOCTaBKY, U KOTOPbe 3aKynaloTes OTAENbHO.

BHumanne!

* [epen Ha4yanom Kakow nubo onepawum no
uucTke WM OBCMYKMBaAHMIO, OTKMHOUMTD
BbITSDKKY OT QIIEKTPUYECKOM CETH, BbIHUMAs!
BUKY U3 PO3ETKM UM OTKIYas 0BLLmiA
BbIKMKOYaTeNb  romellenmns.  [Ans  Bcex
onepauuii Mo ycTaHoBKe ¥ 0BCRYXMBaHNIO
MCNonb3oBaTh paboume pykasyLbl.

* [lpubop Moxer ObITb WCMONL30BAH
[ETbMW He Mriagwe 8 neT 1 nuuammn co
CHVKEHHbIMA  (DU3NYECKUMI, CEHCOPHBLIMM
W YMCTBEHHBIMM CMIOCOBHOCTAMM, UNK e
C  HemoCTaTtoYHbiM  OMbITOM,  €Ciu
HaXOLATCA MOA KOHTPOMEM, UK eCin Bbini
00y4eHbl MCNOnb30BaTh npubop
BesonacHbIM 06pa3oM ¥ eCriv NOHUMAKT
CBsI3aHHbIE C 3TVM OMAcHOCTMU.

« [leT gomKkHb! GbITb MOA KOHTPOMEM W HE
[OMKHbI UrpaTh C NpUBOpOM.

+ Onepaupm no YncTke 1 0BCRYXMBAHWIO HE
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[OMKHbI MPOBOAMTLCS AeTbMM 63 Haa3opa
* [lomeLLieHne JOIMKHO NMETb AOCTATOUHYHO
BEHTUNALMIO, KOTda KyXOHHas BbITSKKA
MCMOMb3yeTCs OAHOBPEMEHHO C ApYrAMU
npubopamu, paboTalowmi Ha rase unm
OpYruX TOMNMBaXx.

* BoiTshkka [OMKHA YaCTO OYMLLATBCA Kak
BHYTPW, TaK v cHapyxu (XOTA bbl OOWH
PA3 B MECILL), npuaepxmBasich TOro, YTo
yKa3aHo B MHCTPYKLMSIX MO 06CIyMBaHMHO.
* HecobntogeHne HOpM YMCTKI BbITSDKKY U
3aMeHbl W YMCTKM PUIBTPOB YBENMYMBAET
PUCK BO3ropaHus.

CTporo 3anpeLLeHo NpUroToBneHNe eabl Ha
OTKPBITOM OTHE MOZ BbITSHKKOIA.

« [InA 3ameHbl NTaMMOYKM  OCBELLEHNS

UCrONb30BaTb  TOMBbKO  TWM  MAMMOYKM
YKa3aHHbIN B pasgene
0bCnyXuBaHMS/3aMeHbl  TAMMOYKNA  3TOMO
PYKOBOACTBA.

Vcnonb3oBaHne  OTKPLITOrO  MfaMEHM

HaHocuT ywlepb durbTpam M MOXET
MPVBECTU K 3aropaHnsiM, NOITOMY AOIMKHO
n3beratbCst B NtoboOM crnyyan.

JKapeHbe  [OMKHO  MPOBOAMUTLCA  NOA
Had30poM, YToObI M3bexaTb BO3MOXHOCTY
BO3rOPaHN1s PacKasieHHoro MOACONHEYHOMO
Macra.

BHUMAHWE: Korga BapoYHas
MOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYMHblE YacT
BbITSDKKM MOTYT HarpeBaTbCs.

* He nogkntouats npubop K aneKTpru4eckoi
CeTM [0 Tex nmop, Moka YCTaHOBKA
MOSTHOCTbIO HE 3aKOHYEHa.

* TO 4TO KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep U Mep
Be3onacHocT B MpUMeHeHMM [0 cbpoca
MapoB CTPOrO MPUOEPKUBATLCS TOTO YTO
npegycMaTp1BaeTcs no HOpMam
ToKanbHbIX KOMNETEHTHbIX OPraHoB.

* BcacbiBaembii  BO3Oyx He  [OMKeH
BbiMyckaTbCA B TPyDy, UCMONb3yeMyto Ans
BbIGPOCOB AbIMOB npubopamu,



paboTalolWMM  Ha rase WM Opyrux
TONNMBax.

A BHUMAHUE! HeycraHoBka
COOTBETCTBYHOLLMX BMHTOB "

npucnocobneHnin  ans  UKCUpoBaHUs B
COOTBETCTBUA C  STUMM  UHCTPYKLMAMM
MOXET MPUBECTU K PUCKAM 3NEKTPUYECKOrO

MPOVCXOXEHNSI.

* He wucnonb3oBatb MMM OCTaBMsiTH
BbITSXKky ©e3  namnouek  MpaBUrbHO
YCTaHOBIEHHbIX C PUCKOM MOMyYUTb yaap
AMNeKTPUYECKIM TOKOM.

* Hukorga He mcnonb3oBath BbITSKKY 6e3
NPaBUSbHO YCTAHOBMEHHOM PeLLETKM!

¢ Bbimskka HWKOTOA He pomkHa
NCMoMb30BaTHCS, KaK oropHas
MOBEPXHOCTb, E€CIN TONbKO He YyKasaHo
NHaye.

* Wcnonb3oBatb  TOMbKO  BUHTBbI - A
(DMKCUPOBaHWA B KOMMMEKTE C MPOAYKTOM
ANS YCTAHOBKW UMK, €CIIN HET B KOMMIEKTE,
NproBpPECTV BUHTLI MPaBMUIBHOO TUMa.

*  Wcnonb3oBatb  MPaBUMbHYO — SIMHY
BMHTOB, YKa3aHHYyl0 B PYKOBOACTBE MO
YCTaHOBKE.

* B crnyyae COMHEHUI, KOHCYNbTUPOBATLCS

B aBTOPM3VNPOBAHHOM  LEHTPe MO
0BCnyXMBaHIO nnm c
KBarMMLMPOBaHHBIM NEPCOHaNoM.

A BHAMAHUE! He wucronsayite

YCTPOWCTBO C NPOrpaMMaTopoM, TanMepoMm,

OTAEMbHbIM - MYMBTOM  AWUCTaHLMOHHOMO
ynpaBnexns  um - NobbiM - Apyrum
YCTPOWCTBOM, ~ KOTOpPOE  BKIKOMaETCA
aBTOMaTUYECKN.

& 3J'IEKTpM‘*IECKOE coeauHeHue

HanpsokeHe ceTM  [OMKHO  COOTBETCTBOBATb  HAMPSHKEHUIO,
yKa3aHHOMy Ha Tabmuuke TEXHUYECKMX [JaHHbIX, KOTOpast
pasveLLieHa BHyTpU npubopa. Ecrm BbiTsokka CHabkeHa BMIKOW,
MOAKTIOYNTE BbITSKKY K- LUTEncensHoMy pasbemy. OH [OrDkeH
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OTBeYaTb [AECTBYIOWMM MpaBunam M ObiTb pacrionoxeH B
IerkoAoCTyNHOM  MecTe.  BKrmiounTb B PO3ETKY MOXHO nocre
ycTaHoBkA. Ecrm ke BbiTsbkka He CHabweHa BUrKoid (mpsioe
MOAKTIOHEHINS K CETH), UM LUITENCENbHbIA PASbeM He PACrOmNoKeH B
AOCTYMHOM MECTe, Takke W MOCre YCTaHOBKA, TO MCTONb3yiiTe
Hapnexalyin  [BYXMOMOCHBIA  BbIKMIOYaTeNb, 0DECTeuMBaIOLLIAA
MorHoe pasMblkaHie CeTM Mpu  BO3HWKHOBEHWW  YCTIOBMIA
nepeHanpspKkeHns 3-ei1 KaTeropim, B COOTBETCTBIM C MHCTPYKLMAMM
0 YCTaHOBKE.

BHUMAHUE! npexge YeM nogkmounTb K CETW MUTaHWs
AMEKTPUYECKYIO  CUCTEMY BbITSKKM M MPOBEPUTL  WCTIPaBHOE
(byHKLYIOHMpOBaH e ee ybeauTech B TOM, 4TO Kaberb MuTaHus
MpaBIbHO CMOHTPOBAH.

YcraHoBKa

+ PaccTosHiie HXHEN MpaHi BbITSXKKU Haf OMOPHON MIOCKOCTBI
Mo4 COCYbl HA KyXOHHOM MnuTe JOMKHO Obib He MeHee 50cm —
ANl AMeKTPUYECKUX NMNT, U He MeHee 70cm ANs rasoBbIX Wrm
KOMOMHPOBAHHBIX MAAT.

Ecnu B MHCTpYKUMSIX MO YCTaHOBKE ras30BOM MMUTbI OFOBOPEHO
BorblLee paccTosHye, TO y4TUTE 3TO.

[laHHoe uanenve NpOMapkVpOBaHO B COOTBETCTBUM C EBponeiickon
pupekvsoit 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113 no ymunusawmm
AMEKTPU4ECKOTO M 3MeKTpoHHoro obopyaosanus (WEEE).
ObecriewiB MpaBUrbHYI0  YTANM3ALWIO [AHHOTO M3nermsi, Bbl
MOMOXeTe  MPedoTBpaTUT,  MOTEHUMAmNbHbIE  HEraTMBHbIE
MoCreaCTBIS 151 OKpY>KatOLLE Cpefibl 1 300POBbS HemoBeka.

CvMBON WEEEE Ha CamOM W3JEMMM WM COMPOBOAMTENBHOM
[OKyMEHTaLWM YKa3bIBAET, YTO MPW YTUNM3ALMM AAHHOTO U3NEns ¢
HIAM Herbas 0bpaLLaThCs kak ¢ 0BbIHbIMI BbITOBBIMI OTXOAAMM.
BmecTo aToro, ero crefyet caasatb B COOTBETCTBYHOLUMA MyHKT
MPUEMKA  SMEKTPUYECKOTO M 3MEKTPOHHOO 0BOpY[OBaHUS AN
riocrieaytoLLen yTunmaaLyn.

Cpaya Ha CrioM [AOMKHA MPOV3BOAWTLCH B COOTBETCTBAM C
MECTHBIMM MpaBunamMm Mo YTUNM3aLyMi OTXOAOB.

3a Bonee noapobHoit MHdOpMaLmen o npasunax obpaLleHns ¢
TaKAMU U30ENUSIMU, WX YTURK3aLMK 1 nepepaboTkv obpalLiaiiTecs B
MECTHbIE OpraHb| BnacTi, B CrIyxby Mo yTin3aLmy OTXO[0B Uk B
Maraa/iH, B KoTopoM Bl nprobpeny AanHoe 13nenve.

YcTpoiicTBO  paspaboTaHo,
COOTBETCTBIM C:

+ BesonacHocts: EN/IEC 60335-1; EN/JEC 60335-2-31, EN/EC
62233.

+ QkennyarayioHHbie xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; ENIEC 60704-1; EN/EC 60704-2-13;
EN/EC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENJIEC
61000-32; EN/IEC 61000-3-3. [peanoxeHus Ans NpaBWiIbHOMO
VCTIOMb30BAHIS B LIENSX CHYKEHUS! BO3NEVICTBIS Ha OKDYXAIOLLYHO
cpeqy: BKrtouuTe BbITSHKHOI KOMNak Ha MUHUMAIbHOM CKOPOCTH,
Korfia HauvHaeTe rOTOBUTb, M OCTaBbTe €ro paboTatb B TeueHve
HECKOMbKMX MMHYT TMOCTIe  TOMO, KaK 3aKOHYMTE  TOTOBMTb.
YBenuumBaliTe CKOPOCTb TOMBKO B Criyyae GONbLUOrO KOMM4ecTsa

UCMbITAaHO U U3rOTOBNIEHO B



dbiMa ¥ napa, u npuberaifite K MCrONMb30BaHMIO MOBBILLEHHBIX
CKOpOCTE/l TOMbKO B 3KCTPEMAmbHbIX CUTyaLusix. 3ameHsiiite
YTOMbHbIA PUILTP(bI), KOraa 3T0 HEOBXOAWMO, Arst MOAAEPKaHNS
XopoLuen 3tEKTMBHOCTM  yMeHblUeHUs  3anaxos. OunwaiTe
*vpoBoible  unbTp(bl), Kkorga  aTo  Heobxogumo,  Ans
nogaepxaHns  XxopoLuei  3tpheKTUBHOCTU  XMPOBOMO  (ounbTpa.
Vicronb3yitTe MakcuMarnbHbIA AvameTp CUCTEMbI BO3MYXOBOAOB,
ykasaHHbIA B [aHHOM  PyKOBOACTBE, ANS  ONTUMM3ALMM
30CPEKTMBHOCTY U MUHMMM3ALIVN YPOBHS LLyMa.

Monk3oBaHve

BbITshkka CKOHCTpyVpOBaHa Ans paboThl B pexvIMe PeLIMpKymsiLm
BO3yXa.

KyXOHHble [bIMbl M Mapbl, BbITATMBaEMble BHYTPL Mpubopa,
nofiBepratoTes (hmbTPALMM 1 04MCTKE Yepes nmbTp/bl 3aaepwKn
XMpa W yronbHblii/ble cunbTplbl, kotopbiM JOMKHA Gbimb
cHabxeHa BbITsDKKa.

YcraHoBka

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  T[lpoBepsbTe, uTobbI pasveps! nprobpeTerHoro Bamm nagenus
MOAXOANIM K BbIGPaHHOMY MECTY €10 MOHTaxa.

+ CHumMTE yrombHbIi (unbTp/bl, ECIM OHW UMEHOTCS (CMOTpUTE
Takke  COOTBETCTBYIOWMA  pasgern). SunbTplbl
ycTaHaBmmBatoTcs  obpaTHo, Tombko ecm Bbl xotute
WCTIONb30BATh BbITSHKKY B PEXVME PELMPKYNIALMN.

+  [lpoBepsTe, 4TODbI BHYTPM BBITAKKM HE OCTaBarnoch
MPenMeToB,  MOMELUEHHbIX  Tyda Ha  Bpems  ee
TPaHCMOPTVPOBKY)  (HAaMpUMep, MakeTMKoB C  LLypynamm,
TMCTKOB FapaHTM 1 T.J.), €CTIM OHA UMEIOTCS, BbHBTE WX U
COXpaHuTe.

Boimsbika cHabxeHa arobensamu ans kpenrneus ee B GOMbLUMHCTBE
creHinotorkos.  OpHako,  Heobxomumo  obpamTecs K
KBaNMULMPOBAHHOMY ~TEXHUKY U yOemuTbCs B TOM, 4TO
MaTtepuansl MPUrOAHbI [f11 [A@HHOTO TWMa CTeHbl/ MoTorika.
CreHa/noTonok [omkHbl 0brapaTb [OCTAaTOMHONW MPOYHOCTHIO C
y4eTOM Macchl npubopa.

YcraHosxka M1:

OTOT TUIN BbITSHKKIA [LOMKEH KPEMUTLCS K NOTOTIKY.

YctpoicTBo oTnnyaeTcs GonbluMM BECOM; ANs ero NepeHoCKu
U YCTaHOBKM TpedyeTcs He MeHee ABYX YernoBek.

myHKLIVIOHVIPOBaHMe

[ns Bbibopa ChyHKUMA BbITSHKKA [OCTATOMHO Crierka HaxaTb Ha
KOMaHHblE KHOMKAA.

Knonka ON/OFF cBeta
g ™ KHOMKa mepekmioyeHuss Ha MHTEHCUBHYHO
“ CKOpPOCTb  (MOWHOCTb ~ BCAChbiBaHWs) — —
"7 NpOLOMKUTENBHOCT 5 MMHYT:  BbITsKKA

YCTaHaBIMBAET 3Ty MOLLHOCTb M MO WUCTEYeHNO 5
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MVHYT BO3BPALLAETCS! Ha MPEAbIYLLYHO YCTAHOBKY.

KHonka nepekntoyeHns Ha BbICOKYH) CKOPOCTb
(MOLLHOCTB BCACHIBAHIS)

KHonka nepekntoyeHns Ha CpeaHio CKOPOCTb
(MOLHOCTL ~ BCACbiBaHWS) —  KOTAA  MMFaeT,
yKasbiBaeT Ha HeoDXOAMMOCTb  OYMCTKM, WM
3aMeHbl  yronbHoro  cunbTpa.  [laHHas
CUMHarM3aLys 0BbI4HO OTKIoYeHa, [ns akTviBaLmm
CUrHanmM3aLym Heobxoaumo VCKIIONUTL
AMEKTPOHNKY. [N 3T0r0 HaxmuTe Ha KHomky 0 u
[epKUTE €€ HAXATON Ha MPOTSHKEHUM 3 CEKyHL,

3aTem OAHOBPEMEHHO HaxuUMaiiTe Ha KHomku 1 1 2
Ha NPOTSKEHMM 3 CeKyHA, CHayana HauHeT

nynbcvpoBaTb — kHomka 1, MOTOM  HauHyT
nynscuposats  0be  kHomka 1 M 2, 4T
CBAOETENLCTBYET O TOM, 4TO  aKTvBauws

3aBeplueHa. [10BTOpUTL AaHHyio omepaumio ans
OTKMIOYEHNS  CMTHaNM3aLyM, CHavara  HauHyT
MynsCvpoBaTL  KHOMKA 1 1 2, MOTOM  HauHeT
MynbCpoBaTL  KHOMKA 1, 4TO  yKasbiBaeT Ha
OTKITHOYEHNE CUTHaNM3aLm.

KHorka mepeknioyeHusi Ha HU3KYH CKOPOCTb
(MOLHOCTL ~ BCACbiBaHWS) — KOTAA  MMFaeT,
ykasbiBaeT Ha HeobXOaMMOCTb O4MCTM (hunbTpa
3a7epKKNA KIpa.

KHonka OFF moropa (stand by) — UcknioueHune

OnektpoHukn -  CObpoc  curHanmsaumu
oumcTKa/3ameHa hnbTPOB.

OFF MOTOP

KpatkoBpeMeHHO Hakatb Ha  KHOMKY, uTOObI
BbIKITKO4MTL MOTOP.

CBEPOC CUrHANU3ALIMA ®UNBTPOB

[py BKMIOYEHHON BbITSKKE, MOCTIE TOrO, Kak Bbino
BbIMOMHEHO TEXHV4ECKoe obcnyxuBaHie
(pUNLTPOB, HaXaTb Ha KHOMKY W iepXaTb HaxaTon
rnoka He MPO3BYWAT — aKyCTUYECKWA  CMIHan.
MuratoLuwit ceeTomon 1 (MeTannmyeckuii ounsTp)
v 2 (YronbHbIA CHUMETP) MPEKPaTUT MUraTh.
WCKINOYEHWUE SNEKTPOHUKK

[epxatb Haxatol 3 cekyHobl KHomky W Gymet
VCKIIOYeHa 3MEKTPOHMKA YTPaBIEH!S BbITSDKKM.
[laHHas doyHKUMS MoxeT ObITb Momne3Hon BO Bpems
OUMCTKY U3aemMs.

Urobbl CHOBa BKMIOYUTL AMEKTPOHYKY, JOCTATOYHO
MOBTOPMTb OnepaLyio.

B cryyae BO3MOXHbIX aHoManmii paboTbl, Meped TeM Kak
00paTMTbCA B LIGHTP TEXHWYECKOW MOMOLLY OTKMOWWTb  OT
AMEeKTPONUTaHUS MUHUMYM Ha 5 cex. npubop, u3Bnekast BAMKY 1
MoTOM BHOBb MOACOEAMHUTL ee. B cryuae, ecnu aHomanmusi He
1cHe3aeT, 00paTUTLCS B LIEHTP TEXHVYECKOI NOMOLLM.



Yxoa

Ouuncrka

[na owctm wucronb3yiite  TOJNBbKO  cneupanbHyio  Tpsinky,
CMOYEHHYIO HelTparbHbIM - KUOKAM - MotoLLyM - cpencTeoM.  HE
UCMONL3YUTE HUKAKVUE MHCTPYMEHTbI AN OUYUCTKY.
He npumensiiTe cpefcTea, cofepxalye aGpasvHble Matepuars.
HE NPUMEHAWTE CMIUPT!

DunbTpPbI 3a8epKKU Xupa

Puc. 11-25

OurbTp  CriedyeT  WICTUTb  eXEMECSMHO  HEearpecCMBHBIMI
MOIOLLMMI CPEACTBaMM, BPYHHYIO M B MOCYAOMOEHHON MalLHe
NPV HIA3KOM TEMMEPaTYPE 1 SKOHOMYHOM LIMKITE MbITbS.

MMpn MbITbe B MOCYAOMOEYHON MalLWHE MOXET WMETb MECTO
HexoTopoe  ODeCLIBEYMBAHWE XVMPOBOTO  (punbTpa, HO  €ro
CUNLTPYHOLLAS XapaKTEPUCTIKA OCTAETCS aBCOMTHO HE3MEHHOI.

YronbHbii hunbTp (TONBLKO B peXuUMe PeLMpKYnsLmm)
Puc. 24

Kpyrnbii yronbHb i punsTp

[MokpbiTs chnrbTpam 00e CTOPOHbI S 3a4EXTIEHUS 3ALUMTHBIX
PeLLEeTOK poTopa ABMraTens, nocre Yero BpawaTb ULTp Mo
4aCoBOW CTPerke.

[Ins cHATVA - BpaLLATb MPOTVIB YACOBOW CTPETTKA.

HachlLLEeHve yronbHOro GunbTpa NPOMCXOZWT Mo UCTeueHWn 6onee
WM MeHee  ANWTENbHOTO  Mepuopa  aKcnmmyaTalw,
MPpenonpeaensemMoro TMNOM KyXHu W MepUOAVYHOCTBIO  O4MCTKM
*KVIpOBbIX (pynbTPoB. B niobom cryuae, 3ameHsiiTe KapTpUmK Mo
KpaiHeil Mepe Yepes kaxble 4 Mecsua.

YronbHbii uribTp HE nogmnexuT Moike unm pereHepaLin.

3ameHa namn

BbiTsikka obopyaosaHa ocBeLLeHeM Ha ceeToavonax LED.
CeeToayozp! 06eCrieunBatoT ONTUMarsHOE OCBELLIEHIE, UX CPOK
cnyx6bi B 10 pas npeBbiLLaeT cpok paboTh! TPaAMLIMOHHBIX
TNamrIoYe, W Mo3BONSOT 3KOHOMUTL 90% SreKTPO3HEpTvN.

Monb3oBaTers He MOXET MPOV3BOLMTL 3aMEHY CUCTEMY MOACBETKM.
B criyyae Heronapok cBs3bIBaiiTECh CO CIYXOO0M TEXHUYECKON
MOAJEPKKM.
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UK - IHcTpyKuis 3 MOHTaxy i ekcninyaraulii

Yitko pAOTpUMyIATECA NpUBEAEHMX B [AHOMy KepiBHULITBI

iHCTPYKLA. BupoBHuk 3HiMae 3 cebe Byap-ky BiAnoBiganbHICTs 3a

HecrpaBHoCTi, 36UTkM abo MOXexy, WO MoXe Mati MicLe npu

BUKOPUCTAHH  MPUCTPOI  BHACTAOK HEBMKOHAHHSA  IHCTPYKLNA,

NpuBEOEHMX B  [aHOMy  KepiBHMUTBI.  BUTSXHMA  KoBMak

CMPOEKTOBAHVIA ANt BCMOKTYBaHHS UMY Ta Napy, LU0 YTBOPHETHCS

i, Yac MpUroTYBaHHS ki Ta MpU3HaYeHMiA Nuwe Ans nobyToBoro

BUKOPMCTaHHSI..

KyxoHHa BUTsKKa MOXe MaTV u3aiiH, WO BiApi3HAETLCA Bif

BUTSDKKW 300paeHHOi Ha MantoHKax L€l iHCTpYKuii ane B

OyAb-AKOMy BMMagKy iHCTPYKUIi 3 MOHTaXy, TeXHiYHOro

o0cnyroByBaHHS Ta eKCTUTyaTaLlii 3anuiatoTces 6e3 3MiH.

*  Baxmmeo 3bepermv L iHCTPYKLi Ans Toro, wob mMoxHa Byno
3BEPHYTUCS [0 HUX B Oyab-AKkuA Yac. Y BAMagKy npopaxy,
nepesiadi Yv nepeiay, NepekoHaTMcs B ToMy o6 iHCTPYKLi
6ynm pa3om 3 BUpoGOM.

*  YBaxHO MpOuMTaTU HCTPYKUii: B HUX MiCTUTBCS BaXmmBa
iHchopMaLlist 3 BCTAHOBMEHHS!, BAKOPVCTaHHS Ta Geanexu.

*  3abOpOHEHO BYUKOHYBATW ENMEKTPMYHI Y MEXaHHI 3MiHW Y
BIPOGi UM Y BUBIOHWX KaHanax.

o T[lepw Hix MPUCTYNUTI [0 MOHTaXy BUPODY MepeBipTe UM BC
KOMMOHeHTW 6e3 aedbekTiB Ta He € MOLLKODKEHAMM. Y
MPOTUNEXHOMY BUMafKy 3BEPHITECA B MiCLE Mpodaxy Ta
3YMUHITb MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: [etani, nosHayeHi 3Hakom "(*)' € popaTKoBAMM

aKcecyapamu Ta NoCTa4aloThCs NnLLE 3 AeskvuMiA Moensmm, abo €

[AeTansamu, siki He NoCTa4atoTCs B KOMMMEKT i X NOTPIBHO kynyBaTy.

© TMonepemxeHHs no

oe3neui

Mepen nouatkom 6yab skoi omepauji no
OUMLLEHHIO abo 06cnyroByBaHHto,
BIKITHOYITb BUTSDKKY BIO, €NEKTPUYHOI CITK
BATANYIOMM  BUNKY 3 poseTkn  abo
BiOKITHOYa04M 3aranbHuit BUMMKaY
NPUMILLEHHS].

« [Ins ycix onepauin no ycraHoBui Ta
00CnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYNTE  POGOU
PYKaBUL.

« [lpucTpin MOXe BMKOPWUCTOBYBATUCS
AiTbMI HE MOroAWwMMM 8 pokiB Ta ocobamm
i3 3HVDKEHUMI (DIBUYHMM, CEHCOPHIMM abo
po3ymoBMMW  3mibHOCTAMKM, abo 3
HeJOoCTaTHIM [OCBIIOM SKLWIO 3HAaXOOATLCS
ng KoHTponem, abo Oynn  HaBueHi
BMKOPUCTOBYBaT MpuUCTpin B Ge3neyHin
Crocib Ta SKLWO PO3yMiloTb NOB'A3aHI 3 TUM
Hebe3neku.
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* [litn noBuHHI OyTW Nig KOHTPONEM i He
MOBMHHI rpaTuCs 3 MPUCTPOEM.

« Onepauii MO  YMWeHHO  Ta
06CnyroByBaHHO He MOBUHHI MPOBOAUTUCS
AiTbMM 6€3 Harnsay.

* [lpUMILLEHHS MOBMHHO MaTW [OCTaTHIO
BEHTUNALLKO Korm BATSKKA
BMKOPUCTOBYETbCS OHOYACHO 3 iHLLIMMM
MPUCTPOSAIMK LU0 MpaLioloTs Ha rasi abo
IHLUMX NarnmBax.

* Butskky HEOBXIOHO YacTo YMCTUTK SK B
cepenuHi, TaK i 330BHI (XOYA b OJ/IH PA3
HA MICALUb), motpumysatcs B Oyab
SKOMY BWMagKy TOrO, LU0 BKa3yeTbCH B
IHCTPYKLisIX N0 06CNYroByBaHHHO.

* He [oTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OuMLIEHHS inbTpiB 36inbLLye
VIMOBIPHICTb PU3MKY 3arOPSIHHS.

+ CyBOpo 3ab0pOHEHO NPUrOTYBaHHS ixi Ha
BiOKPUTOMY BOTHI Mg BUTSHKKOHO.

« [Ind 3amiHM NamnoykM  OCBITMEHHS
BMKOPWCTOBYBATA  TifbKA TWM  JTAMMOYKM
BKa3aHui B po3aini 06cnyroByBaHHs/3aMiHa
NaMMOYKM LibOro MocibHMKa.

BukopucTaHnHs BiOKPUTOrO nonym’s
HaHoCUTb  30MTOK  ChinbTpam | MOxe
NpW3BeCTM [0 3aropaHHs, TOMy MOTPiBHO
yHWKaTV B Byab SKOMY BUMAZKY.

CMaXeHHs1 MOBMHHO  MPOBOAMTMCA Mg
HarnsooM  WoG  YHWKHYTM  3aropsiHHs
pO3nMTOI Onil.

YBAI'A: Konm BapuribHa NoBEPXHS MpaLoe,
LOCTYMHi YaCTUHWN MOXYTb HarpiBaTuCs.

* He nigknioyatv npucTpin 4O eneKTpuyHoI
CITKM OO TUX nip, NOKM He Oyae NOBHICTHO
3aKiHYeHa yCTaHoBKa.

* lWo crocyeTbca TEXHIMHUX Mip Ta Mip
©e3nekn y BYKOPMCTaHHi LLO BigHOCUTLCA A0
BUKWAIB Napis, CyBOPO AOTPUMYIATECH HOPM
MiCLIEBUX KOMMETEHTHWX OpraHiB.

* [loBITPS WO BTANYETHCS, HE MOBWUHHO
BUIMyCKaTUCS B TpY6Y Ka
BUKOPWCTOBYETbCA  ONA  BUKMZY —OMMIB



MPUCTPOSIMU LLLO MPALIKOKOT Ha rasi Ta IHLWKX
nanvBeax.

A YBArAl He  BCTaHOBMIOBaHHS
BIOMOBIHWMX TBUHTIB | MpUCTPOIB  Ans
(pikcyBaHHA Yy  BIOMOBIZHOCTI 3 LMK
IHCTPYKUISIMM MOXe NpUBECTW [0 PU3NKIB
€NEKTPUYHOTO MOXOPKEHHS.

* He BukopucToByBaTM abo 3anuwati
BUTSKKY ©e3 MpaBuibHO  BCTAHOBMEHWX
NaMnoyvoK 3 pu3MKoM OTpUMAaTW  yaap
€NMEKTPUYHNM CTPYMOM.

* Hikonn He BMKOPWCTOBYBATM BUTSDKKY 6€3
NpaBUIbHO BCTAHOBIIEHOT peLuiTku!

* Buraxka HIKOJIN He noBuHHA
BMKOPWUCTOBYBATUCS SIK OMOPHA MOBEPXHS,
SKLLO TiMbKK He BKA3yeThCS.

* BukopucToByBaTy rBUHTI 4151 (PIKCYBaHHS
B Habopi 3 NPOAYKTOM [1151 YCTAHOBKM, SKLLO
Hemae B Habopi, npuabaTM  BUHT
MPaBUBHOTO TUNY.

* BukopucToByBaT npaBWnbHY LOBXMHY
[BUHTIB SIka BKA3yeTbCA B MOCIOHMKY MO
BCTAHOBMEHHIO.

* Y BUNAOKYy CyMHIBIB, KOHCYNbTYBaTUCS B
aBTOPM30BAHOMYy  UeHTpi  abo 3
kBanichikoBaHM NEPCOHAIOM.

A YBATA! He cnig BuKopucTOBYBaTH 3
nporpamatopoM, — TaumepoM,  OKPEMUM
NynbTOM KepyBaHHA abo 3  6yab-akum
IHLUIMM MPUCTPOEM, SIKUIA MPUBOANUTLCA B fjl0
aBTOMATUYHO.

N Min’eagHaHHA fo enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexd Mae  BiOnoBija™  BKasaHUM
XapaKkTepUCTKaM Ha eTUKETL, ska 3HaXOmWTbCH BCEpemnHi
BATSKKM. FKWO B KOMMIEKT BXOOWTb BWTKA Mig€dHAHHS B
€reKTpOMepexXy, TO Cig MigedHaTM BUTSKKY 0O PO3ETKM, LIO
BIANOBIOae iCHyHO4YMM HOPMaM Ta 3HaXoAMTLCS B AOCTYNHOMY MicLy,
L0 MOXXHa BIKOHATV 1A MICIst iHCTanALi. SKLLO X BUNka He BXOaWTL
B KOMIEKT (MpsiMe Mif€4HaHHS B NeKTpoMepexy), abo poseTka He
3HaXOAWTLCA B AOCTYMHOMY MiCLi, TAKOX i micnst iHcTanswi, To cnig
BMOHTYBATM ~ HaneXHWA  [BOX-OMIOCHAA  BAMMKAY, KU
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3abesneun™> MOBHE BOKHOYEHHS Bif Mepexi B yMOBax
nepeHanpy Il kaTeropii, B NOBHil BignoBigHOCTI 3 NpaBunaMm1
iHCTansLi.

YBATA! nepeq ™M §IK 3HOBY MIAKIHOMMTI BATSXKY [0
erextpomepexi | nepesipuTM MpaBuNbHICTL  poboTy,  3aBXOM
KOHTPOMtOMTe LLIOB LUHYP Mepexi GyB 3MOHTOBaHWIA BIpHO.

IHcTansuina

BigcTaHb HWKHBOI  BiOYaCTUHW BATSDKKA O MOCYY Ha KyXOHHIl
nnuTi Mae By He MeHLe 50cm, y BUNAZKY eNeKTPUYHIX NAuT, Ta
70cm, y BANagKy rasoBix Ta KOMGIHOBaHIX MINT.

HeobxigHo npuiMaTyv [0 yBamv BIACTaHi, siki BKa3ykoTbCS B iHCTPYKLT
3iHcTanswji ra3osoi M.

JlaHmin  BupiG nMpomapkoBaHWi  BIAMOBIGHO A0 EBpONEIiCHKOT
pupekvin 2012119EC - UK SI 2013 No.3113, ymwnisauis
€MIEKTPUYHOTO | enexTpoHHoro obnaaHanHs (WEEE). 3abesneuyoun
BipHy yTinisaujio usoro Bupoby, Bu poromoxete nonepeaun
MOTEHLHI HeraTWBHi HACMiOkM [ OTOYYKHOro CepedoBulla i
300POB'A MHOAVHN, KOTPi MOMMM 6 Mam Miclie B MPOTUNEXHOMY
BUNaaKY.

CyivBor EEEE Ha camoMy BupoGi abo Ha CynpOBODKYHOHOMY 110r0
[BOKYMEHTI BKaaye, LLO NPy yTurisaLlii Lsoro B1Upoby 3 HUM He MOXHa
MOBOOUTUCS SIK 3i 3BUY@NHUMKM NODYTOBMMM Bixojamu. BiH mae
30aBaTCA Y BIAMOBIOHWA MyHKT MPWAOMY  EMEKTPUYHOro i
€rIeKTPOHHOro 0brnaHaHHs Ans nofanbsLuoi yTunisawyi. 3naBaHHs
Ha 3nam MoBMHHO BUKOHYBATMCA 3rigHO 3 MICLIEBMMM MPaBUIaMm Mo
ywnisauii  Bigxogis. [in Ginblue AeTanbHoi  iHdopmaLii  npo
MpaBunia MOBOMKEHHS 3 Takamu Bupobamu, iX yTunisawgi i
nepepobky 3BepTaiiTech B MICLIEBI OpraHu Briagy, B CriyxBy no
ymnisaui Bigxoais, abo B MaraavH, B sikomy Bu npunbanm ganui
BUpiO.

Mpurian cripoeKToBaHo, BUNPOOYBaHO | BUTOTOBMEHO 3iAHO 3:

+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyarawitvi sikocti: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/EC
61000-32; EN/JEC 61000-3-3.  [lMopamv Ans  npaBUIbHOI
eKcrnyataLyi Ta ins 3HVDKEHHS BrnvBY Ha cepenoBuLLEe: Bmukaite
BUTSDKKY Ha MiHiManbHy LUBUAKICTb Nepes NoyaTkoM MpUroTyBaHHs
i, i samvwLaiATe i MpaLyoBaTH Ha AEKinbKa XBINMH MiCIsA 3aKiHYEHHS
MpUroTyBaHHs.  3BiMbLuUyiiTe  LUBMAKICTL TinbkA Y pasi BEMMKOI
KiNbKOCTi AWMy | napy Ta BUKOPUCTOBYITE HafayB TiMbkv Y KpamHix
BuNagkax. [ns nigTpyMaHHs BUCOKOI eCDEeKTMBHOCTI BUOANEHHs
3anaxis, 3a HeoDX{OHOCTi, BWKOHyITe 3aMiHy BYriMbHOMO(-X)
hinbTpy(-i). [ns nigTpuMaHHs BUCOKOI edbeKTVIBHOCTI (inbTpy
XUpiB, 3a HeoDXIOHOCTI, BMKOHYIATE YMCTKY (inbTPY(-iB) MpiB.
BukopucToByifTe MakcuMarnbHWiA [iaMeTp CUCTEMW MOBITPOBOAB,
O BKasaHWil y IHCTPyKUii Ans ommmisaii ecpextmeHocTi Ta
MiHiMi3aLi Luymy.



BukopuctaHHs

KoBriak CKOHCTpY#OBaHU Anisi poboTU B peXuMi peLvpKynsiLii
MOBITPS1.

KyxoHHi ovmn i nap, Lo BTAryloTbC BCepeduHy npubopy,
nignsraioTb cinbTpaLi i O4MCTKN Yepes CinbTp/ 3aTPUMKN Xupy i
ByronbHUiAf pinbTp/, koTpi MOBWHHI 6yTv AopaHi 4o Kosnaka.

IHcTansAuis

lepen noyaTKomM MOHTaXY:

+  Tlepesipre 106 poamipu npupbaHoro Bamu Bupoby nigxogumm
[0 BOPAHOrO MICLISt A0r0 MOHTaXYy.

+ 3HiMiTb ByrinbHWi CiNbTP/M SKLLO BiH/BOHI MPUCYTHI (AMBUTUCL
TaKoX BifnoBiHviA po3ain). PinbTp/M 3HOBY BCTAHOBMIOKOTHCA
AKWO Bu XxoyeTe BMKOPUCTOBYBATM KOBMaK B PEXWMI
PELpKYISLLI.

+  Tlepesiputn W00 BCcepeauHi KoBMaka He  3anMLLarnocs
npeaMeTiB, MOMILLEHUX TyaW Ha Yac 1oro TPaHCTOPTyBaHHS
(HanpuKnag, NakeTWKiB 3 LUypynami, TMCTIB rapaHTii i T.n.),
SIKLLIO BOHM €, BUAMIT iX | 30epeXiTh.

B koMnnexT BUTSKKN BXOASATH LUYPYNW ANS KPIMneHHsl, po3paxoBaHi
Ha GinbLuicTb TWNiB cTiH/cTenb. Mpote HeobXioHO 3BEpHYTUCS A0
kBanichikoBaHOO TEXHIKA A NEpeBipkv NPUAATHOCTI MaTepianis B
3aneXHOCTI Big MMy CTiHWM yu cTeni. CTiHa/cTenst noBuHHI GyTn
[0CTaTHBO MILIHIMK, LLIOG BUTPUMATY Bary BUTSDKKA.

[HcTansujia M1:

Lleit Tun BUTSDKHOTO KOBMaka MOBMHEH KPIMTUCA 0 CTei.

Bupib mae 3HauHy Bary, ToMy nepecyBaHHs Ta BCTaHOBMNEHHS
BUTSOKKA MOBWHHO BWKOHYBAaTUCA LUOHAliMEHLLe ABOMA 4M
6inblue ocobamu.

®yHKUiOHyBaHHSA

[ns BrGopy ChyHKUiA KOBMaka AOCTATHBO NEMKO HATUCHYTW Ha
KOMaHLHi KHOMKA.

Knonka ON/OFF caitna
KHonka  nepeknioveHHsi Ha  iHTEHCHBHY
WBMAKICTb  (MOTYXHICTb ~ BCMOKTYBaHHs) -

TpUBAriCT 5 XBANMH: BUTSDKKA BCTAHOBIKOE L0
MOTYKHICTb Ta MO 3aKHYeHHO 5 XBUIWH
MOBEPTAETLCS Ha MONEPEAH: HaMaLLTyBaHHS.

KHorka nepekmnio4eHHs Ha BUCOKY LIBMAKICTb
(MOTY)XHICTb BCMOKTYBAHHSY)

KHonka nepexitoyeHHs Ha CepeaHHo WBUAKICTL
(MOTY)XHICTb BCMOKTYBaHHS1) — KOMW MUrae BKasye
Ha HeoOXigHCTb wncTkM abo 3amiHi ByrinbHOMO

inbTRy.
Lis cvrHanisaujs 3assudait BigkniodeHa. [Ans Toro
Wwob  nigkouMTM  curHaniauiio  HeobxigHo

BUKIHOYUTI ENTEKTPOHIKY, HATUCKAKOYM Ha MpoTsiai 3
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cekyHn kHorky 0. [ani, ogHO4acHo HatucHym
KHomkv 1 i 2 MpoTsirom 3 CeKyHE, CroYaTKy nodHe
BrmmaTn kHonka 1, motim obuagi kHomka 1 i 2,
BKA3ylMM  HA  MOKIKOYEHH  curHanisauyi.
MosTopumn  onepaujto  ANA  BAKOYEHHS
curHaniaai, crioyatky GyayTs MUATOTIT KHOMKN 1 i
2, NOTiM 3aMUrOTUTB TiNbkW KHOMKa 1, BKa3yto4m Ha
BKIOYEHHS curHariaaLlii.

KHorka nepekntoyeHHs Ha HM3bKY WBMAKICTL
(MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS) — KON MUrae BKasye
Ha HeoBXBHICTb YMCTKY CHinbTPY 3aTPUMKM KUpIB.

Knonka OFF moTopy (stand by) — BuknroyeHHs
Enektporikn -  CkMHy™  curHanisauiio
yncTKal3amiHa inbTpis

OFF MOTOP

HaTvcHyTM KopoTKouacHo, LLIOB BIMKHYT MOTOP.
CKUHYTU CUTHANI3ALIIKO ®INbTPIB

Ha BBiMKHYTIA BUTSKLj, Micns  MpoBedeHHs
0bCnyroByBaHHs (hinbTpiB, HATVCHYTV Ha KHOMKY Ta
YTPMMyBaTH i [JO OTPMMaHHS 3BYKOBOMO CUrHary.
CBiTro Aio 1, LWo MUrOTUTL (1pOBMA (INETP) UM
2 (ByrinbHiA AINbTP) NEpecTaHe MUTOTIT.
BUKINIOYEHHA ENEKTPOHIKW

HamcHyv Ha 3 CekyHam Ha KHOMKY, BUKTIOUUTLCS
KOMaHaHa eNeKTpOoHika KoBnaka.

Lis onepavjto Moxe 6yT KOPUCHOHO M 4aC YNCTKM
BIPODY.

[ns Toro, Wob 3HOBY MIOKIMKOYMTU ENEKTPOHIKY,
[0CHTb NOBTOPUTH Ajt0.

Y Bunaaky aHomarnii (yHKLIOHYBaHHS MEPLU HBK 3BEPHYTUCA [0
LIEHTPY TEXHIMHOrO 0BCNYroBYBaHHS BiLKIHOMUTY Ha 5 CeK. BUPIO Big
€rIeKTPOMEPEXi, BUTSraK04N BUIKY i NOTIM 3HOBY BUMKHYTH il SKLLO
aHoManisi (OYHKUOHYBAHHS He 3HWKHE 3BEpHYTMCSt OO LIEHTPY
TeXo0CyroByBaHHS.

LHornap

Yncrka

Ons unctkn  Bukopuctosyvte JIULLIE  crewjanbHy — CepeeTky,
HAMOYEHY  HEWTpanbHuM  pigkm  muioumm  sacobom.  HE
BUKOPUCTOBYUTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB ANA
OYULLEHHSA!

He BuKopucTOBYITE 3acobM L0 MaroTb abpaauHi Matepiany. HE
BUKOPUCTOBYMTE CIUPT!

DinbTp 3aTPUMKMN KUpIB

Man. 11-25

MoBMHEH YWCTUTUCL OOWH pPa3 Ha MICALb He CUMBHOZIHMMA
M1oYMMU 3acobamu, BpyyHy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLLWHI Mpu
HI3bKil TEMMEpaTypi i 3 KOPOTKVM LIAKITOM.

[Tpy MATTi B NOCYAOMMUAHIA MaLLMHI MeTaneBuit (inbTp 3aTpUMKLA
KMpYy MOXe BTpaTUTW Komip, ane 1oro XapakTepucTuk 3
hinbTPYBaHHS XOAHVM YMHOM He 3MIHSTHCS.



ByrinbHui ¢inbTp (Tinbku B pexuMi peLmpkynsLii)

Man. 24

Kpyrnwii ByrinbHuii dhinbTp

MpukniacTit dhinbTpy Mo 0BMABI CTOPOHM ANS MOKPUTTS 3aXMCHUX
PULLITOK poTOpa ABWTYHA, MICMIA 4Oro MOBEPHY™M (hinbTp 3a
FOAVHHIKOBOIO CTPIMKOHO.

[ng 3HaTTs - NoBEPHYTV (hiNbTP MPOTY FOAVHHKOBOI CTPIKA.
IMepesipka ByrinbHOrO thinbTPy Ha HACUHEHHS MPOBOAVTLCA MicTA
6inbLL MEHLL [JOBroro nepiofly BUKOPUCTaHHS! B 3aNEXHOCTI Bid, Ty
KyXHi | perynsipHOCTi 04MCTKM cpinbTpy XupiB. Y Byab-aKoMy BUNaaKy
HeobX{gHO 3aMiHSITV NaTPOH MaKCMyM KOXHI YOTVPM MiCSILY.

HE nignsirae MATTHO Y1 NOHOBNEHHEO.

3amiHa Jlamn

Butskka obnagHaHa CYCTEMOIO OCBITIIEHHS HA OCHOBI TEXHOMON
piopis (LED).

[0 3abe3neyytoTb onTUMarisHe OCBITNIEHHS, TpMBaniCTb i B 10
pasiB BULA BiA 3B/YaiiHMX namnoyok Ta pawTb 90% exoHoMil
eneKTpoeHepri.

Kopuctysau He Moxe pobuTyv 3amiHy cucTeMu nigceidyBaHHs. Y paai
Heronamok 38'A3ynTecs 3i CrTy B0t TEXHIHHOT MATPMKA.
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KK - MoHTaxgay MeH naipanaHy HycKaybl

[JaiibiHpaywbl acnanTbl naiiganaHy 6apbicbiHga  Gyn Hyckayna
GenrineHred  KOMfaHy LUapTTapblH  CaKTaMaraHHbIH, - KecipiHeH
BorraH OnKbINbIK BPT MeH 3aKbIM YLUIH xayan Bepmeigi. CoprbILu
Tek KaHa yiiae naiiianaHyra bonarbiHaan eTin xobanaHraH.
Kaknak ocbl Kitanwaga KepceTinreH CypeTTepaeH ea3reiue
Gonbin KepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonpaHy, TeXHUKanbik
KbI3MeT KepCceTy %aHe opHaTy HycKaynapbl 6ipaeii 6onaab.
KeskenreH yakpiTta Oyn HyckaymMeH naiiganaHy
YLUiH aKTaraH MaHbI3abl. Byibiv
caTblfiFaH,TancbipfaH HeMeCe »KOWbIrFaH kesae orn
OHbIMEH Bipre KarFaHbIHa Ke3 KETKI3iHj3.

*  Hyckayobl MyKMST OKbiHbI3: oOHOa Oylamabl
KOHOBIPY, NanaanaHy >sHe KaybINCi3aik XXeHiHae
MaHbI3abl ManiMeT Gap.

¢ ByMbIMHbIH 3MEKTPOHABIK HEMECE MeXaHVKarblK

KOHCTpYKUMsicbIHAA Hemece COpFbiLL
BEHTUNAUMANbIK KaHangapbiHOa — ellkaHgan ga
e3repicTep KacamaHbI3.

*  OpHatygbl opblHOamac OypbiH GepinreH Gapnbik
KypamaacTtapablH 3akbiMaarniMaraHblH - TEKCEPIHi3
HeMece opHaTydbl JkarFacTblpMac — GypbiH
denpanfa xabapnacblHbI3.

Eckeptne: "(*)" TaHOacbl Gap Oeniktep Tek kewbip

yrrinepmeH  GepinetiH  (Backa  >kaFdavinapga

GepinmvenTiH), Gipak caTbin anyra 6onatbiH KocbIMLLA

akceccyapnap 6onbin Tabbinagp!.

Hyckaynap

 Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKaIbIK KbI3MeT KkepceTy
XYMbICTapbIH OpblHOAaMac OypbIH
alaHbl WblFapy Hemece >Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbibl
COpPFbILLTHI aneKkTp »KeniciHeH
aXblpaTbIHbI3.

» OpHaTy XoHe TexHUKarblK KbIaMeT
KepceTy >KyMbICTapblH >Kypri3reH
Kesge apaambiM XKYMbIC KOrFadbiH
KMiHI3.

* Byn KypbInFbiHbl 8 XXacTafbl XXaHe
ofaH ynkeH Gananap, AgeHe, cesy
Hemece aKblI-on kabinetTepi
wekreyni TynFanap Hemece
Toxipnbeci MeH  6iniMi KoK
TyrFanap OHbl Kayinci3 >OormeH
navganaHyra  KaTbICTbl  HycKkay
anblin, bIKTUMan Kayintepai yrblHFaH
»Kafoanga KoHe Bakblnayga
OonfaHaa nanganada anagbl.
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bananapgpiH 6ackapy
3NEeMEHTTEPIH  e3repTyiHe XoHe
KYPbIIFbIMEH ~ OWHayblHA KON

Bepmey Kepek.

+ Tasanay xoHe o3 O0eTiHWe
TEXHUKamNbIK  KbIBMET  KepceTy
XYMbICTapbIH GananapabiH,
BakblnaycbI3 XypridyiHe 6onmanabl.
* Acyn copfbilwbl 6acka ras xafy
KypbirfbinapbiMeH Hemece 6Gacka
OTblHOAPMEH nanganaHblinFaH
Kesge,  Kypblfbl  OpHaTblfiFaH
Benme XeTKINIKTI Typae Xengetinyi
KaKeT.

» CopfblWThl iWiHEH A€, CbIpTblHaH
aa xyveni Typge (KEM OEMEHOE
AMbIHA BIP PET) Taszanay kepekx,
opAanbiIM  TeXHUKanblK  Kbl3MeT
KepceTy HyckaynbifblHaa GepinreH
HyCkaynapzbl OpblHOAHbI3.

. CopfbIWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH >X8He cy3rinepai
anvactbIpy XoHe Tasanay
BonbIHLWa epexenepai

e ycraHbay HeTwxXeciHOe epT
TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenew COpFbILL acTbiHOa
XaHnablpyra KaTaH TbIibIM
canblHagbl.

* lWlamapl aybICTbIpy YLUIH TEK OChl
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanbIK
Kbl3MeT kepceTy/llamgapabl

aybICTbIpy» GenimiHae kepceTinreH
LaMm TYpiH nanganaHblHbI3.

ALLbIK XarnbHAbI nanganany
Cy3rinep VYWiH 3uaH >XoHe epT
KayniH TyblHOATYbI MYMKIH,

COHAbIKTAH OfaH eLUKallaH >Xos
BGepmey Kepek.

MangbiH WamagaH TbhIC  Kbi3bin
Hemece XaHbin KeTneyiH
KamTamacbl3 €Ty VYLiH, TamMakTbl
abannan Kyblpy KaxeT.



CAK BOJIbIHbI3: CopfbiwTbIH

KormkeTimAaj GenikTepi Tamak
AanblHoay KypbIrFbinapbl
navganaHbliiraH Kesge Kbi3bin KeTyi
MYMKIH.

* OpHaty TOmnblK asikranmamnblHLa
KYPbIIFbIHbI 9NEeKTp  >KericiHe
KOCMNaHpl3.

« byopH  wbKFybiHa  Kapchbl
KOngaHbINaTblH TEXHWUKAmbIK >KoHe
Kayincisgik  WwapanapblH — eckepe
OTbIPbIN, XeprinikTi Bunik

opraHgapbl OGekiTkeH epexenepai
MYKUAT OpblHAAY MaHbI3abl.

* OcCbl KypbIfFbIHbIH, TYTiK apKbisbl
OafblTTay >XyWMeciH ras Hemece
Backa OTbIHAbI XafFaTblH
KypbirfbinapgaH LWblkkad Oynapabl
Wbifapy  CUSIKTbI Oacka pa
MakcaTTapda  navganaHbinaTbiH
Ke3 KenreH KonaaHbICTarbl XenaeTy
KYMECIHE >Xanfay KaxeT. JnekTp
TOrbIHbIH COFY KayrniHe GannaHbICTbl
LIaMbl Aypbic GekiTinmereH
COpfbILLThI NavaanaHbaHbl3 >xaHe
KangblpMaHbI3.

ECKEPTY! bypanganapabl
Hemece OeKiTy KypbUIFbICblH OCbl
Hyckaynapfa Ccalkec opHaTnay
ANEKTPNIK Kayintepre aKenyi
MYMKIH.

. Topnapsl TUIICTIi Typae
OekiTinIMereH CopfbITbl eLuKallaH
navpanaHoaHpbI3.

. ApHabl KepceTinveniHLe,
coprbiwTbl ELLIKALLIAH Tipek 6eTi
peTiHae nanganaHbaHpI3.

» Tek opHaTy YLWiH eHiMMeH Gipre
OepinreH Oekity 6ypaHganapbiH
narganaHbiHpI3, erep Oepinmece,
OypaHdaHblH, TUICTI TypiH caTbin
anbiHpI3.

. bypaHganapabiH opHarty
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HyCKaynblfblHOA KepCeTinreH aypbIC
Y3bIHAbIFbIH NaiganaHbIHbI3.

» KymaHOaHcaHbI3, eKineTTi KblameT
KkepceTy GoWbIHWA Xopoem
KepceTy opTarblfblHa HEMeCe THICTI
MamaHOaHFaH TynFara
xabapnacbIHbI3.

ECKEPTY!
barpapnamanayLbiMeH,
TaimMepmeH, 0Genek  KallblKTaH
Backapy XynecimeH Hemece
aBTOMaTTbl TYpAe KOCbinaTbiH Ke3
KenreH backa KYpbIrFbIMeH
KonaaHbaHpI3.

& 3]16KTp Kocynapbl

XKeniHiH kepHeyi acnmanmTbiH iWiHOe OpHanackaH
TakTanwaga OGenrineHreH TeXHUKanbIK OepekTepaen
KepHeyre caVikec Kenyi kepek. Erep copfbiu BUnkameH
xabgblkranFaH 6onca, OpHaTbiFaHHaH KewiH ae
icteyre GonatblH, Kon >xeTepnik »epae 6onybl Tuic,
icTen TypraH epexenepre ceikec anwvarbl-carmaribl
LUTerncenbre COPFbILLTLI  KOCbIHbI3. Erep  copfbill
BUNKameH >kabpbiKTanmaraH 6Gonca (kenire Typa
KoCblfly), Hemece anmarnbi-canvarnbl LITENcenb
OpHaTblFaHHaH KeWiH [e Kon  XeTepnik >kepae
bonvaca, oOHOa oOpHaTy HyckayblHa Calkec 3-
Japexeneri ackblH kepHeyai 6onablpManTblH  kaHe
XKEMiHiH, TONbIK allblTyblH KAMTamacchbi3 €TETIH TUICT
€KiNomntoCTiK axXbIpaTKbILUTLI NaaanaHbIHbI3.

A eckepTyt

KOpeK >eniciHe COpFbITLIH AMEKTPriK >XyMeCiH Kocy
angbiHaa Kopek kabeni QypbIC MOHTaXAanFaHbIHa ke3
JKETKI3IHI3.

KoHabipy

+ CoprbllUTbiH TeMEHr Kbipbl MEH bigbIC acTbiHarbl Tipeyill
Ka3bIKTbIFbIHBIH apa KALLbIKTbIFLI AMEKTP MMTack! yiliH 50cm, an
ra3 Hemece OipikTipinreH nmuTanap yiuiH 70cm feH kem 6onmaybl
vic.

Erep Hyckayda ra3 nnutacbiH OpHaTyFa apTbifblpak
apa KalbIKTbIK 6enrineHreH 6orca, OHbl eCKepiHi3.
OnekTpnik keHe SneKTPOHAbIK acnanrapdbl kanTta
nanpara acblpy >xeHiHgeri 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113 Esponanbik auvpektveke (WEEE) ceikec
OepinreH eHiM TaHOanaHabI.

BepinreH eHiMai AypbIC KavTa nangara acbipydbl
KaMTamaccbid etymeH, Ci3  KopLuaraH opTtara >KeHe



afjam  [eHcaynblfbiHa  Kepi
BonabipmayFa KEMEKTECECHS.

acepiH  Twridy g

i

AcnanTarbl Hemece Kongama KykaTTafbl
TaHbacbl GepinreH acnanTbl KarTa nangara acblpyga
apeTTeri  TYPMbICTBIK  Kangblk peTiHae uvrepyre
GonmanTbiHbIH  kepceTeni. OHbIH, OpHbIHA 3NeKTPiK
XOHe aneKTPOHAbIK acnanTapdbl kawrta nangara
acblpyFa apHarFaH kabbingay nyHKTiHe TancbIpy KEpek.
Bysyra Tancelpy acnanTtel KawTta navgara acbipy
XOHIHAEeri >XeprinikTi epexxenepre CoVikec LUbiFapblnybl
TviC.

ByHaan eHiMaepai nanpanaHy, kanta navgara acbipy
epexxenepi XeHiHae TOmMbIK aKmapaTTbl KeprinikTi
oKIMLINIK  OpblHOA@pbIHaH,  Kanablkrapgbl — kanta
nanigara acblpy Kbi3MeTiHeH Hemece GepinreH eHimai
Ci3 caTbin anFaH AyKeHeH ana anacbi3.

KypbiriFel  Kenecinepre cai »xobanaHfaH, CblHasFaH
XSHe acan LUblFapblriFaH:

+ Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

* ©Himainik: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR
14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopwaraH opTafa ocepai asawiTy YWiH gypbic
naviganaHy Typarbl Hyckayrnap:

Osipneyai HacrtaraHga KaKnakTbl eH a3
XblNAamabIKIeH KOCbIHbI3 XaHe a3ipney asiKranfaHHaH
KemiH  6ipa3  MuHYT GOMbl  XKYMbIC  iCTETIHj3.
Kbingamablkta TeK TYTiHHIH keHe OyablH,  YIikeH
Meriepi XaFdavblHOa apTTbiPbIHbI3 XOHE KyLLenTy
XbingamaplfbiH(KTapblH)  TEeK  LUEKTi  XafFgannapaa
nanpganaHbiHpid.  XKakcbl KafbIMCbI3  WICTi - asanTy
TUIMAININH cakray yWiH kaxeT 6GonfaHoa kemip
Cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. XKakcbl Maw  cya3rici
TMiMAININH ~ cakray YWiH KakeT OonFaHoa Maw
cyariciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. TuvimainikTi
OHTaNnMaHAbIpy >keHe LWyabl GapbiHWa a3anTy YLUiH
OCbl HyCKayrnbIKTa KepCeTiNMreH eTKi3y XYWeCiHIH eH
YIKEH AvaMeTpiH NanganaHbIHpI3.

ManpanaHy

Coprbil |wki aya anmacTbipy cunbTpiMeH Gipre KonpaHy YLiH
apHarFaH.

TamaKTbIKTbI Ticipy Ke3mHAe maipa GonatbiH 6y MeH TyTiHOep
COPFBILLTBIH, ilLiHe copbIn TapTbinadpl. Coprbil Mait eTki30eTiH
unbTp (huribTpriep) xaHe kemip unbTpiMEH (prrbTpinepmeH)
xabppikranybl KEPEK, xaHe onapabIH kemerimeH By MeH TyTiHoep
churbTprieHes;, TasapTbinagsl.

Bekity
OpHaryabl 6actay anabiHaa:
*  OHIMHIH eremi opHaTy OpHbI YLUIH AypbIC EKEHIH
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TEKCepiHi3.

»  Bencenai kemip cyariciH(nepiH) (kamTbinFaH Gorca)
(6acka >xepai kapaHbI3) anbiHbI3. KaknakTbiH, cy3ri
HYCKaCblH ManganaHfbiHbI3 Kence, OHbl/onapabl
any Kepek.

*  |wiHge 6ypaHganap, keningik kaprackl, T.6. CUAKTbI
Gap cemkenep CUsIKTbI Kaknak iliHaeri Kocarkbl
Kypangapabl (coHaa oOHam Taceivangay  yLiH
opHanacTbIpbififaH) TekcepiHis. Onapabl anbin,
Kayinci3 opbiHAa CakTaHbI3.

Cya3ri kenTereH kabblpra/Tebe TypriepiHe calikec
KeneTiH GekiTkiLuTepMeH (chukcaToprnapMeH)
KaMTamacbl3gaHgblpbinFaH.  Ananga, marepuvaniap
GepinreH kabblpra/Tebe TypiHe CAKECTIMNHE Ke3 XKeTKI3y
YLWiH GinikTi MamaHra >xonbifbiHbI3. Cy3ri canvarbiH
KeTepe anaTbiHOal Kabblpra/Tebe >XETKIMiKTi MbIKTbI
Bonybl Kepex.

Bexity M1:

Byn coprbILTbIH yriciH Tebere Lwerenen Kot TUiC.
'YrkeH canMaKThIH apKachbIHAA, COPFbILUThIH XbUDKYbIH
X9He KYPYbIH eKi HeMece 0fjaH fia Kelipek anam opbIHaayFa
THIC.

ManpanaHy
Cy3iHaiHiH yHKUMANapbiH TaHaay YLWiH COMKeCiHLLe
Batbipmara 6acy XeTKimiKTi.

XapbIKTbl ON/OFF(KOCY./CeHA.)
6arbipmachl
KapkbiHAbI XbINAaMAbIKTLI  TaHaay

GaTbipmachl (Copy KyLli) — y3aKTbifbl 5
MUHYT — 5 MUHYT ©TKEHHEH KeViiH COpFbiLL
OyFaH [feViiH opHaTbiFaH XbingaMmaplk

TopTibiHe opanagpl.
3 Xofapbl  XbInAamabIKTbl  TaHAay
~M¥ 7 BarblpMachl (copy KyLui)
Sew". OpTaWa XbNAamMabIKTbl  TaHOay
2 / ©aTbIpMach! (Copy KyLLi) — XbIMbirbIKTan
7 TypFaH  kesge  Kemipni - cyariwTi  Kyy
Hemece aybICTbIpy KeoKeTTinirH
kepceteni. byn curHanusauus epetTte
[eaKTyBaLUmsinaHFaH.

CurHanusauvsiHbl aktueaumsinay yiii 0
GaTblpmackiHa 3 cekyHa iwiHae 6acbin
OTbIPbIM, 3NEKTPOHMKaHbI COHAIPY KEPEK.
OpaH keliiH 3 cekyHA iwiHoe 1 »aHe 2
BaTbipManapbiHa GipyakbiTTa 6acy kepex,
angpiMeH Tek 1 OGatbipma  faHa
XbINbINbIKTan Typagbl, 0aaH KeniH 1 xxeHe
2 eki OatbipMa fga KbinNbUiblKran
Gactangpl, Oyn akTMBauvsiNaHFaHObiFbIH



6ingipeni. CurHanusaumsiHbel — ceHgjpy
YWiH onepauusiHbl KanWTanay Kepex,
angbiMeH 1 eHe 2 6Garbipmanap
XbiNbINbIKTAWAbl, opaH keliH Tek 1
Gatbipma faHa, Gyn
[OeaKTvBaUVsiNaHFaHabiFbIH Gingipesi.

TemeH XKbINgamMabIKTbl TaHpay
6aTbipMachl (Copy KyLLi) — XbINbInbIKTan
TYpFaH Kesge MannapdblH, CY3rilliH Kyy
KeXKeTTINirH kepceTeai.

KosrantkbiwtblH OFF 6Gatbipmachi
(kyTy  pexumi) — DneKTPOHMKaHbI
ceHaipy — Cy3riti XKyy/aybiCTbIpy
CUrHanu3auuscbIH Tycipin Tacray.
KO3FANTKbIWTbI COHAOIPY

Kbicka yakbIT 6ackin Typy KO3FanTKbILUThI
ceHgipeni.

CUrHANMU3ALUAHDBI
CY3TIWTEPAOEH TYCIPIN TACTAY

Icke KoCbINbIN TypFaH Cy3iHOI KesiHae
cyariutepre TEXHUKArbIK KbI3MeT
Kepcetyai OopblHOaraHHaH KeWiH
ObIObICTBIK curHan nanga GonmaraHLa
Hatbipmara Gacy kepek. XKbinbiribiKTan
TypaTbiH Xapbikavon 1 (Mavnapabid
cyariwi) Hemece 2 (kemip  Cya3riLui)
XbINbIbIKTaybIH TOKTaTaAb!.
ANEKTPOHMKAHBLI COHAIPY
Batbipmara 3 cekyHp ilwiHge 6ackin Typy,
coHbIMeH Gipre cy3iHaiHi  6ackapyabiH
3MEKTPOHMKAChI CoHaipinesi.

Byn dyHkumst Oyibimapl  Tasanayabl
XKYprisreH kesae nanaansl 6omnybl MyMKiH.
OneKTPOHMKaHb! kawvTaran icke Kocy YLLUiH
onepauvsiHbl KanTanay >eTKinikTi.

YKymbicTa akaynap 6onFaH kesge, korngay Kbl3aMeTiHe
XKYriHYAH anabiHAa, acnanTaH anekTpaik KyaT KesiH,
MWHUMYM, 5 CekyHOKa COHAIPY Kepek, On yLUiH
LUTeKepAi LbiFapy Kepek, an oaaH KeviiH OHbl karTafaH
icke Kocy kepek. Erep xxyMbICTarbl akay cakranca, oHaa
Konaay Kbl3MeTiHe XYriHy Kepex.

TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy

Taszanay

Tasanay ywiH TEK Gevitapan >yfblILL 3aTMeH cynaHFaH
apHabl ybepekTi naganaHbiHbi3. KYPbIFbIHbI
HEMECE TA3AIAY K¥PAIbIH
MNAMOANAHBAHbI3! AGpasusinbik kocnack! 6ap
3aTThl NanganaH6aHpis. CUPTTI
MNAAOANAHBAHbI3!
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Mai cyarici

11-25 cyper

®unbTpai al calibiH arpeccuBTi eMeC XyFbilll 3aTTapMeH, KorveH
HEMeCe bibICKYFbILL MaLLMHaJa, TOMEH Temnepatypaaa, YHeMai
Tasaray TopTibiHae Xyy Kepek.

blobioKyfbill  MaWMHAAA KybIFAH Maii  YCTaWTbiH - (OMNbTP
TyccisgeHyi MymKiH, Gipak OfaH OHbIH Cy3rill KacueTi Myrge
e3repiccia kanagp!.

Kemip cyariLu (Tek cy3ril-copFbiw TypiHAe)
24-cyper

[leHrenek kemip cyarici

KosranTkpILTbIH, ~ KanakTbl  AeHreneriHiH, - ToparnbiHa - GipeyiH
OpHaTbIHbI3, COITIN onapab! carar TiniMeH bypaHbI3.

Any yLuiH onappbl carar TiniHe kepi GypaHpI3.

Kemipni unbTpaiH, KaHbIFybl Y3aK naiianaHy MepaiMiHiH, Kbicka
Hemece y3aK eTyiHe GaitnaHbICTbl 6onadpl, On ac YaH Typi MeH
Mangbl YCTaiTbiH (MNLTPAI YCTaHbINFaH Mep3iMainik TasanaymeH
anabH ana aHbIKTanagsl. Kanpai xargan fonca fa, kaptpumkai
kem Aerere 4 anna 6ip pet aybICTbIPbIHBI3.

Kemipni cmrbTppi kyyra Gonmaiiobl xaHe O pereHepeLmsiFa
XapamcbI3.

Lllam aybicTbIpy

Kopnyc xapbIk a1oz TEXHOMOMMSIChIHA HETi3aenTeH apblK
XyWeciveH xabapIKTarraH.

YKapbIK AvoaTapbl OHTalmb! XapbIKTbl, 9AeTTeN WamaapaaH 10
€ce apThIK Y3aKTbIKTbI KamTamachI3 etesixaHe 90% anektp
3HEPMSICLIH CaKTayFa MyMKiHzik Gepegi.

YKapbIKTaHabIpy XYeCiH naiganaHyLUbl aybICTbIpa anviaitapl, erep
O XyMbIC iCTEMECE, TYThIHYLLbIAPFa KbI3VIET KOPCETY
opTarnbifbiHa xabapnachIHpI3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme
valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud
vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi tulekahjude eest, mis tulenevad
selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud
kiipsetuslohnade ja -aurude eemaldamiseks Uksnes koduses
majapidamises.
Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles brosiliris
toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhendid
on samad.
Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miitigi, vodrandamise voi kolimise korral, et juhend
jé&ks toote juurde.
Lugege juhised tahelepanelikult 1bi: siin on tahtsat teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.
Arge muutke toodet ega selle véljatdmbetorusid elekiriliselt ega
mehaaniliselt.
Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks
kahjustunud. Vastasel komal arge seadet paigaldage, vaid
poorduge edasimiitija poole.
Markus: Juhendis simboliga ,(*) tahistatud komponendid on
valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa mudelitega
voi tuleb need soetada eraldi.

& Ohuabindud

* Enne puhastamist vdi hooldamist lulitage
kubu elektrivdrgust valja, votke juhe seinast
Vi lUlitage ruumi Gldidliti valja.

+ Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja fllsiliste, sensoorsete voi
mentaalsete hairetega inimesed voi eelneva
kogemuse ja teadmisteta isikud vaid
jarelevalve all voi kui neid on Opetatud
masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

+ Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat

puhastada ega hooldada.
* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui  kubu kasutatakse koos teiste

seadmetega, mis kasutavad gaasi voi teisi
suftivaid aineid.

+ Ohupuhastit tuleb korraparaselt puhastada
nii seest kui ka valjast (VAHEMALT KORD
KUUS), pidades  seejuures  kinni
hooldusjuhendis esitatud tapsetest nduetest.
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* Kui O6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada
leeke.

* Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pimi
tadpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja
voib pdhjustada tulekahju, seeparast tuleb
selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma dli stttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal voivad
kubu valised osad muutuda tuliseks.

* Arge Uhendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

* Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel
jargige alati kohalike vimude kehtestatud
ndudeid.

* Kubu sissetdmmatud 6hku ei tohi juhtida
torusse, kuhu juhitakse ka gaasil voi teistel
kUtuste| tootavate seadmete suits.

A TAHELEPANU! Puudulk kruvide ja
kinnitusseadmete  paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa elektriloogiohu.

* Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole
nbuetekohaselt paigaldatud, elektriloogioht.

* Mitte kasutada kubu ilma voreta!

* Kubu e TOHI kunagi kasutada
toetuspinnana, kui seda ei ole eraldi valja
toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid
kinnituskruvisid, kui neid ei ole kaasas, siis
ostke Oiget tlilpi kruvid. Kasutage kruvisid,
mille pikkus vastab paigaldusjuhistele.
Kahtluse korral pddrduge teeninduse Voi
vajaliku valjadppega inimese poole.

A TAHELEPANU!*Arge kasutage eraldi
programmeerimisseadet,



taimerit, kaugjuhtimispulti  v6i mis tahes
muud automaatselt aktiveeruvat seadet.

/\\ Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama Ghupuhasti sees asuval andmesildi
toodud pingele. Kui dhupuhastil on pistik, hendage see kehtivatele
eeskirjadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka parast Shupuhasti
paigaldamist ligipaasetavas kohas. Kui Shupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vdrku tihendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis
jééks ka parast 6hupuhasti paigaldamist ligipaasetavaks, paigaldage
nduetekohane kahepooluseline [lilii, mis kindlustaks vastavalt
paigalduseeskirjadele |1l kategooria ligpinge korral taieliku eraldamise
vooluvdrgust.

A TAHELEPANU! Enne kui liitate Shupuhasti uuesti elektrivérku
ja kontrollite, kas see t5otab komalikult, kontrolige alati, kas
vdrgukaabel on korralikult monteeritud.

Paigaldamine

+ Minimaalne vahekaugus plidi pinna ja kdgi Shupuhasti alumise
&are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui 50cm ning gaasi-
vdi kombineeritud plidi puhul vaiksem kui 70cmning gaasi- voi
kombineeritud pliidi puhul véiksem kui .

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat vahekaugust,
tuleb seda arvesse vétta.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113
(elektri- ja elekiroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest,
et see toode korvaldatakse kasutusest Oigesti, aitate valtida
vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Siimbol == {ootel vdi sellega kaasas olevates dokumentides
néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu olmejaétmeid, vaid see tuleb
anda elekir- ja elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust
see laheb taasringlusse. Jargige kohalkke jaatmete kdrvaldamise
alaseid digusnome. Lisateabe saamiseks selle toote kaitlemise,
taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vétke (hendust vastava
kohaliku asutuse, olmejaétmete kogumise ettevdtte vdi selle firmaga,
kelle kéest te toote ostsite.

Seade on valja t6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Joudius EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline tihiduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise ajal:
Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud s6oki
valmistama ning lase sel t66tada paar minutit pérast toidu valmimist.
Suurenda t66kiirust vaid suure suitsu Vi auru korral ning kasuta
intensiivreziimi ainult hddavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides
vélia soefiltrid, et tagada piisav [6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse
tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
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juhendis naidatud maksimaalset arajuhtimisava, et optimeerida
tBhusus ja vahendada miira.

Kasutamine

Ohupuhasti on loodud kasutamiseks filreerivale siseringlusele.
Ohupuhasti kogub endasse toiduvalmistamisel tekkinud 1hnad ja
aurud, mis fitreeritakse ja puhastatakse soe- ja rasvafittri(te) abil.
Ohupuhasti PEAB sisaldama nimetatud filreid.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrolige, kas ostetud toote md&ddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspirkonna mdétudega.

+ Eemaldage akiivsefiterfiitrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse tagasi
ainult siis, kui Shupuhastit tahetakse kasutada filtreerival reZiimil.

+  Kontrolige, ega dhupuhasti sees ei ole (fransportimise ajal
sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt kruvidega
Uimbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis vdtke need valja
jahoidke alles.

Ohupuhastiga on kaasas fiiliblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae materjaliga
sobivad, tuleb siiski podrduda kvalifitseeritud tehniku poole. Seinflagi
peab olema killlalt tugev, et 8hupuhasti raskust kanda.

Paigaldamine M1:

Seda tlitipi Shupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult vdga raske: ohupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vdhemalt kahe v6i enama
inimese abi

Tootamine

Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid kergelt
puudutada.

Valgustuse liiliti

“, Intensiivse Kiiruse (tdmbevéimsuse) nupp -

/ f06tab vils minutit: Shupuhasti on seatud selle
vdimsuse peale ning 5 minuti méddudes hakkab
see uuesti t60le varem seatud kiirusel.

'; Suure kiiruse (tSmbevdimsuse) nupp

. Keskmise kiiruse (timbevdimsuse) nupp — selle

¢ vikumine tahendab, et soefilirit on vaja pesta voi
vahetada. Konealune signaal ei ole tavaliselt
aktivne. Selle aktiveerimiseks liilitage elektroonika
vélja, vajutades kolme sekundi jooksul nuppu 0.
Seejérel vajutage Uheaegselt nuppe 1 ja 2 kolme
sekundi jooksul. Algul vilgub Uksnes nupp 1, seejarel
vilguvad mélemad nupud, néidates akfiveerimist.




Signaali desaktiveerimiseks korrake sama tegevust.
Algul vilguvad nupud 1 ja 2, seejérel tiksnes nupp 1,
néidates desakfiveerimist.

Viikese kiiruse (tdmbevdimsuse) nupp —selle
" vilkumine t3hendab, et rasvafiltrit on vaja pesta.

*, Mootori valjaliilitamise nupp (stand by) -
¢ Elektroonika  valjaliilitamine - Filtrite
pesemiselvahetamise marguande Idhtestamine.
MOOTORI VALJALULITAMISE NUPP

Vajutage mootori valjalilitamiseks lihidalt.
FILTRITE MARGUANDE LAHTESTAMINE
Lllitage pérast filtite hoolduse teostamist
Shupuhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni kdlab
helisignaal. Vilkuv LED 1 (rasvafiter) vdi 2 (soefilter)
[6petab vilkumise...

ELEKTROONIKA VALJALULITAMINE

Vajutage nuppu kolm sekundit, Shupuhasti
elektroonilised juhtseadmed Iiilituvad vélja.

See funktsioon vdib toote puhastamisel kasulikuks
osutuda.

Elektroonika taaskaivitamiseks piisab, kui toimingut
korata.

Talitlushairete korral lahutage aparaat enne tehnoabisse pddrdumist
kdigepealt vahemalt viieks sekundiks elektrivorgust, témmates pistiku
vélja, seejérel Uihendage ta uuesti vorku. Kui héire jatkub, pddrduge
tehnoabi poole.

Hooldus
Puhastamine
Puhastamiseks ~ kasutage ~ AINULT  neutraalse  vedela
puhastusvahendiga  nisutatud  lappi. ARGE KASUTAGE

PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID! )
Véltige abrasivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 11-25

Seda fuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vi ndudepesumasinas madala temperatuuri ja
ihikese tstikliga.

Noudepesumasinas pesemisel vdib metallist rasvafiter varvi muuta,
aga tema fittreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi maaral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 24

Ummargune soefilter

Asetage Uks fitter kummalegi kiiliele nii, et need kataks mootori
to6ratta mélemad kaitsevdred, seejarel pddrake paripaeva.

Nende mahavdtmiseks pdorake vastupaeva.

Soefilter kiillastub kas liihema v&i pikema kasutamise jarel olenevalt
pliicist ja sellest, kui korrapéraselt rasvafiltrit puhastatakse. Igal juhul
tuleb kassett valja vahetada vahemalt iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida
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Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda pikema
kestvusega voreldes tavalampidega ning nende elektrienergia
kokkuhoid on 90%.

Kasutaja ei saa valgustusssteemi ise valja vahetada, rikete korral
pdorduge miligijrgse teeninduse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas neprisima
jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo nesilaikoma
naudojimosi instrukcijoje nurodyty, taisykliy ir tokiu bidu prietaisas
sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartraukis skirtas domams ir
garams, susidariusiems gaminant maista, iStraukd. Jis skirtas naudoti
tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brositroje, taciau naudojimosi, prieziliros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

»  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet kuriuo
mefu pasiskaityti. Jei gamin parduotuméte, pereistuméte
kitiems ar perkeltuméte | kit vieta, sitikinkite, kad instrukcijos
likty kartu su gaminiu.

*  |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi informacija
apie {diegima, naudojima ir sauguma,

*  Nekeiskite elekriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZziy savybiy.

*  PrieS jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar
nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite jrengimo darbus ir susisiekite
su platintoju.

Pastaba: ,(*)* simbolu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tk su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai, kuriuos

galima nusipirkti atskirai.

& Saugos taisykles

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar

prieziliros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo

elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido
kiStukg ar iSjungdami pagrindinj namo
jungikli.

+ Atlikdami visus montavimo ir prieZiros

darbus mlvékite darbines pirstines.

+ Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys su

ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis

galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su
prieZiora arba gave atitinkamas instrukcijas
aple saugy aparato naudopmq bei supratQ
VISUS pavojus, Susljusius su Jo naUdOJImU.

s

[renginiu.

* Valymas ir prieZilra negali biti atliekama
vaiky be prieZidros.

+ Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu
metu kartu su kitais  jrenginiais,
naudojanciais dujy ar kity medZiagy degima.
* Gartraukis turi blti daznai valomas tiek iS
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vidaus, tiek iS iSorés (MAZIAUSIAI VIENA

KARTA PER MENES]), bet kuriuo atveju

rekomenduojama  vadovautis  prieZiros

instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry

keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro

pavojus.

* Grieztai draudZiama gaminti patiekalus su

ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy

instrukcijy vadove esanCiame prieZilros

skyriuje nurodytus lempy tipus.

Alviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus

ir gali sukelti gaisra, dél to jos batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad

lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos

gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol

jis néra visiSkai sumontuotas.

* Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty

taisykliy dél iSmetamy ddmy techniniy

matmeny ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali bati iSleidZziamas |

vamzdyng naudojamg dimuy, susidariusiy

dél dujy ar kity medziagy degimo, iSmetimui.
DEMESIO! Netinkamai sumontavus

varztus ir kitas tvirtinimo detales nurodytas

Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su

elektra.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio

tinkamai  nesumontave  lempy, nes
rizikuojate elektros nutrenkimu.
* Niekuomet nenaudokite  gartraukio

tinkamai nesumontave groteliy!

« Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali biti
naudojamas, kaip atrama, nebent aiskiai
nurodyta kitaip.

* Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu
gautus tvirtinimo varZtus, o jeigu jy
negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.



+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris
nurodytas Montavimo vadove.

* ISkilus dvejonéms, kreipkites | jgaliotg
aptarnavimo centrg ar pana$y kvalifikuoty
personala.

A DEMESIO! Nenaudoti su atskiru
programavimo taisu, laikmaciu, nuotoliniu
valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatikai suaktyvinamu prietaisu.

AN Prijungimas prie elektros tinklo

ltampa elektros tinkle turi afitkti {tampa, nurodytg etketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti gaubta |
rozete, atitinkanCig, galiojancius nuostatus ir esancia prieinamoje
vietoje net ir po gaubto diegimo.  Jeigu kistuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elekiros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto idiegimo, yra naudojamas
dvipolis jungiklis, pagal visas {diegimo taisykles uztkrinantis visiskg
atsijungima nuo elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

DEMESIO! Prie$ vé! prijungdami gaubta prie elektros maitinimo
tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada isitikinkite, ar tinkio
kabelis tinkamai jmontuotas.

Irengimas

+ Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés kaitlentés
pavirsiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 50cm, o jei
viryklé dujiné ar kombinuota — 70cmo jei viryklé dujiné ar kombinuota.
Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcioje nurodomas  didesnis
atstumas, bitina | tai atsizvelgti.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC - UK S
2013 No.3113 dél elektros ir elekironinés jrangos atlieky, (EE|
atlieky). Pasiripindamas, kad Sis gaminys bity iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis mmssm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bdti priskiiamas buitinéms atliekoms, o turi bati
pristatytas  tam tikrg atlieky, surinkimo punktg elektriniy, ir elektroniniy
aparaty, pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite laikydamiesi
vietiniy atlieky alinimo nomu. Norédami gauti daugiau informacijos
apie Sio gaminio apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima,
kreipkités | specialig vieting jstaiga, buitiniy atlieku, rinkimo centra, ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojekiuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/EC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti poveikj aplinkai: Kai
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pradedate virti, junkite gartraukj, nustatykite maZiausia grei ir, baige
virti, palikite ji veikti dar kelioms minuttms. Padidinkite greitj tik
tuomet, jei susikaupia daug diimy ar gary, o forsuotajg veikseng
naudokite tik krastutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo
efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly
filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos). Naudokite didZiausio
Siame vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvuma ir sumazintuméte jo skleidziama triukSma,

Naudojimas

Gaubtas skirtas naudoti vidinés recirkuliacijos filfravimo rezimu.
Dimai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, {fraukiami {
gaubto vidy, filtrucjami ir iSvalomi per riebaly filtr (-us) ir anglies filtrg,
(-us), kuris (-ie) TURI biiti gaubte.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima;

+  Patikinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai jrengimo
vietai.

+  Pasalinkite aktyviosios anglies fitra (-us), jei jis (je) yra
komplekte, (taip pat Zzilrékite atitinkama, pastraipa). Jj (juos)
reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubta filtravimo rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje néra
irangos detaliy (pavyzdziui, maiSeliy su varztais, garantijy ir tt.),
jas iSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai sienu/luby,
vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris patikrinty, ar
medziagos pritaikytos tam sienylluby, tipui. Sienosfubos turi biti
pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto svorj.

Montavimas M1:

Sios risies gaubta reikia pritvirtinti prie luby.

Iltin didelio svorio gaminys: ji kilnoti ir montuoti privalo du ar
daugiau asmenuy.

Veikimas

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite afitinkamos
komandos mygtuka.

Apsvietimo
" ONIOFF

jjungimofi§jungimo  mygtukas

. Intensyvaus greicio (iStraukimo galios) nustatymo

¢ mygtukas, trukmé - 5 minutés: gaubtas sjungia
Siuo galingumu ir praéjus 5 minutéms, persijungia {
anksciau nustatyta rezima,

% Didelio greicio (itraukimo galios) nustatymo
" mygtukas

*, Vidutinio greicio (iStraukimo galios) nustatymo
¢ mygtukas, kai jis mirksi, reiSkia, kad anglies filira,
reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai Sis signalas yra
i§jungtas. Norédami jjungti signala, iSjunkite visus



elektroninius elementus, paspausdami mygtuka 0 ir
laikydami ji nuspaude 3 sekundes.

Atlike §j veiksma, paspauskite vienu metu mygtukus
1 ir 2 ir laikykite nuspaude 3 sekundes, i§ pradziy
mirksés tk mygtukas 1, po to pradés mirkséti abu
mygtukai 1 ir 2, tai reiSkia, kad signalas jungtas.
Norédami ijungti signala, pakartokite —pimiau
apradytus veiksmus. IS pradziy mirksés mygtukai 1 ir
2, po to pradés mirkséti tk mygtukas 1, tai reiSkia,
kad signalas i§jungtas.

*, Mazo greiCio (iStraukimo galios) nustatymo
¢ mygtukas: kai jis mirksi, reiSkia, kad reikia iSplauti
riebaly filtra,

*, Variklio iSjungimo (parengties) mygtukas OFF,
¢ elektros atjungimo mygtukas, filtry
plovimo/keitimo signalo nustatymo mygtukas.
VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF

Atlike filtry priezidros darbus ir jjunge gaubta,
paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka, kol
iSgirsite garso signala. Mirksintis Sviesos diodas 1
(riebaly fitras) arba 2 (anglies filtras) nustos mirkséti.
ELEKTROS ATJUNGIMAS

Mygtuka laikykite paspaude 3 sekundes, kol bus
atjungta gaubto valdymo elekira.

Sifunkcija gali praversti valant gaminj.

Norédami vél jjungti elekira, pakartokite veiksma,

Galimy, veikimo sutrikimy, atveju, prie$ kreipdamiesi | specialist, bent
5 sekundém iSjunkite aparatg,i$ elektros tinklo iStraukdami kistuka, po
to vél jjunkite. Tuo atveju, jei veikimo sutrikimas neiSnykty, kreipkités
pagalbos | specialistus.

Priezitra

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR INSTRUMENTY!

Nenaudokite ~abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

11-25 pav.

Turi biti valomas viena karta per ménesj $velniais valikliais, rankiniu
bldu ar indaplovéje atitinkamoje temperattroje ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj fitra indaplovéje, jis gali
prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

24 pav.

Apvals anglies filtrai

Pridékite po vieng filtrg prie kiekvieno Sono, padengdami variklio
diska apsaugancias groteles, po to pasukite juos lakrodZio rodyklés
kryptimi.

Norédami nuimti filtrus, pasukite kiekvieng fifra prieS laikrodZio
rodykle.

Anglies filtras prisipido naudojant jj ilgg laika, priklausomai nuo
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virtuvés tipo ir riebaly, fitro valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju,
kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.

Diodai uztikrina optimaly ap3vietima, be to, jy naudojimo laikas ii 10
karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciu, taigi sutaupoma 90 % elektros
energijos.

Ap3viefimo sistemos naudotojas negali pakeisti. Jai sugedus
kreipkités | pagalbos tamyba,



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijiam, kas afrodas $aja rokasgramata. Netiek

uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gritibam, kaitgjumiem

vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis rokasgramatas instrukciju
neievérosanas gadijuma. Gaisa nostcéjs tika izveidots, lai ieskiu

&diena gatavoSanas ddmus un tvakus un ir domats tikai

izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosticéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir uzradits

Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma, lietoSanas,

tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas paliek tadas

pasas.

*  Irsvarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to konsultéties
jebkura bridi. PardoSanas, nodoSanas vai parbraukSanas
gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar produktu.

o Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informaciia par
installésanu, lietoSanu un droSibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai
izlades caurulem.

*  Pims sakt ierices instalaciju, parbaudt, ka neviena sastavdala
nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar pardevéju un neveikt
instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles piederumi,

kas tiek piegadati tikai ar daZiem modeliem, vai art elementi, kas

netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

< Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras fifiSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslegt gaisa nosicéju
no elektrofikla, iznemot kontaktdaku vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadianas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

* Bémi no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam $o ierici var izmantot
tikai tad, ja tiek atbilstoSi uzraudzti vai arf,
noradot, ka ierici dro$i izmantot un, lai batu
saprotami ar to saisfitie riski.

+ Bérmniem nav alauts darbinat kontrolierices
vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas tiiSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietickamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nostcejs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzinadanas iekartam vai citu kurinamo.
+ Gaisa noscéjs ir jatira gan no iekSpuses,
gan no arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
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MENESI), jebkura gadijuma, ievéerojot to,
kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

« Gaisa noslcgja finMSanas un filtru
nomainisanas  un  fifiSanas  normu
neievéroSana izraisa ugunsgreku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flamb&” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgréekus, tadéel no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos
no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU!  Pieejamajas dalas  var
ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

* Nepievienojiet ierici elektrofiklam, [idz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Attieciba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas japienem, lai izvaditu
ddmus, ir svarigi rlpigi ieverot vietgjo
iestazu noteikumus.

« Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bt
pieslegta kadai citai esoSai ventilacijas
sisttmai, kas tiek izmantota jebkadiem
ciem  mérkiem,  pieméram,  dimu
izvadiSanai no iekartam, kuras izmanto gazi
vai citu kurinamo.

A UZMANIBU! Nespaja uzstadtt skrives
vai stipringjuma ierici saskana ar Siem
noradijumiem, var izraisit  elekiriska
apdraudé&juma risku.

* Neizmantot vai neatstat gaisa noscéju
bez pareizi ierikotam spuldzém iespé&jama
elektriska trieciena riska d&l.

* Nekad nelietojiet gaisa noslcéju bez



pienacigi instalétiem elektrofikliem.

+ Gaisa nosiicgju nekad nedrikst izmantot
ka atbalsta virsmu, ja vien nav TpaSi
noradits.

* Izmantojiet tikai stiprindjuma skraves, kas
ieklautas komplektacija ar izstradajumu ta
uzstadisanai, vai ari, ja tas nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skraves.

* Izmantojiet pareiza garuma skrives, kas
identificétas UzstadiSanas rokasgramata.

« Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu

servisa palidzibas centru vai [lidzigu
kvalificetu personu.

A UZMANIBU! Nelietojiet kopa ar
atsevisku programmetaju, taimeri,

talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas
ieslézas automatiski.

/\ Elektriska pieslégsana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kurs ir atzZiméts uz Tpasas
efiketes, kura afrodas gaisa noslicgja iekSpusé. Ja nosiicgjam ir
kontaktdak3a, pievienot to rozetei, kura atbilst pastavoSiem likumiem
un atrodas pieejama zona ari péc installeSanas.

Ja gaisa nosiicdjam nav kontakidakSas (tieSa pieslegSana pie
elektriskas sistémas) vai ar kontaktdakSa neatrodas pieejama zona,
art péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru slédzi, kurs
nodrodina pilnu atslégSanu no tikla sprieguma, parslodzes
kategorijas Il nosacijumos, saskana ar iefiko$anas likumiem.

UZMANIBU! pirms pieslagt gaisa nosticajau pie ikla baro$anas
un pims parbaudit ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudtt ka tikla
kabelis ir ierikots pareizi.

lerikoSana

+ Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa noslicgja dalas nav jabat mazakam par 50cm
elektriskas plits gadijuma un 70cm gazes un kombinétas virtuves
gadijuma.

Gadijum, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei fiek precizéts
lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

Stierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Pariiecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotdjs veicina
izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un veselibai.

Simbols wmmsm uz produkta vai uz pievienotds dokumeticijas
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nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet tas
ir jAnogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur atkartoti izlieto
elektriskds un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet, respekigjot
vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvakSanu. P&c papildus
informacijas par produkta izmanto$anu, apstradi un atkartotu
izlietoSanu, ir jagrieZas vieteja iestade kas nodarbojas ar attiecigo
jautdjumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu,
kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudtta un razota atbilstosi $adam prasibam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Veikispgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/EC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas ieteikumi, lai
samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nosticgju ar minimalo atrumu,
kad sakat gatavoSanu un atstajiet to ieslegtu paris mindtes pec tam,
kad gatavo3ana ir pabeigta. Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels
daudzums dimu un tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us)
tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles fitru (=), ja
nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazinaSanas efektivitati.
Nofiriet tauku filfru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filra
efektivitati. lzmantojiet vedinasanas sisttmas maksimalo diametru,
kas noradits Sajd rokasgramatad, lai uzlabotu efektivitati un
samazinatu troksni.

Izmantosana

Gaisa nosticgjs tika izveidots, lai to bitu iesp&jams izmantot ar fifru
Ediena pagatavosanas dimi un tvaiki tiek iesikti gaisa nosticga,
filréti un atfiriti_iziet caur oglu filruffitriem, ar kurukuriem gaisa
nosticéjam IR JABUT aprikotam.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izveletajai ierikoSanas zonal.

+ Nonemt akiivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici (skat.
attiecigu paragrafu). Tam/tiem ir jabt montétam/tiem atpakal,
tikai ja Js vélaties izmantot gaisa nosticju filtracijas versija.

+  Parbaudit vai gaisa noslicga nav (transportéSanas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skrivém, garantijas utt),
gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

Gaisa nosucéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir pieméroti
sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos par materialu
derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem ir jabt pietiekoSi
biezaifiem, lai noturétu gaisa nosic&ja svaru.

lerikoSana M1:

Sim gaisa nostic&ja veidam ir jabit piefiksétam pie griestiem.

L oti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietoSanu un ierikosanu
ir javeic vismaz diviem vai vairakiem cilvekiem.



Darbosanas

Lai izvéletos gaisa nosicgja funkciias ir pietiekoSi pieskarties
komandam.

4

Gaisas ON/OFF gaisma

Atrums izvéles tausts (iesOkSanas jauda)
intensiva-ilgums 5 mindtes: gaisa nosicéjs uzstada

uzstadijuma.

d Augsta atrums izvéles tausts (iesikSanas jauda)

*, Vid&ja atruma izvéles tausts (iesikSanas jauda) -

/ kad mirguo, nordda uz to, ka ir nepiecieSams
mazgat vai nomainit oglu fitru. Parasti Sis
pazinojums ir atslégts. Lai iedarbinatu pazinojumu,
atslegt elektroniku, piespiezot uz 3 sekundém taustu
0.
Talak, vienlaicigi piespiest taustus 1 un 2 uz 3
sekundém; no sakuma mirgulos tikai tausts 1, pec
tam mirgulos abi tausti 1 un 2, kas uzrada akfivaciu.
Atkartot operaciju, lai atslégtu pazinojumu — no
sakuma mirgulos tausti 1 un 2, p&c tam mirgulos tikai
tausts 1, kas uzrada atslegSanu.

“, Zema atruma izvéles tausts (jestkSanas jauda) —
¢ kad mirgulo, nordda uz nepiecieSamibu nomazgat
tauku filtrus.

~, Dzingja OFF fausts (stand by) — Elektronikas
/ sistémas atslegsana — Pazinojuma Reset par
filtru mazgasana/mainu.
DZINEJA OFF
Islaicigi piespiest lai izslegtu dzingju.
FILTRU PAZINOJUMA RESET
Kad gaisa nosicéjs ir ieslégts, pec tam, kad filtriem
tka veikta tehniska apkope, piespiest taustu lidz
skanas signalam. Mirgulojoss LED 1 (tauku filtri) vai
2 (ogles filtrs) partrauc mirguloSanu.
ELEKTRONIKAS SISTEMAS ATSLEGSANA
Piespiest uz 3 sekundém taustu, tiek atslégta gaisa
nosticéja komandas elektronika.
S funkcia var bat deriga produkta fifi$anas
operacias laika.
Lai no jauna ieslegtu elekironiku, pietiek atkartot
operaciu.

DarboSanas anomaliju gadijuma, pims Jas griezaties pie Tehniskas
ApkalpoSanas servisa, afsledziet uz vismaz 5 sek. ierici no
elekiriskas baro$anas, iznemot kontakidakSu un piesplédziet to no
jauna. Gadijuma, ja darbo$anas anomalja turpinas, ir jagriezas pie
Tehniskas ApkalpoSanas servisa.
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Tehniska apkalposana

TiriSana

TiiSanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samifrinats ar
neitraliem $kidriem mazgasanas lidzeKiem. NELIETOT TIRISANAI
RIKUS VAIINSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attéls 11-25

Prettauku filtram ir jabat firtam katru ménesi, ar neagresiviem
lidzekiem, manuali vai frauku mazgdjamad maSina, pie zemas
temperatras un izmantojot 150 cklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgajama masing, prettauku fitra metdla detalas var Kat

nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)
Attéls 24

Cirkulars oglu filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja lapstinritena abus
aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt pulsktenraditja virziena.
Nomonté&Sanai pagriezt pretji pulsktenraditaja virzienam.

Ogles fitra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkaribd no virtuves veida un tauku fitru tifiSanas
biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams nomainit kartridzu katru
ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomainiSana

Gaisa nosiicgjs ir aprikots ar apgaismo$anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes vairak par
tradicionalajam spuldzitem un lauj ietauptt 90% elektriskas energijas.

ApgaismoSanas  sistému lietotdjs nevar nomainit, darbibas
fraucgjumu gadijuma sazinieties ar pécpardoSanas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik.

Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za eventualne neprilike,

Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog nepoStovanja

uputstava napisanih u ovom priruéniku. Aspirator je projektovan da bi

usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za
iskfjucivo kuénu upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono

Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u svakom

slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju

nepromenjena.

* Vazno je da saCuvate ovaj priruénik, da bi mogli u slucaju
potrebe da se konsultujete. U sluCaju da prodate, poklonite il
premestite ovaj proizvod uverite se da je priuénik uvek
zajedno sa proizvodom.

+  PaZljvo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o
instalaciji, upotrebi i 0 sigumosti.

* Ne vrSite nikakve promene bio mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto pocnete sa instalaciom aparata uverite se da
njiedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom kontakfirajte
proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni delovi

isporuceni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu isporuceni

vet se moraju kupii.

< Upozorenja

* Pre nego $to zapoCnete proces odrzavanja
i CiSCenja, odvojite aspirator od elektricnog
napajanja, iskljucite ga iz struje i izvucite
kabl iz uticnice ili ugasite glavni prekidac u
kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod kontorolom ili nakon
dobijanja uputstava za sigumo koriS¢enje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih
moze doéi prilikom kori$cenja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom kako
se ne bi igrala sa aparatom. CiSenje i
odrZavanje ne smeju da obavijaju deca bez
kontrole.

* Prostorja mora da bude dovoljno
prozralena kada se kuhinjski aspirator
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koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
ili drugo sagorevanie.

* Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra |
spolia (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se izricitih
uputstava za odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CciScenje
aspiratora i za promenu i CiScenje filtera
moZe da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod aspiratora.

« Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglavlju
odrZavanje/zamena  sijalice u  ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slu€aju izbegavati.

PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom
kako bi se izbeglo da se pregrejano ulie
zapali.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektricnu mrezu dok
ingtalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tice tehnickih mera i mera sigumosti
koje moraju da se preduzmu prilikom
ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Vazduh ne sme da bude prenoSen
kanalom za ispustanje pare nastale od
strane gparata na gas ili drugo sagorevanje.
A PAZNJA! Neuspesna instalacija $rafa i
zatvarata u skladu s ovim uputstvama,
moze da rezultira opasnostima elektriéne
prirode.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator
bez pravino montiranih sijalica zbog
moguce opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite aspirator bez pravilno
montirane mreze!



* Aspirator se ne sme NIKADA Koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije
izriGito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montaZzu
isporuene sa proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite pravinu vrstu Srafova.
Koristite pravilnu duzinu za Srafe, navedenu
u * Vodi€u za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovliaS¢enom servisu ili
sliénom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti sa programatorom,
tajmerom, odvojenim daljinskim upravijacem
ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

/\ Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na efiketi
karakteristika koja se nalazi u unutraSnjosti aspiratora. Ukoliko postoji
utika& poveZite aspirator sa utiénicom koja je u skladu sa propisima
na snazi i koja je postavijena na pristupanom mestu Cak i posle
instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direkino povezivanje na mrezu) il
utiénica nile postaviiena na pristupanom mestu , ak i posle
instalacije postavite dvopolni utkaC koji obezbeduje kompletno
iskljucenje sa mreze u uslovima kategoriie previsokog napona i u
skladu sa pravilima o instalaciji

A UPOZORENJE! Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa
elektriénom mrezom i proverite da li pravimo radi, proverite da |i je

kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Instalacija

* Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluZi da se postave
posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela aspiratora ne sme da
bude manja od 50cm u sluaju da se radi o elektrinim kuhinjama i
70cm u slucaju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas nalazu
vecu udalienost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

Ovaj aparat je oznaten u skladu sa Evropskom Direktivom
2012119/EC - UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odlozen na
pravilan nadin jer na taj nacin korisnk pomaze u spreCavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravije i za okolinu.

Simbol === na proizvodu ili na propratnoj dokumentacij ilustruje
da se ovaj proizvod ne sme fretirati kako kucni otpad nego treba da
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se odlozi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje elekricnih i
elektronskih aparata . Odlozite ovaj otpad na nacin da se strogo
pridrzavate lokalnih pravinika o odlaganju smeca. Za dobianje
detalinijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom koris¢enju
ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama,
sluzbom za sakuplianje ku¢nog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaT An3ajHIpaHy, TECTPaHI 1 NPOV3BEAEHV Y CKaay ca:

+ beabeaHocHm nponmcuma; EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/EC 62233.

+ [ponmema o nepdropmaricama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; I1SO 5168; ENIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoan 3a NpasunHo kopuherse Y Lrby CMakerba yTuaja Ha
KMBOTHY CpeauHy: YKIbyuuTe acnvpatop Ha MUHUManHy OpauHy
Kaza MoyHeTe Ca KyBarEM U JPKUTE Ta YKIbYHEHIM jOLL HEKOMMKO
MUHyTa HakOH 3aBpLUEHOr KyBatba. [osehajre OpavHy camo y
Cnyyaly BENMKe KOMM4MHE AuMa W Mmape W KopucTwTe mojayay
Op3nHy (€) camo Yy eKCTPEMHUM CuTyaLujama. 3ameHute yrarb
cunTepa(e) camo Kkapga je To noTpebHo da Bucte oppwanm
eMKacHOCT CMarberba HenpujaTHIX Mupuca. OumcTute unTep (e)
33 yknaware MacHohe kaga je 7o notpebHo 30or oppkasarba
fpobpe edmkacHocTv Tor ueTor connrepa. KopuctiTe MakcumanHm
MPeYHVK LIEBM 33 OABOA AMMA HABEEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY Aa
BucTe onTMMIM30BANIM €IMKACHOCT 1 CMarbM ByKy.

Koristenje

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u filtracijskoj verziji sa
unutradnjom cirkulacijom.

Dim i para se usisavaju u unutraSnjost nape a tamo se fittruju i
prociscavaju prolazeci kroz karbonskile filter/e kojima kuhinjska napa
MORA da bude opremliena.

Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavii ima odgovarajuce
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odiudili da ga postavite.

+  lzvadite aktivnile uglienile fiterfe ukoliko jefsu prilozen/i
(proCitajte pasus koji se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samo ako Zelite da koristite aspirator u
filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi propratni
materijal (na primer kese sa Srafovima, garanciie itd. koje su
stavljene unutra zbog jednostavnijeg transporta, u tom sluaju
eventualno ih uklonite i saCuvajte .

Aspirator je opremljen komadi¢ima za pricvrScivanje koji su prikladni
za skoro sve zidove/plafone. U svakom slucaju je potrebno da se
obratite kvalifikovanom tehnickom osoblju kako bi proverili prikladnost
materijala imajuéi u vidu tip zida/plafona. Zid / plafon treba da bude
dovolino ¢vrst kako bi podnosio teZinu aspiratora.



Montaza M1:

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pricvrsti na plafon.

Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezinu, kuhinjsku
napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili ako je moguce i
vise lica.

Funkcionisanje
Zelte i izabrati funkcije kuhinjske nape dovoljno je da dotaknete
komande.

“ Dugme ON/OFF svetlo

. Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)

¢ intenzivna - trajanje 5 minuta: aspirator podesava
ow jaCinu i na isteku 5 minuta se vraca na
prethodno postavijene vrednosti.

% Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
" visoka

*, Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)

/ srednja- kada blesti prikazuje potrebu da se zameni
i opere karbonski fiter. Ovakva signalizaciia je
obi¢no deaktivirana. Da biste aktivirali signalizaciju,
iskljucite elektroniku tako da pritisnete dugme 0 u
trajanju od 3 sekunda. Tada pritisnite istovremeno
dugmad 1 i 2 u frajanju od 3 sekunda, najpre ¢e
blestiti samo dugme 1 a onda ¢e istovremeno bletiti
i dugme 1 i dugme 2 da bi prikazali da je do3lo do
aktivacije. Ponovite operaciju da biste deakiivirali
signalizaciju, najpre ¢e blestiti dugmad 1 i 2 a onda
¢e blestiti samo dugme 1 da bi prikazalo da je doSlo
do deaktivacie

“. Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) niska
/ —kada blesti prikazuje potrebu da se opere filter za
uklanjanje masnoce.

. Dugme OFF motora (stand by) — Iskljuéivanje
¢ Elektronskih delova - Reset signalizacije o
pranju / zameni filtera.
OFF MOTORA
Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTERA
Kada je aspirator ukljucen, nakon $to ste obavil
odrzavanie filtera, pritisnite dugme sve do zvucnog
signala. Kontr.svetio koje blesti 1 (fiter za uklanjanje
masnoce) li 2 (karbonski filter) prestaje da blesti.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde, iskfjucuje
se elektronska komanda aspiratora.
Ova je funkcija korisna tokom procedure ¢iSéenja
proizvoda.
Da biste ukljucili elektroniku dovoljno je da ponovite
operaciu..
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U sluaju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre nego $to
se obratite servisnoj sluzbi iskopCajte barem 5 sekundi ovaj aparat sa
napajanja elektriénom energijom na nacin da izvucete utikad te ga
posle ponovo vratite u ufiénicu. U sluCaju da anomalija u
funkcionisanju potraje, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristite iskljucivo meku viaznu krpu i tene neutralne
deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala za ¢iScenje.
lzbegavaje  upotrebu  proizvoda  koji  grebu.
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

NE

Filter za uklanjanje masnoce

S1.11-25

Neophodno je ofistii jedan put meseno sa neagresivnim
deterdZentima, ruéno ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljucujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje
masnoce moze da izgubi boju (moZe da deluje isprano) ali njegove
filtracijske karakteristike se nece nimalo promeniti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
Sl.24

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne reSetke
obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru kazalki na
satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera kazaljki
na satu.

Do zasi¢enja uglienog filtera dolazi posle produzene upotrebe i zavisi
od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se prao filter za uklanjanje
masnoce. U svakom slucaju je potrebno zameniti ulozak svaka 4
meseca.

NE moZe se prati ili obnavijati.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremliena sistemom rasvete koja se bazira na LED
tehnologii.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duZe od
tradicionalnih lampi i omoguéuje ustedu elektricne energije za 90% .

Korisnik ne moze da zameni sistem osvetlienja, u sluCaju kvara
kontaktirajte servisnu sluzbu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo vsakrsno

odgovomost za morebitne neprilike, Skodo ali poZare na napravi, ki bi

izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega prirocnika. Napa je
zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri
kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila

za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoe kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

*  Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne informacie
0 namestitvi, uporabi in vamosti.

*  Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih lastnosti, ne
posegajte v izpusne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokiicite
pooblastenega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznageni deli spadajo med dodatno

opremo, ki je prilozena le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih

lahko dokupite.

& Opozorila

* Pred vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem izkljucite elektricno napajanje
nape, tako da vti¢ izvieCete iz vtinice ali
izklopite glavno stikalo.

« Pri vseh postopkih namestitve
vzdrZevanja uporabljajte delovne rokavice.
+ Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od
8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoriénimi  ali  umskimi  zmozZnostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o vami uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarmnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem
ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezragen.

* Napo pogosto Cistite takg zunaj kot znotraj
(VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem
primeru upoStevajte, kar izrecno narekujejo

in
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navodila za vzdrzevanje v tem priroCniku.

* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape in
zamenjavo ter CiSenje filtrov predstavija
tveganje za poZzar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zamice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi ~ Zarnice teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroCi poZar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto
olie ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plosce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

* Naprave ne prikljucujte na elektricno
omrezje, dokler instalacija ni v celoti
zakljucena.

* Kar zadeva tehni¢ne in vamnostne ukrepe
za odvod dimov, morate strogo upoStevati
dolocbe pristojnih krajevnih organov.

* Vsesani zrak se ne sme usmerjati v
cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali
druga goriva. |

A POZOR! Ce pri montazi vijakov in
pritrdilnih - elementov ne upoStevate teh
navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

* Nape ne uporabljajte oziroma je ne
pusCajte  z  nepravino  nameS¢enimi
Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega
udara.

* Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni
pravilno name$éenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne
povrsine, razen ¢e je to izrecno dovoljeno.

+ Za nameSCanje izdelka uporabite le

v



priloZene pritrdiine vijake. Ce jih ni na voljo,
pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite
vijake prave dolZine, ki so navedeni v
navodilih za namestitev.

* V primeru dvomov se posvetuje s
poobladCenim servisnim centrom ali s
podobno usposoblieno osebo.

A POZOR! Ne uporabligte s
programatorjem, casovnikom , daljinskim
upravljainikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

/\\ Elektriéna povezava
Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, names¢eni v notranjosti nape. Ce ima napa i,
slednjega vstavite v vticnico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se
nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnj naprave. Ce
napa nima vti¢a (neposredna povezava na omreZe) ali se vti¢ nahaja
na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija popoln
izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda Ill, skladno s
predpisi o in3talaciji.

POZOR! Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na
omreZno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite,
ali je omrezni kabel pravilno namescen.

Instalacija

* Minimalna razdalja med podpomo povrSino posod na kuhalni
povrSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti
manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 70cm pri plinskih ali
meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vegja
razdala, jo je treba tudi upostevati.

Ta naprava je oznaena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC -
UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski opremi).
S pravinim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k
preprecevanju morebitnih negativnih posledic na okolje in zdrave.

Znak mmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se
ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti na
ustrezno zbimo mesto za reckiranje odpadne elektricne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki
veljagjo na podrocju odlaganja odpadkov. Za dodatne informaciie o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite na
ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.
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Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+Vamost: EN/IEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; ENIEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravino uporabo, s
katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni
moci ON ob zaCetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut
po koncu kuhanja. Hitrost povecaite le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v iziemnih situaciah.
Ogleni(e) fitter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. MaScobni(e) filter(re) oCistite po
potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite
sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter
tako optimizirajte u€inkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v obtotni oz. filtracijski razli¢ici z
notranjim krozenjem.

Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v notranjost
nape, filtrirani in o&is¢eni med prehodom skozi ma$cobnife in oglenile
filter/re, s katerimi MORA biti napa opremljena.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo izbranemu
prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, e jefso prilozen/i (glejte
tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e Zelite uporabiti
napo v odzragevalni razlicici.

+  PrepriCajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov)
ni morebitnega prilozenega materiala (na primer, ovojnice z
vijaki, garancile itd.); Ce je, ga odstranite in shranite.

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, pimemi za vecji del sten/stropov.
Viseeno pa se je treba obmiti na usposoblienega tehnika, ki vam bo
potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/Strop
morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata teZo nape.

Montaza M1:

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Delovanje

Za izbiro funkcij nape zado$¢a dotakniti se ukazov.

’ . Tipka vkloplizklop (ON/OFF) luci

. Tipka za izbiro najviSje hitrosti (sesalna moc) —
# frajanje 5 minut: nastavi se intenzivna mo¢ delovanja
nape, po poteku 5 minut pa se ponovno vzpostavi
prejSnja nastavitev.



* Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna moc)

~, Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (moci

/ delovanja) — utripanje svetilke oznaCuie, da je treba
oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta signalizacija je
obi¢ajno deakiivirana. Ce Zelite signalizacijo akfivirat,
pritisnite tipko 0 in jo zadrZite pritisnjeno 3 sekunde,
da izkljucite elektroniko.
Zatem soCasno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju zadrzite
pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa samo tipka 1, nato
pa pricneta utripati obe tipki 1 in 2 v znak aktivacije
signalizacije. Ce Zelite signalizaciio deakivirat,
ponovite postopek. Sprva bosta utripali tipki 1 in 2,
nato pa le tipka 1 v znak deaktivacije signalizacie.

" Tipka za izhiro nizke hitrosti (sesalna mog) —
* utripajoCa oznaduje, da je treba oprati mascobni filter.

», Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) — Izklop
/ elektronike - Ponastavitev  signalizacije
pranja/lzamenjave filtrov
IZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA
Kratko pritisnite za izklop motorja.
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV
Z vkljuceno napo, po CiS¢enju ozioma menjavi
filtrov, pritisnite tipko in jo zadrZite priisnjeno, dokler
se ne oglasi zvoéni signal. Utripajo¢a LED svetilka 1
(mascobni fitter) ali 2 (ogleni filter) preneha utripati.
[ZKLOP ELEKTRONIKE
Pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno 3 sekunde, da
izkljuci se elektronika, ki upravija napo.
Ta funkcija je uporabna pri ¢iS¢enju nape.
Za ponovno vkljuGitev elektronike zado$¢a ponoviti
postopek.

V primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se obmete na
servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljuite elektriéno napajanje
naprave, tako da viic izvieCete iz viiCnice in ga nato ponovno vstavite.
Ce bi se nepraviino delovanje nadaljevalo, se obmite na servisno
sluzbo.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za CiSCenje uporabliajte IZKL.[U'("I'I‘IO viazno kmo, navlazeno z
neviralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODIJ ALl INSTRUMENTOV. Ne uporabliajte
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

Mascobni filter

Slika 11-25

Ocistiti ga je treba enkrat meseéno z ne agresivnimi Gistilnimi sredstvi,
rocno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom
pranja.
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S pranjem v pomivalnem sfroju se mascobni filter lahko razbarva,
toda njegove filfrime znacilnosti ostanejo nespremenjene.

Ogleni filter (samo za obtocno razlicico)

Sl.24

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta obe
zas¢itni reSetki rotorja motorja, nato pa rocaj obmite v smeri urinega
kazalca.

Za demontazo obmite rocaj v nasprotni smeri urinega kazalca.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na tip kuhe
ter redno ¢iSenje mascobnega filira. Vsekakor je potrebno zamenjati
viozek najman; vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnowijiv.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED Iucke zagotavijajo optimalno osvetlitev in do 10-krat daljSo
Zivlienjsko dobo v primerjavi s klasicnimi zamicami ter 90% prihranek
elektricne energiie.

Sistema razsvetljave uporabnik ne more zamenjati. VV primeru
nepravilnega delovanja se obmite na servisno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Otklanjamo bilo kakvu odgovomost za eventualne nezgode,smetnje

i pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje

donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i

pare za vriieme kuhanja te je namijenjena samo kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od

onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika, ali u

svakom sluéaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i

instalacija ostaju nepromijenjena.

*  Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati u
svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj proizvod , poklonite
ii da se preselite uvjerite se da on bude uvigk zajedno sa
proizvodom.

*  PaZljivo pro€itajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije
o instalaciji, uporabi i sigumosti.

* Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elekfri€ne varijaciie
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prile nego Sto pocnete s instalaciiom aparata, uvjerite se da
nijedna komponenta nije oStecena. U suprotnom slucaju,
kontakfirajte trgovca i ne nastavijajte s instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni dijelovi

isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu isporueni

vet se moraju kupii.

< Upozorenja

* Prie bilo koje operacije Cciscenja fli
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem uticnice il
odspajanjem glavnog prekidaca u kuéi.

* Uvilek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
diece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod
nadzorom ili nakon $to su primile uputstva
za sigumu uporabu uredaja i razumjele
opasnosti do kojih moze doéi prilikom
uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje |
odrZavanje ne smiju se vrsiti od strane djece
bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajma na plinsko li ostalo
sagorijevanje.
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* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je
izriCito navedeno u uputama za odrzavanie.
* Nepostivanje uputa za ciSCenje nape i
promjenu i Cis¢enje filtera moze uzrokovati
poZzar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

« Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip

Zarulie naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena  Zaruie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.

PrZenje se treba vrSiti pod nadzorom kako bi
se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je ploCa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati
vrugi.

* Ne spajajte uredaj na elektricnu mrezu dok
instalacija nije potpuno zavrSena.

« Sto se tie tehnickih mjera i mijera
sigumnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

* Ispudni zrak ne smije biti prenoSen
kanalom za ispustanje para proizvedenih od
strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

A PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i
zatvaraCa u skladu s ovim uputama, moze
rezultirati opasnostima elektriCne naravi.

* Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez
pravino montiranih Zarulja zbog moguce
opasnosti od strujnog udara.

* Nikada ne koristite napu bez praviino
montirane mreze!

* Napa se ne smije NIKADA koristiti kao
povrSina za odlaganje, osim ako to nije



izri€ito navedeno.

+ Koristite samo vike za ugradnju
isporuene s proizvodom, ili, ako nisu
isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka.
Koristite ispravnu duljinu za vikke, navedenu
u * Vodi€u za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA! Ne koristiti s programatorom,
timerom, odvojenim daljinskim upravijacem
ili bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira
automatski.

AN Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koji se nalazi u unutraSnjosti kuhinjske nape.Ukoliko
ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim utkacem koja je u
skladu s propisima na snazi i koji je postaviien na pristupacnom
mijestu ¢ak i nakon instalacije. Ako nije opremijen utikacem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utika¢ nije postaviien na pristupacnom
mijestu, ¢ak i nakon instalacie postavite dvopolan prekidac koji je u
skladu s propisima i koji osigurava kompletno iskopavanje s mreze
u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s praviima
o instalaciji.

A UPOZORENJE! Prije nego $to ponovno povezete napajanje
kuhinjske nape s napajaniem mreZe te provjerite pravino
funkcioniranje , uvijek dobro prekontrolirajte dali je kabal mreze bio
pravilno montiran.

Postavljanje

* Minimalna udalienost izmedu podioge za posude na Stednjaku i
najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cm kada se radi
0 elektriénim Stednjacima ,a 70cm u sluCaju plinskih ili mjeSovith
Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno
odrzavati ve¢u udalienost, trebate ih se pridrzavati.

Ovaj aparat je oznaten u skladu s Europskim praviima 2012/19/EC
- UK Sl 2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provierite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s
lokalnim  praviima, korisnik doprinosi spreCavanju i uklanjanju
eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za zdravije.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati
ukazuje da se ovaj proizvod ne smije trefirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovarajuci sabimi centar gdje se
zbrinjavaju elektricni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje tako
da se pridzavate lokalnih pravia za uklanjanje ofpadaka. Za
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dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata, obratite
se lokalnim uredima, sabimim mjestima za sakupljanje ofpada il
frgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigumosnim propisima: ENIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/EC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; I1SO 5168; ENIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/EC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu uporabu u cilu
smanjenja utiecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu
brzinu kada pocnete s kuhanjem i drzite je ukljuéenom jo$ nekoliko
minuta nakon zavrSenog kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velike kolicine dima i pare i koristite pojaanu brzinu (g) samo u
ekstremnim situacijama. Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to
potrebno kako biste odrzali ucinkovitu redukciju neugodnih mirisa.
Ocistite filtere za odsfranjivanje masnoce kada je to potrebno za
odrzavanje dobre ucinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni
promijer sustava dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste
optimizirati uéinkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napraviiena tako da se koristi u filtracijskoj verziji s
kruzenjem zraka u prostoriji .

Dim i para koji se stvaraju priikom kuhanja se usisavaju u
unutradnjost nape, filtriraju se i procis¢avaju prolaze¢i kroz filtarle za
uklanjanje masnoce te karbonskile filtar/e koji MORAJU bii prilozeni
s kuhinjskom napom.

Montaza

Pnje nego Sto pocnete s postavljanjem:

Provjerite da i proizvod koji ste kupili ima dimenziie koje su
prikladne mijestu za ugradnju koje ste odabrali.

+ Uklonite aktivne fiitere od ugliena ukoliko su priloZeni (vidi i
paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju ponovo montirati
samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u verziji koja fifrira.

+  Provjerite (radi praktiénijeg prievoza) da se u unutra$njosti nape
ne nalaze razli¢iti materijali (npr. vregice s viicima, garancie itd.)
te ih eventualno uklonite i sauvajte.

Kuhinjska napa ima komadice za pricvrs¢ivanje koji su prikladni za
skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se obrafiti
kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti
zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno &vrst kako bi podnio
tezinu kuhinjske nape.

Montaza M1:

Ova se vrsta kuhinjske nape treba pricvrstiti na sfrop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom tezinom, pokretanje i
instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti barem dvije ili vise od
dvije osobe.



Funkcioniranje

Da biste odabrali funkcile kuhinjske nape dovoljno je da lagano
dotaknete napravu.

“2 0% Tika UKLJUGI/ ISKLJUG] svjetio

g ™ Tpka za odabir brzine (acine usisivanja)

: 4 / intenzivna - frajanje 5 minuta: kuhinjska napa
namjesta ovu snagu a na isteku 5 minuta se vraca
na prethodno namjestenu snagu.

3 Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja) visoka

/ blijesti prikazuje potrebu da se opere ili zamijeni
karbonski filtar.
Ova signalizacija je obiéno deaktivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskfjucite elektroniku tako da
pritisnete tipku 0 u trajanju od 3 sekunde. Potom
pritisnite istoviemeno tipke 1 i 2 u trajanju od 3
sekunde, najprije ¢e blijestiti samo tipka 1 a onda ¢e
istovremeno blijestt i tipka 1 i tipka 2 da bi prikazale
kako je doSlo do aktivacie. Ponovite operaciju da
biste deaktivirali signalizaciju, najprije ¢e blijestiti tipke
112 a onda e blijestiti samo tipka 1 kako bi
prikazala da je doslo do deaktivacie

2 Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja- kada

/o . Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja) niska -
‘ 1 / kada svijetii pokazuje vam da trebate oprati filtar za
uklanjanje masnoce.

; l Tipka OFF motora (stand by) — Iskljuéivanje
U Elektronike - Reset signalizacije o pranju/zamjeni
T iltara,
OFF MOTORA
Kratkotrajno pritisnite da biste iskljucili motor.
RESET SIGNALIZACIJE FILTARA
Kada je kuhinjska napa ukljucena, nakon $to ste
obavili odrzavanje fitara, pritisnite tipku sve do
zvuénog signala. Indikaciono svjetio 1 koje blijesti
(fitar za odstranjivanje masnoce) ili 2 (karbonski filtar)
Ce prestati blijesiit.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE
Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku, iskljucuje se
elektronika za upravijanje kuhinjskom napom.
Ova funkcija moZe biti korisna za viijeme CiSéenja
proizvoda.
Da biste ukljucili elektroniku dovolino je ponoviti
proceduru.

U slucaju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prie nego
Sto se obratite tehnickom servisu iskopCajte barem 5 sekundi aparat
s elektriéne mreze vadeci utika i onda ga opet ukljucite. U slucaju da
se te anomalije javijaju i ubuduce, obratite se tehnickom servisu.
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristiti iskljucivo ovlazenu kmpu s neutralnim
deterdZentima u tekuc¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
Ciscenje.

Izbjegavaite uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KORISTITE
ALKOHOL!

Filtar za masnoc¢u

Slika 11-25

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotriiebivi neagresivne
deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem slucaju
morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj
temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slucaju ne utece na
ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Slika 24

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrile obje zastitne
reSetke pokretaca motora pa onda okrecite u smjeru kazaljki na satu.
Sto se tice razmontaze okrecite u smjeru suprotnom od smijera
kazaliki na satu.

Zasi¢enie filtera za uglien pojavijuje se poslie manje-viSe produliene
uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u ¢iséenju filtera za
uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je potrebno zamijeniti kasetu
barem svaka Cefiri mjeseca.

Filter za ugljen se NE moZe ni oprati ni regenerirafi.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na
tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10
puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i ustedu od 90%
elektricne energiie.

Korisnik ne moze zamijeniti sustav rasvjete, u sluaju kvara obratite
se sluzbi za prodaju.



TR - Montaj ve kullanim talimatlan

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz.

Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatiara riayet etmemekten

kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara

iliskin-hicbir sorumluluk kabul etmez. Daviumbaz yemek pisirilirken
orfaya ¢ikan duman ve buharin gekimesi amaclyla ve sadece
evlerde kullaniimak Uizere tasarlanmistrr.

Kullanma kilavuzunda gosterilen sekillere nazaran daviumbazin

farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma talimati, bakimi ve

montajl ayni gekilde kaliyor.
Bu kullanim kulavuzunu ileride intiyag duyulabilecek her anda
bagvurulabilmesi igin muhafaza etmek énemlidir. Uriiniin
satimasi, baskasina verimesi yada tasinmasi esnasinda bu
kullanim Klavuzunun da Uriin ile birikle kalmasina 6zen
gosteriniz.

*  Talimatlan dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve givenlik ile
ilgili ok Gnemli bilgiler icerir.

*  Gerek Uriin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elektriksel
ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baglamadan ¢énce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece

satin alinacak bazi model veya elemanlaria birlikte temin edilir.

Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim islemi
yapmadan once elektrik prizini gikartarak
veya ana sebeke ile baglantlyl keserek
davlumbaz kapatiniz.

 Tum kurulum ve bakim iglemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

* Cihaz, 8 yas ve ustl ¢ocuklar ve gozetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla ilgili
egitim alip kullanima bagl olan tehlike
hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenege sahip
kisler ya da tecribe veya teknik bilgi
eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak
sekilde tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

* Mutfak daviumbazi diger yanici gaz
aygitiari veya diger yakitiarla kullanildiginda
cihazin kuruldugu alandaki  bélimlerinin
havalandirima sartlarini yerine getirmek
gerekir.

+ Bakim

talimatlarini  dikkate alarak
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daviumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN AZ
BIR DEFA OLMAK UZERE) temizlemek
gerekir. Davlumbazin temizlk ve filtre
degistrme ve temizleme talimatlarina
uyulmamasi yangin riskine neden olabilir.

*  Davlumbazin  altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistiricken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bdlimiinde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler icin son derece zararlidir ve
yangin tehlikesine yol acabilir, bu nedenle
bu durumun dnlenmesi gerekir.

Yagin fazla isnmamasi ve tutusmamasi igin
tim kizartma islemleri dikkatle yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlaryla kullaniidiginda
daviumbazin bolumleri isinabilir.

* Kurulum islemini tamamlamadan cihazin
ana baglantisini yapmayiniz.

* Buhar tahliyesi i¢in uygulanacak teknik ve
guvenlik onlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen dlizenlemelere
uymak onemlidir,

* Bu cihaz i¢in gaz veya diger yakit kullanan
cihazlardan buhar tahliye etmek gibi farkli
nedenlerden dolayr kullanilan vantilasyon
sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

A DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatiara
uygun sekilde vida ve sabitleme aygitiarinin
yerlestirimemesi  elektriksel  tehlikelere
neden olabilir.

* Elekirik carpma risklerini onlemek icin
daviumbaz  ampulunu  dogru  sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* lzgaralar  kurmadan  daviumbaz
kullanmayiniz.

* Ozellikle belirtiimedigi takdirde daviumbaz
ASLA destek ylizeyi olarak kullanmayiniz.

* Montaj igin Urlnle tedarik edilen vidalar
kullaniniz veya, tedarik edilmedigi takdirde,
uygun vida tipini satin aliniz.



* Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru
uzunluktaki vidalari kullaniniz.

* TUm sorulariniz igin yetkili destek hizmetini
veya uzman teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT! Bir programlama cihaz,
zamanlama cihazi, ayn uzaktan kumanda
veya otomatik olarak devreye giren herhangi
baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

/\ Elektrik baglantisi

Ana giic kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada belirtilen
degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile mevcut
diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise (dogrudan sebeke
baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse, asir akim kategorisi
Il ile ilgili kosullar altnda ana kablonun baglantisinin tamamen
kesimesini sadlayan, standartlara uygun ¢ift kutuplu bir anahtar
kullanin.

A UYARI: Daviumbazi ana giig kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana gli¢ kaynagi
kablosunun dtizgun takilip takilmadigini denetleyin.

Kurulum

+ Ocagin iizerindeki pisime kaplar icin destek yiizeyleri le ocak
daviumbazinin en algak kismi arasindaki minimum mesafe, elektrikli
isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elekirikle calisan ocaklardan
70cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgii olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiiyorsa, buna bagl kalinmalidr.

Bu cihaz, 201219/EC - UK Sl 2013 No.3113 sayili Avrupa Atk
Elekirk ve Elektronik Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca
isaretienmistir. Bu Urlinin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz
takdirde, cevre ve insan sagligi acisindan sbz konusu Urinln
uygunsuz bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢lkabilecek
olas! olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da iiriin ile beraber verilen belgeler {izerinde bulunan mmm
semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak griimemesi gerektigine
isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin atildigi
donlstimlii toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklari yok etme
islemi, atik yok etme konusunda cevre ile ilgii mevcut yerel
diizenlemeler dogrultusunda gerceklestirimelidir.

Bu iriiniin geri donisim kogullan hakkinda ayrintili bilgi icin,
hudutiar iginde bulundugunuz belediyenin lgili dairesine, atik yok
efme servisine veya Uriinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasaranmis, test edilmis ve
Uretilmigtir:

* Glvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168;
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EN/EC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; ENIEC 61000-3-3. Cevre Uzerine etkiyi azaltmak
amaclyla dogru bir kullanim icin &neriler: Pisieye baglarken
daviumbazi minimum hizda GALISTIRINIZ ve pisirme islemi bittikten
sonra birkag dakika daha calisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca
fazla miktarda duman ve buhar varsa arttirniz ve takviye hizi(lari)
yalnizca ug durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaftma etkinliginin
korunmas! igin gerekiiginde karbon fitreyi(leri) degistiriniz. lyi bir yag
fitresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag filtresini(lerini)
temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve guritiyd en distk
seviyeye indirmek igin bu kullanim kilavuzunda belirilen maksimum
kanal sistemi capini kullaniniz.

Kullanim

Daviumbaz, dahili dolagim fitreleme modunda kullanilacak sekilde
Uretilmigtir.

Yemek dumani ve buhari daviumbazin igine cekilir, cihazla birlikte
verimesi GEREKEN vyag filtreleri ve karbon filtrelerinden gegerek
sizillir ve temizlenir.

Montaj

Montaja baglamadan dnce:

+  Satinalinan triintin segilen montaj alant igin uygun boyutta olup
olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa bakiniz).
Bu/bunlar sadece daviumbazi filtreli model olarak kullanmak
isterseniz monte edilecekdir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska malzemelerin

(6m. vida paketi (*), garanti karti (*) vs) bulunup bulunmadigini

kontrol ederek bunlan gikarin ve ayn bir yerde muhafaza edin.

Daviumbazin birgok duvarftavan tipinde sikilmasini saglamak lizere
genis dubeller verilmistr.  Bununla birdikte, ehil bir teknisyen
duvarftavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu onaylamalidir.
Duvarftavan daviumbazin agifigini tagtyacak gtigte olmalidir. Cihazi,
fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz. Yalnizca
duvara monte ediniz.

Montaj M1:

Bu tip daviumbazlar tavana sabitienmelidirier.

Bu iirtilin agirhgi ok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi igleri en
az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan yapilmalidir.

Galistirma

Daviumbaz ézelliklerini segmek igin kontrollere dokunun.

“20% Aydinlatma AGIKKAPALI tusu

Yiiksek hiz segim tusu (emme glicli) — siiresi 5
dakika: daviumbaz bu gucl ayarlar ve 5 dakika
sonra eski ayara doner.



Yiiksek hiz segim tugu (emme giicil).

Orta hiz se¢im tugu (emme glicti) - yanip
sénmeye bagsladi§inda karbon fitrenin yikanmasi
veya degistiriimesi gerektigini bildirir. Bu sinyal
nommalde devre digidir. Uyariyi aktif hale getirmek
icin elektronigi 0 tuguna 3 saniye boyunca basarak
devre digi birakin.

Hemen arkasindan ayni anda 1 ve 2 diigmelerine
aynianda 3 saniye boyunca basili tutun, 6nce
sadece 1 diigmesi yanip sénecek sonra 1 ve 2
diigmeleri yanip sdnecekler. Bunun anlami akiif
kilinmig demektir. Uyarty devre digi birakmak igin
operasyonu tekrariayin; dnce 1 ve 2 diigmeleri
yanip sénecekler sonra da sadace 1 diigmesi
yanip sdnecektir. Bu, uyarinin devre disi kaldigi
anlamina gelir.

Diisiik hiz se¢im tusu (emme gici) — yanip
sénmeye bagladiginda yag fitrelerinin yikanmasi
gerektigini bildirir.

Motor KAPATMA tusu (hazirda bekleme) -
elektronik devreleri devre disi birakir — fitre
yikama/degistime sinyallerini sifirlar.

MOTOR KAPALI

Motoru kapatmak igin kisa stireyle bu tusa basin.
FILTRE SINYALLERINI SIFIRLAMA

Filtrelerin ~ bakimini gerceklestirdikten ~ sonra,
daviumbaz acik iken bip sesini duyuncaya kadar
tusa basili tutun. Yanip sénmekte olan 1 nolu led
(vag fittresi) yada 2 nolu filtre (karbon filtre) yanip
sénmeyi kesecekiir.

ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DISI
BIRAKILMASI

Tusu 3 saniye basili tutun. Daviumbazin elektronik
devreleri devre digi kalr.

Bu dzellik, tirlini temizlerken oldukca yarariidir.
Elektronik devreleri devreye sokmak icin iglemi
tekrariayin.

Daviumbaz dogru sekilde alismadiginda fisini gekerek elektrik
baglantisini 5 saniye kadar kesin. Ardindan Teknik Servisle baglanti
kurmadan énce fisi tekrar prize takip bir kez daha calistimay!
deneyin.

Bakim

Temizleme

SADECE Ilk suya batirimis bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK ~ TAKIMLARI VE  ALETLERI

KULLANMAYINIZ!  Asindinci  Grtinler  kullanmayiniz. - ALKOL
KULLANMAYINIZ!
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Yag filtresi

Sekil 11-25

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diistik isi ve kisa
devreye programlanmis bir bulagik makinesinde temizienmelidiir.
Bulasik makinesinde ykandiginda, yag fitresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu fitreleme kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)
Sekil 24

Sirkiiler karbonlu filtre

Motdr pervanesinin - koruma kafeslerinin - yanlarina bir adet
yerlestiriniz, daha sonra parcay saat yoniinde geviriniz.

Demontaj icin parcay! saat ydnlinin tersine geviriniz.

Etkin kémir fitre, pisime tlirine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bag olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dért ayda bir kartusun degistirimesi gerekir.
Karbon filire yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale gefirlemez.

Lambalan degigtirme

Daviumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine sahiptir.
LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10 defa
daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasamrufu saglarlar.

Aydinlatma sistemi kullanici tarafindan degistiilemez, ariza olmasi
halinde teknik servisle baglanti kurun.
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@ Concerne la France uniquement :

Cet appareil,
sas accessoires
et cordons

se recyclent

-4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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www.elica.com
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